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Prima di usare il prodotto leggere attentamente
le istruzioni contenute nel presente libretto.
Vortice non potra essere ritenuta responsabile
per eventuali danni a persone o cose causati
dal mancato rispetto delle indicazioni di seguito
elencate, la cui osservanza assicurera invece la
durata e I'affidabilita, elettrica e meccanica,
dell’apparecchio.

Conservare sempre questo libretto istruzioni.

Read the instructions contained in this booklet
carefully before using the appliance.
Vortice cannot assume any responsibility for da-
mage to property or personal injury resulting
from failure to abide by the instructions given in
this booklet.

Following these instructions will ensure a long
service life and overall electrical and mechanical
reliability.

Keep this instruction booklet in a safe place.

Avant d'utiliser le produit, lire attentivement les
instructions contenues dans cette notice.

La société Vortice ne pourra étre tenue pour
responsable des dommages éventuels causés aux
personnes ou aux choses par suite du non-respect

desinstructions ci-dessous.

Le respect de toutes les indications reportées dans
ce livret garantira une longue durée de vie ainsi que
|a fiabilité électrique et mécanique de I'appareil.on-
server toujours ce livret d'instructions.

Vor Installation und Anschluss dieses Produkts
miissen die vorliegenden Anleitungen
aufmerksam durchgelesen werden.

Vortice kann nicht fiir Personen- oder Sachschéden zur
Verantwortung gezogen
werden, die auf eine Nichtbeachtung der Hinweise in die-
ser Betriebsanleitung
zuriickzufiihren sind. Befolgen Sie alle Anweisungen, um
eine lange Lebensdauer sowie die elektrische und mecha-
nische Zuverléssigkeit des Geréits zu gewéhrieisten.
Diese Betriebsanleitung ist gut aufzubewahren.

Antes de utilizar el producto, hay que leer atenta-
mente las instrucciones de este folleto
Vortice no es responsable de los eventuales
dafios ocasionados a personas o cosas como re-
sultado del incumplimiento de las indicaciones
de este manual, las cuales garantizan la durabili-
dad y fiabilidad eléctrica y mecanica del aparato.
Conservar este manual de instrucciones.
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Antes de usar o aparelho leia com atencao as
instrucées que se encontram no presente
manual. A Vortice ndo podera ser considerada
responsavel por eventuais ferimentos em
pessoas ou danos em materiais provocados
pelo ndo cumprimento das instrucées
apresentadas, cujo respeito garantird a
duracao e a fiabilidade, eléctrica e mecénica,
do aparelho. Guarde sempre este manual de
instrugoes.

Lees deze handleiding aandachtig door alvorens
het product te plaatsen en aan te sluiten.
Vortice kan niet aansprakelijk worden gesteld
voor eventuele schade aan personen of zaken,
ontstaan als gevolg van het niet in acht nemen
van de aanwijzingen die hierna vermeld zijn,
het opvolgen hiervan zal de elektrische en
mechanische betrouwbaarheid van het
apparaat verzekeren.

Bewaar dit instructieboekje altijd zorgvuldig.

For produktet installeres og tilsluttes, skal disse
anvisninger Iéses grundigt. Vortice kan ikke hol-
des ansvarlig for eventuelle skader pa personer
eller ting forarsaget af manglende overholdelse
af disse forskrifter, der derimod er en garanti for
apparatets sikre og palidelige funktion.
Opbevar altid denne brugervejledning

Innan produkten installeras och ansluts,
lds noga dessa instruktioner.

Vortice kan ej hallas ansvarig for eventuella
skador pa personer eller féremal orsakade av
underlatenhet att uppfylla féreskrifterna som

anges nedan, vilka om de ddremot iakttas
garanterar tillférlitlig och séker drift av

apparaten under tiden. Bevara dérfér alltid
denna bruksanvisning fér framtida bruk.

Lue ndmé ohjeet huolellisesti ennen kuin
asennat laitteen ja suoritat liitinnéat.
Vortice ei vastaa mahdollisista henkil6- tai
omaisuusvahingoista, jotka ovat seurausta
ndiden kédyttéohjeiden noudattamisen
laiminlyénnista. Noudata kaikkia tdsséa
mainittuja ohjeita varmistaaksesi laitteen
luotettavan ja turvallisen toiminnan.
Séilytd tdméa kdyttéohjekirja tallessa
tulevaa tarvetta varten.
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A termék haszndlata elétt figyelmesen
olvassa el a jelen hasznalati utasitast.

A Vortice nem felel az alabbiakban felsorolt
eléirdsok be nem tartasabdl szarmazo
esetleges személyi sériilésért, illetve anyagi
kdrért; az utasitasok betartdsa biztositja a
berendezés hosszu élettartamat, elektromos
és mechanikus megbizhatésagat.
Orizze meg ezt a hasznélati utasitést.

Pred pouZitim vyrobku si pozorné prectéte
pokyny obsaZené v této prirucce.
Podnik Vortice neodpovida za pripadna zranéni
osob nebo poskozeni véci zpusobené
nedodrzenim dale uvedenych pokynui;
Jjejich dodrzovani naopak zajisti dlouhodobou
Zivotnost vyrobku a jeho elektrickou
i mechanickou spolehlivost.

Tuto uZivatelskou prirucku si vZdy uschovejte.

Pred pouZivanim spotrebica si pozorne
preéitajte vSetky pokyny v tomto navode.
Vortice nebude zodpovedat’ za Ziadne
poranenia oséb ani Skody na majetku
spoésobené nedodrZzanim upozorneni uvedenych
v nasledujiicom texte, ktorych dodrzZiavanie,
naopak, zaruci dlhodobu elektricku a
mechanicku spolahlivost spotrebica.
Tento ndvod na pouZivanie si
starostlivo odloZte.

Inainte de a utiliza produsul, cititi cu atentie
instructiunile din acest manual.

Firma Vortice nu poate fi considerata responsabi
la pentru eventualele pagube aduse persoanelor
sau bunurilor, cauzate de nerespectarea
indicatiilor de mai jos;
in schimb, respectarea acestora va asigura o
durata lunga de viata a aparatului si fiabilitatea
sa,electrica si mecanica.

Pastrati cu grija acest manual de instructiuni.

Prije koristenja proizvoda, pazljivo procitajte
upute koje sadrzi ovaj priruénik. Tvrtka Vortice
se ne mozZe smatrati odgovornom za eventualnu
Stetu nanesenu osobama i li stvarima uslijed
nepostivanja uputa koje se u nastavku navode,
a pridrZzavanjem kojih se osigurava trajnost te
elektricna i mehani¢ka pouzdanost uredaja.
Brizljivo ¢uvajte ovu knjiZicu s uputama.
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Pred uporabo izdelka pozorno preberite
navodila iz tega uporabniskega priro nika. Druzba
Vortice ne odgovarja za morebitne poskodbe
oseb ali stvari, do katerih bi prislo zaradi
neupostevanja spodaj navedenih navodil.
Z upostevanjem teh navodil lahko zagotovite
zanesljivost elektri nih in mehanskih delov
naprave. Uporabniski priro nik skrbno shranite.

IMeped Havanom akcnyamayuu uzoenus
8HUMamesibHO npoYumalime yka3aHusi,
npueedeHHble 8 Hacmosiwieli UHCMPYKyUU.
@upma Vortice He Moxem cyumamuscsi
omeemcmeeHHoU 3a mpaeMbi Unu
MamepuanbHbIl yqups, Komopble Mo2ym
6bImb ebl38aHbl HECO6/1H0OeHUEM Mos10XeHUl
HWKenpueedeHHbIX yKa3aHull, 8 Mo epeMs KaK
ux eblnosIHeHue sseumcsi 2apaHmuel
AnumenibHO20 CPOKa CryX6bl U MexaHu4YecKoul
u anekmpu4eckoll HadexxHocmu ycmpoticmea.
CoxpaHsitime HacCmMosIWY0 UHCMPYKUUIO.

OoETE TO TPOIOV, dLABACTE MPOCEKTIKA TIG
mapouoeg o0dnyieg. H Vortice dev unopei va
BewpnBel ureUBUVN Yla eVOEXOUEVES INULEG OE
MPOOWTIA N AVTIKEIPEVA TIOU odeihovTal oTn Un
TENON TWV 0dNYLOV KAl TWV TPOEISOTIO|OEWY TOU
MapoOvTog eyxXelpidiou. AkoAouBnoTe OAEG TIG
0dnyieq yia va eEaopalioete peyain didpkela {wng
KAl TNV NAEKTPLKN KAl Hnxavikn agomotia. Pulagte
TAVTA TO MAPOV EYXELIPIOLIO OdNYLWV.
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ITALIANO

Descrizione ed impiego

Questo prodotto & un deumidificatore. Esso controlla 'umidita relativa mediante il passaggio dell’aria attraverso
l'unita e forzando I'umidita in eccesso a condensare sugli elementi di raffreddamento. Il contatto con questa
superficie fredda fa si che I'umidita presente nell’aria si condensi. Quest'acqua di condensa viene scaricata
nell’apposita tanica di raccolta condensa. Laria asciutta passa poi attraverso il condensatore, nel quale si scalda
leggermente, e viene reimmessa nella stanza ad una temperatura leggermente piu elevata.

Lunita contiene gas inflammabile R290

Prima di utilizzare 'unita, leggere completamente il manuale utente

Prima di utilizzare I'unita, leggere completamente il manuale di installazione

Prima di utilizzare I'unita, leggere completamente il manuale di servizio

Divieto generico

Obbligo generico

Pericolo generico

> Q@ O i = E

La stanza destinata allo stoccaggio, installazione, utilizzo dell’apparecchio deve avere una superficie
minima, come da tabella:

Nome prodotto Superficie min. stanza [m?] Carica refrigerante (g)
Deumido 10 EVO 4 35
Deumido 14 EVO 4 65

()



ITALIANO

Conformita d’uso

* Questo apgarecchio puo essere utilizzato da bambini di eta non
inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali
0 mentali, o prive di esperienza o della necessaria conoscenza,
purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano
ricevuto istruzioni relative alluso sicuro dell’apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso inerenti. | bambini non devono
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione destinata ad
essere effettuata dall'utilizzatore non deve essere effettuata da
bambini senza sorveglianza.

* Questi apparecchi sono stati progettati per un uso in ambiente
domestico e commerciale.

e Linstallazione dell’apparecchio deve essere effettuata da parte di

ersonale professionalmente qualificato.

 Limpianto elettrico a cui & collegato il prodotto deve essere
conforme alle norme vigenti.

* Per l'installazione occorre prevedere un interruttore onnipolare con
distanza di apertura dei contatti uguale o superiore a mm 3, che
consenta la disconnessione completa nelle condizioni della
categoria di sovratensione lll.

* | prodotti equipasglgiati con motori predisposti al cablaggio monofase
gM) richiedono SEMPRE la connessione a linee monofase a 220-

40V (o solo 230V quando previsto). Qualsiasi tipo di modifica si
configura come manomissione del prodotto e invalida la relativa
Garanzia.
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Informazioni di sicurezza
riguardanti il gas refrigerante R290

*Leggere attentamente queste avvertenze.

*Questo apparecchio contiene gas refrigerante R290. Il gas R290 &
un refrigerante che fa riferimento alle relative direttive europee.

*Non I£>erforare il circuito refrigerante. Il gas R290 e infiammabile
(GWP 3).

*Non utilizzare metodi per abbreviare il processo di sbrinamento o di
Eulizia diversi da quelli indicati dal costruttore.

*’apparecchio deve essere immagazzinato in una stanza al cui
interno non sia presente alcun tipo di apparecchio in funzione, che
possa generare incendi (p.es: apparecchi a fiamma libera,
apparecchi funzionanti a gas o riscaldatori elettrici).

*Non perforare o bruciare nessuno dei componenti del circuito di
raffreddamento dell’apparecchio; non incendiare I'apparecchio.

*’apparecchio deve essere immagazzinato in modo da evitare le
formazione di danneggiamenti meccanici nel tempo.

eLa stanza in cui 'apparecchio viene immagazzinato, installato ed
impiegato deve essere costruita in modo che, nel caso di un
eventuale perdita di gas refrigerante, quest’ultimo non crei un effetto
stagnante creando pericolo di incendio e di esplosione.

*La stanza destinata allo stoccaggio, installazione, utilizzo
dell’apparecchio deve avere una superficie minima di 4 m2,

-IN.B.: clil' refrigerante €& privo di odore, pertanto € difficile individuarne
e perdite.

*Rispettare scrupolosamente le norme nazionali vigenti riguardanti i

as inflammabili ed esplosivi.

eJfenere le prese d’aria dell’apparecchio libere da qualsiasi
ostruzione.

eLe persone incaricate di intervenire sul circuito refrigerante devono
essere in possesso di un’abilitazione alla manipolazione dei gas
refrigeranti, secondo quanto indicato dalle norme e dal costruttore.
La manutenzione o riparazione che richieda l'intervento di altro
personale devono essere svolte sotto la supervisione di una persona
competente e qualificata per 'uso di gas refrigeranti. Si consiglia di
rivolgersi sempre a centri di assistenza autorizzati Vortice.

*Prima di essere smaltito, 'apparecchio deve essere etichettato con
data e firma, e con un’indicazione che e stato svuotato del gas
refrigerante; assicurarsi che sull’apparecchio siano ancora presenti
le etichette che indicano la presenza di gas refrigerante
inflammabile.
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*Non utilizzare strumenti che possono generare incendi quando Si
ricerca una perdita di refrigerante (p.es: torcia alogena o altri
apparecchi con fiamme Iibere).

*Deve essere osservata la conformita alle normative nazionali sul gas.

*| 'area di installazione deve essere controllata con un rilevatore di
gas appropriato prima e durante il lavoro, per garantire che il tecnico
sia a conoscenza di atmosfere potenzialmente tossiche o
inflammabili. Assicurarsi che I'apparecchiatura di rilevamento delle
perdite utilizzata sia adatta per l'uso con tutti i refrigeranti applicabili,
vale a dire anti-scintilla, adeguatamente sigillata o intrinsecamente
sicura.

*Se deve essere eseguito un lavoro a caldo sull'apparecchio o su
qualsiasi parte associata, deve essere disponibile nelle vicinanze
un'attrezzatura antiincendio appropriata. Mantenere un estintore a

olvere secca o CO» vicino all'area di ricarica.

eFare in modo che larea di installazione sia in comunicazione con
'esterno o che sia adeguatamente ventilata prima di effettuare lavori
a caldo sull’apparecchio. Durante il periodo di esecuzione dell’attivita
deve essere mantenuta una certa ventilazione. La ventilazione
dovrebbe disperdere in modo sicuro il refrigerante rilasciato e
preferibilmente espellerlo all’esterno nell'atmosfera.

e Assicurarsi che i condensatori siano scarichi: la scarica deve deve
essere fatta in modo sicuro per evitare possibilita di scintille;
assicurarsi che nessun componente e cablaggio elettrico sotto
tensione sia esposto durante la carica, il recupero o lo spurgo del

as del sistema.

eDurante la riparazione di componenti sigillati, 'apparecchio deve
essere scollegato dall’alimentazione elettrica prima che vengano
rimossi i coperchi sigillati. Se € assolutamente necessario fornire
lalimentazione elettrica durante la manutenzione, allora un
dispositivo per il rilevamento delle perdite di gas deve essere
posizionato nella zona piu critica per avvertire di una situazione
Rlotenzialmente pericolosa. o _ o

*Non applicare carichi induttivi o capacitivi permanenti al circuito
senza assicurarsi che questo non superi la tensione e la corrente
consentite per l'apparecchio. Sostituire i componenti solo con parti
specificate dal costruttore. Altre parti possono provocare
I'accensione del refrigerante nell'atmosfera a causa di una perdita.

*| fluidi per il rilevamento delle perdite sono adatti per l'uso con la
maggior parte dei refrigeranti, ma € necessario evitare l'uso di
detergenti contenenti cloro poiché il cloro pud reagire con Il
refrigerante e corrodere le tubazioni in rame.
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Sicurezza

* Non utilizzare I'apparecchio per una funzione differente da quella esposta in questo libretto.
* Non lasciare I'apparecchio esposto ad agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc..)

* Non lasciare parti dell'imballo alla portata di bambini o persone diversamente abili.

* Non apportare modifiche di alcun genere all’apparecchio.

* Non utilizzare I'apparecchio in cabinati, barche, caravan o simili.

* Non utilizzare I'apparecchio in piscine, stanze da bagno o locali simili molto umidi.

e Seguire le istruzioni di sicurezza, per evitare danni allutente.

* Dopo aver estratto il prodotto dal suo imballo, assicurarsi della sua integrita: nel dubbio rivolgersi a persona
professionalmente qualificata o ad un Centro Assistenza Tecnica autorizzato Vortice. Non lasciare parti
dell'imballo alla portata di bambini o persone diversamente abili.

¢ Riporre I'apparecchio lontano da bambini e persone con ridotte capacita fisiche, nel momento in cui si decide
di scollegarlo dalla rete elettrica e di non utilizzarlo piu.

e La pulizia interna del’apparecchio deve essere eseguita soltanto da personale qualificato.

* Verificare periodicamente l'integrita dell’apparecchio; in caso di imperfezioni non utilizzarlo e contattare subito
un Centro Assistenza Tecnica autorizzato Vortice.

¢ In caso di cattivo funzionamento e/o guasto dell’apparecchio, rivolgersi subito ad un Centro Assistenza
Tecnica autorizzato Vortice e richiedere, par I'eventuale riparazione, I'uso di ricambi originali Vortice.

e Lasciare l'unita in posizione verticale per 6 ore dopo il trasporto o dopo operazioni di pulizia, prima di
connetterla alla rete elettrica.

e linstallazione dell’apparecchio deve essere effettuata da parte di personale professionalmente qualificato.

» Utilizzare I'apparecchio solo gli scopi descritti in questo manuale. Qualsiasi utilizzo improprio o modifica
dell’apparecchio invalidera la garanzia e il costruttore non rispondera di eventuali danni a cose o persone.

e Utilizzare I'unita in posizione verticale e su superficie piana, mantenendo una distanza di almeno 50 cm da
qualsiasi oggetto.

¢ Chiudere tutte le finestre e porte quando I'apparecchio € in funzione.

e 'impianto elettrico a cui & collegato il prodotto deve essere conforme alle norme vigenti.

* Tenere i filtri puliti.

* Quando componenti elettrici vengono sostituiti, questi devono essere adatti allo scopo e conformi alle
specifiche del costruttore. Devono essere sempre seguite le linee guida di manutenzione e assistenza del
costruttore. In caso di dubbi consultare il Centro Assistenza Tecnica Autorizzato.

» 'apparecchio € dotato di un rilevatore di sicurezza delle perdite di refrigerante. Perché il rilevatore sia efficace
I'apparecchio deve essere sempre alimentato elettricamente, dopo l'installazione, tranne durante le attivita di
manutenzione.

e | dati della rete elettrica devono essere conformi con i dati riportati sulla targa dati posta sul’apparecchio (Fig.

A).

* Se il cavo di alimentazione risulta danneggiato deve essere sostituito da un elettricista o persona similmente
qualificata, per evitare il rischio di danni a persone o all’apparecchio.

» L'uso di qualsiasi apparecchio elettrico comporta I'osservanza di alcune regole fondamentali, tra le quali: non
toccarlo con mani bagnate o umide; non toccarlo a piedi nudi; non consentirne 'uso a bambini o a persone
diversamente abili non sorvegliate.

¢ In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione provvedere tempestivamente alla sostituzione, che dovra
essere eseguita presso un Centro Assistenza Autorizzato Vortice

* Mantenere una distanza minima di 50 cm ai lati del’apparecchio e da qualsiasi materiale infiammabile o
riscaldabile.

* Quando I'apparecchio non € in funzione spegnerlo e staccare la spina.

¢ Se 'apparecchio viene a contatto con I'acqua, scollegarlo immediatamente e farlo controllare da personale
qualificato prima di utilizzarlo nuovamente.

* Non posizionare oggetti sopra I'apparecchio e non ostruire le entrate / uscite dell'aria.

* Spegnere e scollegare dalla rete elettrica I'unita quando non in funzione.
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* Non spostare 'apparecchio tirandolo dal cavo di alimentazione.

* Non utilizzare I'apparecchio in presenza di sostanze o vapori inflammabili come alcool, insetticidi, benzina,
ecc.

* Non utilizzare I'unita in ambienti potenzialmente esplosivi contententi combustibili liquidi, gassosi o polverosi.

* Non versare o spruzzare acqua sull’apparecchio

* Non utilizzare altri cavi per estendere la lunghezza del cavo di alimentazione fornito.

e Evitare di tirare, attorcigliare o annodare il cavo di alimentazione, non utilizzare nylon o filo di ferro per
vincolare il cavo di alimentazione.

* Per prevenire la formazione di ghiaccio sull’evaporatore, non usare mai I'apparecchio in ambienti con
temperature inferiori a 5°C.

» Verificare che il cablaggio non sia soggetto a usura, corrosione, pressione eccessiva, vibrazioni, spigoli vivi o
altri effetti ambientali negativi. Il controllo deve anche tener conto degli effetti dell'invecchiamento o delle
continue vibrazioni da fonti quali compressori o ventilatori.

Posizionamento

Lumidita in eccesso circola per gli ambienti della casa allo stesso modo in cui gli odori della cucina si diffondono
in tutte le stanze. Per questo motivo, il deumidificatore dovrebbe essere posizionato in un punto tale da riuscire
ad attirare verso di sé I'aria umida di tutta la casa.

In alternativa, se il problema dell’'umidita & prevalentemente riscontrato in un’area specifica della casa, si pud
cominciare posizionando il deumidificatore vicino a quest’area per poi spostarlo in un punto piu centrale.
Posizionare il deumidificatore su una superficie piana e mantenerlo a una distanza di minimo 10 cm dalle pareti
per ogni lato dell'unita, al fine di garantire un flusso d’aria efficiente.

Questo deumidificatore € dotato di rotelle per avere una maggiore mobilita. Prima di spostare l'unita e
necessario spegnerla e svuotare la tanica di raccolta condensa. E sconsigliato I'utilizzo di una prolunga,
pertanto assicurarsi che l'unita sia posizionata sufficientemente vicino a una presa fissa. Se & necessario
utilizzare una prolunga, assicurarsi che il diametro dei fili del cavo sia di almeno 1 mm?

Quando il deumidificatore € in funzione, le porte d’ingresso e le finestre devono essere chiuse, se necessario,
per garantire un utilizzo ottimale.

Componenti

Fig.1

a) Presa D’aria

) Piastra Anteriore

) Parte Superiore

) Piastra Posteriore

) Tanica Di Raccolta Condensa

g) Ingresso Aria
h) Attacco Per Scarico Continuo
i) Tanica Di Raccolta Condensa

Accessori
Filtro a carboni attivi
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Utilizzo

Fig.2

1) Spia accensione

2) Pulsante (di accensione) ON/OFF

3) Spia “tanica piena”

4) Pulsante impostazione umidita

5) Spia modalita di funzionamento (modalita continua, umidita 40%, 50%, 60%, 70%)
6) Spia funzionamento timer

7) Pulsante impostazione timer

e Collegare I'unita a una presa fissa adeguata. (Fare riferimento all’etichetta sulla parte posteriore dell’'unita per
il voltaggio e la frequenza corretti).

Premere il pulsante ON/OFF per accendere I'unita. La spia di accensione si illuminera e il compressore entrera
in funzione.

Premere il pulsante d’impostazione dellumidita per impostare la modalita di funzionamento desiderata:
modalita continua, umidita 40%, 50%, 60% o 70%. Si illuminera la spia relativa.

Premere il pulsante TIMER per impostare le ore di funzionamento desiderate. Sopra al pulsante TIMER sono
presenti 4 spie delle ore: 1, 2, 4 e 8 ore. Tuttavia, le ore sono accumulabili, quindi & possibile scegliere anche
tra piu di 4 alternative. Ad esempio, se si selezionano 1 ora e 2 ore contemporaneamente, I'apparecchio
restera in funzione per 3 ore senza interruzione. Se si selezionano 1 ora, 2 ore e 4 ore contemporaneamente,
I'apparecchio restera in funzione per 7 ore. Percio, il numero massimo di ore di funzionamento che si pud
impostare € 15, nel caso in cui si selezionino contemporaneamente tutte e 4 le alternative orarie. Quando sono
trascorse le ore impostate, il compressore si arresta automaticamente.

Per spegnere I'apparecchio premere nuovamente il pulsante ON/OFF.

Funzione AUTO-RESTART: in caso di sospensione temporanea dell’alimentazione, alla riattivazione
I'apparecchio riprende a funzionare mantenendo i settaggi precedentemente impostati.

Funzione di pre-impostazione Premendo il pulsante TIMER senza accendere le altre funzioni (compreso il
pulsante ON/OFF), si puo PREIMPOSTARE I'accensione dell’apparecchio. Ad esempio, se si imposta il timer
a 2 ore, l'unita entrera in funzione automaticamente dopo 2 ore.

Quando la tanica di raccolta condensa & piena, si accendera la spia di “tanica piena”, verra emesso un allarme
sonoro e il compressore si arrestera per auto-protezione.

Scarico condensa

Quando la tanica di raccolta condensa € piena, il compressore si arresta per auto-protezione e la spia di “tanica
piena” si illumina di rosso.

Per togliere la tanica di raccolta condensa, estrarla semplicemente dall’unita.

Dopo aver svuotato la tanica, riposizionarla nell’apposito spazio. Assicurarsi che sia posizionata correttamente
in modo tale che la spia di “tanica piena” si spenga e il deumidificatore ritorni in funzione.

Nota: se la tanica di raccolta condensa non viene posizionata correttamente, la spia di “tanica piena” restera ac-
cesa.

Scarico continuo

Se il deumidificatore viene utilizzato a livelli di umidita molto alti, sara necessario scaricare la tanica di raccolta

condensa piu frequentemente. In questa situazione, potrebbe essere pil conveniente impostare I'unita a scarico

continuo, secondo la seguente procedura:

e collegare I'attacco per scarico continuo ad un tubo del diametro interno di 11 mm. Il tubo non & fornito insieme
all'apparecchio;

e assicurarsi che I'acqua scorra sempre liberamente e che il tubo sia sempre nella posizione corretta.
Nota! In condizioni di climi molto freddi, & necessario prendere precauzioni per prevenire il congelamento del
tubo.

Fig.3

a) Attacco per scarico continuo
b) Tubo del diametro interno di 11 mm
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Manutenzione e pulizia

Scollegare sempre la spina dalla presa prima di effettuare la manutenzione o la pulizia dell’unita.

PULIZIA DEL CORPO

Per pulire 'apparecchio utilizzare un panno morbido.

Non usare prodotti chimici volatili, benzina, detergenti, panni trattati chimicamente o altre soluzioni detergenti: po-
trebbero danneggiare la carcassa esterna dell’apparecchio.

PULIZIA DEL FILTRO

Questo deumidificatore & dotato di 2 filtri.

Fig.4

a) Filtro Anti Polvere

b) Filtro A Carboni Attivi

¢) Ingresso Aria

Filtro antipolvere in plastica lavabile

Estrarre il supporto del filtro e rimuovere il filtro a carboni attivi.

Utilizzare un aspirapolvere o dare dei colpetti leggeri al filtro per una semplice pulizia. Se invece il filtro & parti-
colarmente sporco, utilizzare acqua calda e strofinare.

Assicurarsi che il filtro sia completamente asciutto prima di rimetterlo in posizione.

Non esporre il filtro al sole.

Filtro a carboni attivi

(cattura le particelle di polvere sospese nell’aria e previene la produzione di batteri.)

Il filtro a carboni attivi si trova sotto al filtro anti polvere e non & lavabile. La sua durata & variabile e dipende
dalle condizioni del’ambiente in cui viene utilizzato I'apparecchio. Il filtro deve essere controllato periodicamente
e sostituito, se necessario.

IMMAGAZZINAGGIO

Se non si utilizza I'unita per un lungo periodo di tempo:

spegnere l'unita, scollegarla e avvolgere il cavo di alimentazione AC;
svuotare completamente la tanica di raccolta condensa e pulirla;
soprire I'unita e riporla in un luogo non esposto alla luce diretta del sole.
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Risoluzione dei problemi e codici di errore

Codice di
errore

Anomalia

Possibili cause o
conseguenze

Soluzioni

Note

Lapparecchio non si avvia

* Lapparecchio non e stato
lacceso

* Presenza di oggetti che
lostacolano il flusso
dell'aria in ingresso e in
uscita

* Assicurarsi di aver
inserito correttamente il
cavo di alimentazione

* Assicurarsi che
I'ingresso o I'uscita
dell'aria siano liberi da
loggetti che ne ostacolano
il flusso

Se le soluzioni non risolvono le
problematiche, contattare un
Centro di Assistenza Tecnica

autorizzato VORTICE

Lapparecchio sembra non
funzionare

l* Il filtro dell’aria & ostruito
* Presenza di oggetti che
lostacolano il flusso
dellaria in ingresso e in
uscita

* Lumidita della stanza &
gia relativamente bassa

* Assicurarsi che il filtro
dell'aria sia in condizioni
ottimali

* Assicurarsi che
I'ingresso o l'uscita
dell'aria siano liberi da
oggetti che ne ostacolano
il flusso

* Controllare
attentamente il livello di
umidita della stanza prima
di riutilizzare
I'apparecchio

Se le soluzioni non risolvono le
problematiche, contattare un
Centro di Assistenza Tecnica

autorizzato VORTICE

Lapparecchio sembra
funzionare poco

» Ci sono porte o finestre
laperte

* Nella stanza sono
presenti degli elementi che
producono umidita

« E consigliabile chiudere
le porte e le finestre della
stanza

* Controllare
attentamente che nella
stanza non vi sia nessun
tipo di oggetto che
provochi un certo livello di
umidita

Se le soluzioni non risolvono le
problematiche, contattare un
Centro di Assistenza Tecnica

autorizzato VORTICE

Lapparecchio & troppo
rumoroso

L'apparecchio € ubicato in
una posizione che causa
un significativo tasso di
rumore o vibrazioni

Verificare che
I'apparecchio sia
posizionato su una
superficie piana e stabile,
onde evitare rumori o
vibrazioni anomale

Se le soluzioni non risolvono le
problematiche, contattare un
Centro di Assistenza Tecnica

autorizzato VORTICE

Lapparecchio ha delle
perdite

Lapparecchio risulta
essere in cattivo stato

* Assicurarsi che
I'apparecchio non abbia
subito forti colpi

| Verificare che la tanica
di raccolta condensa sia
posizionata correttamente
nell’'unita e che non sia
piena

Se le soluzioni non risolvono le
problematiche, contattare un
Centro di Assistenza Tecnica

autorizzato VORTICE

Lindicatore 1H

La testina in resina del

Contattare un

lampeggia

temperatura (TC) &
allentato o guasto

compressore e il motore
della ventola si fermano

lampeagia  [Se"SC® sull’evaporatore si - Vedi note Centro di Assistenza Tecnica
pegy & guastata autorizzato VORTICE
Uindicatore 2H La testina in rame del Contattare un
lampeqaia sensore sul tubo di - Vedi note Centro di Assistenza Tecnica
pegy scarico si & guastata autorizzato VORTICE
" La macchina emette 3
Il cavo del sensore di h -
Lindicatore 4H controllo della segnali acustici e Contattare un
l'indicatore 4H lampeggia. Il Vedi note Centro di Assistenza Tecnica

autorizzato VORTICE

Lindicatore 8H
lampeggia

Il cavo del sensore TC
rileva un’elevata
temperatura
(2130°C) per piu di 5
secondi

La macchina emette un
segnale acustico e
l'indicatore 8H lampeggia. Il
compressore e il motore
della ventola si fermano

Premere nuovamente il
pulsante ON/OFF per
verificare se l'indicatore
8H lampeggia ancora. Se
I'errore persiste, c’e
un’anomalia sul

compressore

Se le soluzioni non risolvono le
problematiche, contattare un
Centro di Assistenza Tecnica

autorizzato VORTICE
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Messa fuori servizio

¢ Prendere confidenza con I'apparecchio e il suo funzionamento.

¢ Isolare elettricamente il sistema.

 Prima di iniziare Iattivita assicurarsi che:
1.sia disponibile un’attrezzatura di movimentazione meccanica, se richiesta, per movimentare le bombole di

refrigerante se necessario;

2.tutti gli equipaggiamenti di protezione individuale siano disponibili e correttamente utilizzati;
3.il processo di recupero sia sempre supervisionato da una persona competente;
4 I'attrezzatura per il recupero e le bombole siano conformi agli standards appropriati.

* Abbassare la pressione del circuito di raffreddamento, se possibile.

* Se non e possibile fare il vuoto, realizzare un collettore in modo che il refrigerante possa essere rimosso da varie
parti del sistema.

 Assicurarsi che la bombola sia situata sulla bilancia prima che abbia inizio la procedura di recupero.

¢ Accendere la macchina per il recupero ed operare secondo le istruzioni del costruttore.

* Non riempire eccessivamente le bombole (max 80% della capacita).

* Non superare, nemmeno in modo temporaneo, la pressione massima di lavoro delle bombole.

* Quando le bombole sono state riempite correttamente e il la procedura € terminata, assicurarsi che le bombole e
I'attrezzatura siano prontamente rimosse e che le valvole dell’apparecchio siano chiuse.

* |l refrigerante recuperato non deve essere riutilizzato in un altro apparecchio, a meno che non sia stato controllato
e rigenerato.

* Lapparecchio deve esser etichettato, con un’indicazione che & stato messo fuori servizio e svuotato del refrigerante.
La targa deve riportare la data e la firma. Per apparecchi che contengono refrigeranti infiammabili assicurarsi che
cid venga riportato in targa.

Assicurarsi che vengano utilizzate solo bombole idonee al recupero dei gas refrigeranti. Assicurarsi che sia
disponibile il numero appropriato di bombole. L'attrezzatura di recupero deve essere in buone condizioni di
funzionamento, provvisto di istruzioni per 'uso e adatto al recupero di tutti i tipi di gas, compresi quelli infiammabili.
Deve essere disponibile un set di bilance calibrate e in buone condizioni di funzionamento. | tubi flessibili devono
essere completi di giunti di disconnessione senza perdite e in buone condizioni. Prima di attivare I'attrezzatura per il
recupero verificare che sia in perfette condizioni di funzionamento, e che tutti i componenti elettrici associati siano
isolati, per evitare incendi in caso di perdita accidentale di gas. In caso di dubbi consultare il costruttore. Il gas
refrigerante recuperato deve essere consegnato al fornitore all'interno delle bombole e accompagnato dalla relativa
nota di trasferimento. Non mescolare gas diversi allinterno delle unita di recupero e soprattutto allinterno delle
bombole. Se devono essere rimossi compressori oppure olio di compressori, assicurarsi che questi siano stati
evacuati in misura sufficiente, per evitare il pericolo che residui di gas infiammabile rimangano allinterno dell'olio.
Lattivita di evacuazione deve essere eseguita prima di riconsegnare il compressore al costruttore.
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Informazione importante per lo smaltimento ambientalmente
compatibile

IN ALCUNI PAESI DELL’UNIONE EUROPEA QUESTO PRODOTTO NON RICADE NEL CAMPO DI
APPLICAZIONE DELLA LEGGE NAZIONALE DI RECEPIMENTO DELLA DIRETTIVA RAEE E QUINDI NON
E IN ESSI VIGENTE ALCUN OBBLIGO DI RACCOLTA DIFFERENZIATA A FINE VITA.

Questo prodotto € conforme alla Direttiva EU 2012/19/EC.

Il simbolo del bidone barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della
propria vita utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere
conferito in un centro di raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche
oppure riconsegnato al rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura
equivalente.

Lutente & responsabile del conferimento dell’apparecchio a fine vita alle appropriate
strutture di raccolta, pena le sanzioni previste dalla vigente legislazione sui rifiuti.

Ladeguata raccolta differenziata per l'avvio successivo dell’apparecchio dismesso al
riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti
negativi sul’ambiente e sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui & composto il prodotto.

Per informazioni piu dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di smaltimento
rifiuti o al negozio in cui & stato effettuato I'acquisto.

| produttori e gli importatori ottemperano alla loro responsabilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento
ambientalmente compatibile sia direttamente sia partecipando ad un sistema collettivo.
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Description and use

This product is a dehumidifier. It controls relative humidity by passing the air through the unit, forcing the excess
moisture to condensate over the cooling elements. Contact with this cold surface causes the moisture in the air
to condense. This condensed water then drains safely into the water tank. The dried air then passes through the
condenser where it is slightly warmed and re-enters the room at a slightly elevated temperature.

The unit contains flammable gas R290

Read the user manual completely before using the unit

Read the installation manual completely before using the unit

Read the service manual completely before using the unit

Generic prohibition

Generic obligation

Generic danger

> Q@ O i = E

The room intended for storage, installation and use of the device must have a minimum surface area, as
shown in the table:

Product name Minimun room surface [m?] Refrigerant charge (g)
Deumido 10 EVO 4 35
Deumido 14 EVO 4 65
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Compliance

* This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced pk&ysical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety. Children should be supervised to
ensure that they do not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without supervision.

* These a_pﬁ)liances_ are designed for use in residential and
commercial properties.

e The appliance must be installed by a professionally qualified
electrician.

* The electrical system to which the product is connected must be in
compliance with applicable regulations.

* An omnipolar switch with a contact opening distance of 3 mm or
higher should be provided for installation, enabling complete
disconnection under overvoltage category Ill conditions.

* Products equipped with single-phase wiring (M{/en ines ALWAYS
require connection to 220-240V (or only 230V where required)
single-phase lines. Any kind of modification shall be considered as
product tampering and shall nullify the relative warranty.

18
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Information on safety regarding
refrigerant gas R290

*Read these warnings carefully.

*This device contains refrigerant gas R290. Gas R290 is a refrigerant
that refers to relevant European directives.

*Do not pierce the refrigerant circuit. Gas R290 is flammable (GWP 3).

*Do not use methods to shorten the defrosting or an?/ cleaning
[la_rocess methods other than those indicated by the manufacturer.

*The device must be stored in a room in which there is no type of
device in operation which could generate fires (for example: open
flame equipment, gas-operated equipment or electric heaters).

*Do not pierce or burn any device cooling circuit components. Do not
ignite the device.

*The device must be stored so as to avoid any mechanical damage
over time.

*The room in which the device is stored, installed and used must be
constructed in such a way that, in the event of a loss of refrigerant
?as, the latter does not create a stagnant effect, creating the risk of
Ire and explosion.

-D(2) not install, operate or store the device in a room smaller than 4
m?2.

-Igote:f the refrigerant is odourless and therefore leaks are difficult to
identify.

* Strictly compla/ with the national regulations in force concerning
flammable and explosive gases.

*Keep the device air vents free from any obstruction.

*The persons in charge of working on the refrigerant circuit must be in
Bossession of authorisation to handle refrigerant gases, as indicated

y the standards and by the manufacturer. Maintenance or repairs
that require the intervention of other personnel must be carried out
under the supervision of a competent person qualified for the use of
refrigerant gases. It is always advisable to contact authorised Vortice
support centres.

*Before being disposed of, the device must be labelled with the date
and a signature and with indication that the refrigerant gas has been
emptied. Make sure that the labels indicating the presence of
flammable refrigerant gas are still present on the device.

*Do not use tools that can generate fires when looking for a refrigerant
leak (for example: halogen torch or other open flame devices).

* Compliance with national gas regulations shall be observed.

*The area shall be checked with an appropriate refrigerant detector
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prior to and during work, to ensure the technician is aware of
potentially toxic or flammable atmospheres. Ensure that the leak
detection equipment being used is suitable for use with all applicable
refrigerants, i.e. non-sparking, adequately sealed or intrinsically safe.

e|f any hot work is to be conducted on the refrigeration equipment or
any associated ﬁarts, appropriate fire extinguishing equipment shall
be available to hand. Have a dry powder or CO2 fire extinguisher
adjacent to the charging area.

*Make sure the area is in the open or that it is adequately ventilated
before breakin% into the system or conducting any hot work. A degree
of ventilation shall continue during the period that the work is carried
out. The ventilation should safely disperse any released refrigerant
and preferably expel it externally into the atmosphere.

*Make sure that capacitors are discharged: this shall be done in a safe
manner to avoid possibility of sparking; make sure that no live
electrical components and wiring are exposed while charging,
recovering or purgln? the system. _ .

*During repairs to sealed components, all electrical supplies shall be
disconnected from the equipment being worked upon prior to any
removal of sealed covers, etc. If it is absolutely necessary to have an
electrical supply to equipment during servicing, then a permanently
operating form of leak detection shall be located at the most critical
Boint to warn of a potentially hazardous situation.

*Do not apply any permanent inductive or capacitance loads to the
circuit without ensuring that this will not exceed the permissible
voltage and current Eermitted for the equiﬁment in use. Replace
components only with parts specified by the manufacturer. Other
pa}rtskmay result in the ignition of refrigerant in the atmosphere from
a leak.

e eak detection fluids are suitable for use with most refrigerants but
the use of detergents containing chlorine shall be avoided as the
chloigine may react with the refrigerant and corrode the copper pipe-
work.
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Safety

* Do not use the device for any function other than that specified in this booklet.

* Do not leave the device exposed to adverse weather conditions (rain, sun, etc.).

* Never leave packaging parts within reach of children or disabled persons.

* Do not make changes of any kind to the device.

* Do not use the device in cabins, boats, caravans or similar.

* Do not use the device in swimming pools, bathrooms or any other very damp rooms.

b

 Follow safety instructions to prevent damaging the user.

 After removing the product from its packaging, ensure that it is not damaged. If in doubt please contact a
professionally qualified person or authorised Vortice Technical Assistance Centre. Never leave packaging parts
within reach of children or disabled persons.

e Store the device away from children and persons with reduced physical capabilities when you decide to
disconnect it from the power supply and not to use it any more.

¢ Internal cleaning of the device must only be carried out by qualified personnel.

* Periodically check device conditions. If imperfections are noted, do not use the unit and immediately contact a
Vortice authorised Technical Assistance Centre.

¢ Promptly contact an authorised Vortice Technical Assistance Centre in the event of unit malfunction and/or
failure and request the use of original Vortice spare parts for any repairs.

* Leave the unit in a vertical position for 6 hours after transport or after cleaning, before connecting it to the
mains.

* The device must be installed by professionally qualified personnel only.

 Use the device only for the purposes described in this manual. Any improper use or modification to the device
will invalidate the warranty and the manufacturer will not be liable for any damage to property or persons.

» Use the unit in a vertical position and on a flat surface, keeping it at a distance of at least 50 cm from any object.

* Close all windows and doors when the device is in operation.

* The electrical system to which the product is connected must comply with regulations in place.

» Keep the filters clean.

* Where electrical components are being changed, they shall be fit for the purpose and to the correct
specification. At all times the manufacturer's maintenance and service guidelines shall be followed. If in doubt,
consult the manufacturer’s technical department for assistance.

* This unit is equipped with a refrigerant leak detector for safety. To be effective, the unit must be electrically
powered at all times after installation, other than when servicing.

* The electrical mains data must comply with the data shown on the data plate affixed to the device (Fig. A).

e If the power cable becomes damaged, it must be replaced by an electrician or similarly qualified person, to
avoid the risk of personal injury or damage to the device.

* The use of any electric device requires compliance with a few fundamental rules, including: Never touch it with
wet or humid hands. Never touch it when barefoot. Do not allow use by unsupervised children or disabled
persons.

¢ In case of damage to the power cable, have an authorised Vortice Assistance Centre replace it immediately.

e Maintain a minimum distance of 50 cm from the sides of the device and from any inflammable or heatable
material.

¢ Switch the device off and unplug it when it is not in use.

e If the appliance comes into contact with water, unplug it immediately and have it checked by qualified
personnel before using it again.

¢ Do not place objects on top of the device or obstruct the air inlets/outlets.

 Switch off and disconnect the unit from the mains when not in use.

* Do not move the device by pulling on the power cable.

* Do not use the unit in the presence of flammable substances or vapours such as alcohol, insecticides, gasoline,
etc.

* Do not use the unit in potentially explosive environments that contain liquid, gaseous or dusty fuels.

* Do not pour or spray water on the device.
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¢ Do not use other cables to extend the length of the supplied power cable.

 Avoid pulling, twisting or knotting the power cable. Do not use nylon or wire to tie the power cable.

* To prevent the formation of ice on the evaporator, never use the device in environments with temperatures
below 5°C.

* Check that cabling will not be subject to wear, corrosion, excessive pressure, vibration, sharp edges or any
other adverse environmental effects. The check shall also take into account the effects of aging or continual
vibration from sources such as compressors or fans.

Installation

Excess moisture will travel throughout your home, in the same way that cooking smells waft to every room in the
house. For this reason, the dehumidifier should be positioned, so that it can draw this moist air towards it from
all over the home.

Alternatively, if you have a serious problem in one area you can begin by positioning the dehumidifier close to
this area and later moving it to a more central point. When positioning the dehumidifier, ensure that it is
placed on a level surface and that there is a minimum of 10 cm (4") of space on either side of the unit to allow
for efficient airflow.

This dehumidifier is fitted with castors for extra mobility, if you move the unit, it should first be switched off and
the water tank emptied.

We do not recommend the use of an extension lead, so please try to ensure that the unit is sufficiently close to
a fixed mains socket. If it is necessary to use an extension lead, please ensure the diameter of the wires of the
cable are at least 1 mm2.

When the dehumidifier is in operation, outside doors and windows should be closed when necessary for most
efficient use.

Fig.1

a) Air Vent
) Front Plate
) Top

) Rear plate
) Water tank

g) Airinlet
h) Spout For Continuos Drainage
i) Water tank

Accessoires
Active carbon filter
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Use

Fig.2

1) Power indicator

2) ON/OFF (power) button

3) “Full Water” indicator

4) Humidity setting button

5) Working mode indicator (continuous working, humidity 40%, 50%, 60%, 70%)
6) Timer operation indicator

7) Timer button

* Plug the unit into a correct mains socket. (Please refer to the rating label at the rear of the unit for correct
voltage/frequency.)

¢ Press ON/OFF button to turn on the unit. The power indicator will light on and the compressor will start to work.

* Press humidity setting button to set the working model you need: continuous working, humidity 40%, 50%, 60%
or 70%. The relative indicator will light on.

* Press the TIMER button to set the operating hour you need. There are 4 hour indicators above the TIMER
button: 1, 2, 4, 8H, however, the working house could be accumulated, so it's not just 4 different hours you
could set. For example, choose 1 and 2 hours at the same time, the unit will work 3 hours continuously,
choose 1, 2 and 4hours at the same, it will work 7hours. Thus, the max. working hours you could set is
15hours, in case all these 4 hour indicators light on . As the set time has been reached, the compressor will
stop working automatically.

e To turn off the unit, press ON/OFF button again.

* AUTO-RESTART function: in the event of temporary suspension of the power supply, the device resumes
operation while maintaining the previously programmed settings when power is restored.

¢ Pre-setting function By pressing TIMER button but without turning on the other functions (including ON/OFF
button), you can PRE-SET the time for the machine to work. For example, if you press the timer to 2H, the
unit will work automatically after 2 hours.

* When the water tank is full, the “Full Water” indicator will light on for alarm, an audible alarm will sound and
the compressor will stop for self-protection.

Drainage

While the water tank is full, the compressor will stop for self-protection and the water full indicator will turn red.
To move the water tank, pull it out squarely from the unit.

After empting the water tank, place the water tank into space. Make sure it is properly positioned, in order for the
‘water full' sign to go out and your dehumidifier is operating.

Note: in case, the water tank has not been positioned well, the water full indicator will turn red.

Continuos drainage
When the dehumidifier is operated at very high humidity levels, the water tank will require more frequent drainage.
In this situation, it may be more convenient to set the unit up for continuous drainage with the following procedu-
res:
e Connect the spout for continuous drainage with water tube of inner diameter: 11 mm. The water tube is not
supplied with the unit.
* Ensure the water will always drain away freely and the tube will remain in right place.
Note! In very cold weather conditions, precautions should be taken to prevent the water tube from freeing.

Fig.3
a) Spout for continuos drainage
b) Water tube of inner diameter 11 mm
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Maintenance and cleaning

Always unplug the unit from the mains before carrying out any maintenance or cleaning of the unit.

CLEANING THE BODY

Use soft cloth to wipe the unit clean.

Don't ever use volatile chemicals, gasoline, detergents, chemically treated clothes, or other cleansing solutions.
These all could possibly hurt the cabinet.

CLEANING THE FILTER

This dehumidifier is equipped with 2 filters.

Fig.4

a) Ant dust filter

b) Active carbon filter

c) Air inlet

Washable plastic dust filter

Extract the filter holder, remove the active carbon filter.

Use a vacuum cleaner or tap the filter lightly for easy cleaning. If the filter is particularly dirty, use warm water with
a small amount of medium strength.

Make sure the filter is completely dry before replacing.

Do not expose the filter to sunlight

Active carbon filter

(for capturing the particles of dust suspended in the air and preventing the production of bacteria.)

The active carbon filter placed under the anti-dust filter is not washable. Its life span is variable and depends on
the ambient conditions where the unit is used. The filter should be checked periodically and replaced if necessary

STORAGE

If not use the unit for an extended period of time. Please:
Turing the unit off, unplug and tidy AC cord.

Completely empty the water tank and wipe it clean.

Cover the unit and store where it will not receive direct sunlight.
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Troubleshooting and error codes

Error code

Anomaly

Possible causes or
consequences

Solutions

Notes

The unit does not operate

* The device has not been
turned on

* Presence of objects
lobstructing the airflow in
the intake and exhaust

* Ensure that the power
cable is properly plugged
in

* Ensure that the air
intake or exhaust is free
from objects obstructing
the flow

If the solutions do not resolve
the issues, contact a VORTICE
authorised Technical Support
Centre

The unit seems to do
nothing

* The air filter is clogged
* Presence of objects
lobstructing the airflow in
the intake and exhaust

* The room's humidity is
already relatively low

* Ensure that the air filter
is in optimal condition

* Ensure that the air
intake or exhaust is free
from objects obstructing
the flow

» Carefully check the room
humidity level before
reusing the appliance

If the solutions do not resolve
the issues, contact a VORTICE
authorised Technical Support
Centre

The unit seems to do little

* There are open doors or
indows

* There are elements in the

room that produce humidity

* It is advisable to close
the doors and windows of
the room

e Carefully check that
there are no objects in the
room that cause a certain
level of humidity

If the solutions do not resolve
the issues, contact a VORTICE
authorised Technical Support
Centre

The unit is too noisy

The device is located in a
position that causes a
significant level of noise or
vibrations

Check that the device is
placed on a flat and stable|
surface to avoid abnormal

noise or vibrations

If the solutions do not resolve
the issues, contact a VORTICE
authorised Technical Support
Centre

The unit is leaking

The device is in poor
condition

* Ensure that the device
has not received any
significant impacts

* Verify that the
condensate collection
tank is correctly
positioned in the unit and
that it is not full

If the solutions do not resolve
the issues, contact a VORTICE
authorised Technical Support
Centre

1H indicator is

Resin head sensor on the
evaporator has

See notes

Contact a VORTICE authorised

8H indicator is
flashing

The TC sensor cable
detects a high
temperature (>130°C) for
more than 5 seconds

The machine emits a beep
and the 8H indicator
flashes. The compressor
and fan motor stop

flashing malfunctioned Technical Support Centre
2H indicator is Copper.head sensor on Contact a VORTICE authorised
y the discharge tube - See notes y
flashing ; Technical Support Centre
has malfunctioned
The Temperature Control 'The machine emits 3 beeps|
4H indicator is . and the 4H indicator Contact a VORTICE authorised
. (TC) sensor cable is See notes By
flashing flashes. The compressor Technical Support Centre
loose or faulty
and fan motor stop
Press the ON/OFF button

again to check if 8H
indicator still flashes. If the|
error persist, there is an
anomaly on the
compressor

If the solutions do not resolve
the issues, contact a VORTICE
authorised Technical Support
Centre
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Decommissioning

e Become familiar with the equipment and its operation.

¢ Isolate system electrically.

» Before attempting the procedure, ensure that:
1.mechanical handling equipment is available, if required, for handling refrigerant cylinders;
2.all personal protective equipment is available and being used correctly;
3.the recovery process is supervised at all times by a competent person;
4.recovery equipment and cylinders conform to the appropriate standards.

* Pump down refrigerant system, if possible.

e If a vacuum is not possible, make a manifold so that refrigerant can be removed from various parts of the system.

* Make sure that cylinder is situated on the scales before recovery takes place.

e Start the recovery machine and operate in accordance with manufacturer's instructions.

* Do not overfill cylinders. (No more than 80 % volume liquid charge.

* Do not exceed the maximum working pressure of the cylinder, even temporarily.

e When the cylinders have been filled correctly and the process completed, make sure that the cylinders and the
equipment are removed from site promptly and all isolation valves on the equipment are closed off.

* Recovered refrigerant shall not be charged into another refrigeration system unless it has been cleaned and
checked.

* Equipment shall be labelled stating that it has been de-commissioned and emptied of refrigerant. The label shall be
dated and signed. For appliances containing flammable refrigerants, ensure that there are labels on the equipment
stating the equipment contains flammable refrigerant.

Ensure that only appropriate refrigerant recovery cylinders are employed. Ensure that the correct number of
cylinders for holding the total system charge are available. The recovery equipment shall be in good working
order with a set of instructions concerning the equipment that is at hand and shall be suitable for the recovery
of all appropriate refrigerants including, when applicable, flammable refrigerants. In addition, a set of calibrated
weighing scales shall be available and in good working order. Hoses shall be complete with leak-free disconnect
couplings and in good condition. Before using the recovery machine, check that it is in satisfactory working order,
has been properly maintained and that any associated electrical components are sealed to prevent ignition in
the event of a refrigerant release. Consult manufacturer if in doubt. The recovered refrigerant shall be returned
to the refrigerant supplier in the correct recovery cylinder, and the relevant waste transfer note arranged. Do not
mix refrigerants in recovery units and especially not in cylinders. If compressors or compressor oils are to be
removed, ensure that they have been evacuated to an acceptable level to make certain that flammable
refrigerant does not remain within the lubricant. The evacuation process shall be carried out prior to returning
the compressor to the suppliers.
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Important information on environmentally compatible disposal

IN CERTAIN EUROPEAN UNION COUNTRIES THIS APPLIANCE IS NOT SUBJECT TO THE
REQUIREMENTS OF NATIONAL LAWS IMPLEMENTING THE WEEE DIRECTIVE; CONSEQUENTLY,
THERE IS NO OBLIGATION TO OBSERVE SORTED COLLECTION PROCEDURES WHEN DISPOSING OF
THE APPLIANCE IN THESE COUNTRIES.

This appliance complies with European Directive 2012/19/EC.

Where an appliance is marked with the crossed-out wheelie bin symbol, this means that, at
the end of its useful life, the product has to be disposed of separately from household waste:
it must be taken to a sorted collection centre for electrical and electronic appliances or
returned to the retailer when a new equivalent appliance is purchased.

The user is responsible for taking the appliance to a designated collection centre at the end
of its useful life, and liable to penalties applicable under current statutory regulations on

waste disposal. [ ]

Appropriate sorted waste collection for subsequent recycling, treatment and eco-compatible disposal of
decommissioned appliances helps to prevent any possible negative impact on the environment and on health,
and favours recycling of the materials used in the manufacture of the product.

For more detailed information on available waste collection systems, contact the local waste disposal service or
the shop where the product was purchased.

Manufacturers and importers comply with their responsibility for recycling, treating and eco-compatible disposal
of waste both directly and collectively.
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Description et mode d’emploi

Ce produit est un déshumidificateur. Il contréle I'humidité relative en faisant passer I'air dans l'unité et en forgant
I'humidité excessive a se condenser sur les éléments de refroidissement. Le contact avec la surface froide
entraine la condensation de I'humidité de I'air. Cette eau condensée est ensuite évacuée sans danger dans le
réservoir de récupération. L'air asséché passe ensuite dans le condensateur ou il est Iégérement réchauffé et
entre de nouveau dans la piéce a une température légerement plus élevée.

Lunité contient du gaz inflammable R290

Avant d'utiliser I'unité, lire entierement le manuel utilisateur

Avant d'utiliser 'unité, lire entierement le manuel d’installation

Avant d’utiliser 'unité, lire entierement le manuel d'entretien

Interdiction générique

Obligation générique

Danger générique

>Q@ O i = E

La piece prévue pour le stockage, l'installation et I'utilisation de I'appareil doit avoir une surface minimale,

comme selon le tableau:

Nom du Produit

Surface minimale de la piéce [m?]

Deumido 10 EVO

4

Deumido 14 EVO

4
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Conformité

* Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de plus de 8 ans
et des personnes porteuses d'un handicap physique, sensoriel ou
mental, ou encore sans expériences ou connaissances speécifiques,
a condition de travailler sous supervision ou aprés avoir regu les
instructions d'utilisation de I'appareil en toute securité, et apres en
avoir parfaitement compris les dangers. Les enfants ne doivent pas
jouer avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien réservés a
'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.

* Ces appareils ont été congus pour un usage domestique et
commercial.

* L'installation de I'appareil est réservée a des techniciens qualifiés.

* Linstallation électrique a laquelle le produit est raccordé doit étre
conforme aux normes en vigueur.

* Pour linstallation, prévoir un interrupteur unipolaire ayant une
distance d'ouverture des contacts égale ou supérieure a 3 mm, qui
permette la déconnexion compléete dans les conditions de catégorie
de surtension ll.

* Les produits équipés de moteurs prédisposés au céblage
monophasé (M) nécessitent TOUJOURS d'une connexion a des
lignes monophasées a 220-240 V (ou seulement 230 V quand le
produit le prévoit). Toute sorte de modification est considérée
comme une manipulation du produit et annule la garantie
correspondante.
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Informations de sécurité concernant
le gaz réfrigérant R290

* Lire attentivement ces avertissements.

* Cet appareil contient du gaz réfrigérant R290. Le gaz R290 est un
réfrigerant r?ui fait référence aux directives européennes.

. {\IG?V\FIDSSS erforer le circuit réfrigérant. Le gaz R290 est inflammable

* N'utiliser aucune méthode pour abréger le processus de dégivrage
ou de nettoyage de ce qui est indique par le constructeur.

* Lappareil doit étre stocké dans une piece ou aucun type d'appareil
en fonction ne doit étre présent et pouvant ?énérer des incendies
(par. ex: appareils a flamme libre, appareils fonctionnant a gaz ou
réchauffeurs électriques).

* Ne pas perforer ou briler les composants du circuit de
refroidissement de I'appareil; ne pas incendier I'appareil.

* Lappareil doit étre stocké afin d'éviter la formation de pannes
mécaniques dans le temps.

* La piece ou l'appareil est stocké, installé et utilisé doit &tre construite
de telle sorte que, en cas d’'une éventuelle perte de gaz réfrigérant,
ce dernier ne crée un effet stagnant en créant un danger d'incendie
et d’explosion.

* La piece prévue pour le stockage, linstallation et l'utilisation de
I'appareil doit avoir une surface minimale de 4m2.

. IFler]pegtrque: le réfrigérant est inodore, il est donc difficile de détecter
es fuites.

* Respecter scrupuleusement les normes nationales en vigueur
concernant les gaz inflammables et explosifs.

* Garder les prises d'air de I'appareil libre de toute obstruction.

* Les personnes chargées d’intervenir sur le circuit réfrigérant doivent
posséder une habilitation a la manipulation des gaz réfrigérants,
selon ce qui est indiqué par les normes et par le constructeur.
Lentretien et les réparations nécessitant l'intervention d'autres
personnes doivent étre effectués sous la supervision d'une
Fersonne compétente et qualifiée pour l'utilisation de gaz réfrigérant.
| est conseillé de toujours s'adresser aux centres d'assistance
autorisés Vortice.

* Avant d’étre éliminé, I'appareil doit étre étiqueté avec la date et la
signature, et porte l'indication qu’il a été vidé du gaz réfrigérant ;
s'assurer gue Iappareil présente encore les étiquettes indiquant la

résence de gaz réfrigérant inflammable.

* Ne pas utiliser d’instruments qui peuvent générer des incendies lors
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de la recherche d’une parte de gaz réfri?érant (par ex.: torche
halogéne ou tout autre appareil a flammes libres).

* | faut respecter la conformité aux normes nationales sur le gaz.

* La zone d'installation doit étre controlée avec un détecteur de gaz
approprié avant et pendant le travail, pour garantir que le technicien
soit a connaissance d’atmosphéres potentiellement toxiques ou
inflammables. S'assurer que l'appareil de détection des pertes
utilisées soit adapté pour lutilisation avec tous les réfrigérants
applicables, c’est-a-dire anti-étincelle, scellé de maniére appropriée
ou sécurisée intrinsequement.

* Il faut effectuer un travail a chaud sur l'appareil ou sur n’importe
quelle partie associée, un équipement anti-incendie approprie doit
étre disponible a proximité. Maintenir un extincteur a poudre séche
ou CO» a proximité de la zone de recharge.

* Faire en sorte que la zone d'installation soit en communication avec
I'extérieur ou qu’elle soit ventilée de maniére appropriée avant
d’effectuer des travaux a chaud sur I'appareil. Pendant la période
d’exécution de l'activité doit étre maintenue une certaine ventilation.
La ventilation devrait disperser de maniére sécurisée le réfrigérant
relaché et de maniére préférable I'expulser a l'extérieur dans
I'atmosphere.

e S'assurer que les climatiseurs soient déchargés: la décharge doit
étre effectuée de maniére sécurisée pour éviter la possibilité
d’étincelles; s'assurer qu’aucun composant et cablage électrique
sous tension ne soit exposé pendant le chargement, la récupération
ou la purge du gaz du systeme.

* Pendant la réparation de composants scellés, I'appareil doit étre
débranché de l'alimentation électrique avant que soient retirés les
couvercles scellés. S'il est absolument nécessaire de fournir
I'alimentation électrique pendant I'entretien, alors un dispositif pour
la détection des pertes de gaz doit étre placé dans la zone plus
critique pour avertir une situation potentiellement dangereuse.

* Ne pas appliquer de charges inductives ou capacitives permanentes
au circuit sans s'assurer que cela ne dépasse la tension et le
courant autorisé pour I'appareil. Remplacer les composants
uniqguement avec des parties spécifiées par le constructeur. D'autres

ieces peuvent provoquer lallumage du réfrigérant dans
‘atmosphére a cause d’'une perte.

e Les fluides pour la détection des pertes sont adaptés pour
I'utilisation avec la plupart des gaz ré rig?érants, mais il faut éviter
Putilisation de détergents contenant du chlore puisque le chlore peut
réagir avec le réfrigerant et corroder les tuyauteries en cuivre.
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Sécurité

* Ne pas utiliser I'appareil pour une fonction différente que celle exposée dans ce livret.

* Ne pas laisser I'appareil exposé aux agents atmosphériques (pluie, soleil, etc.).

* Ne pas laisser de parties de I'emballage a la portée des enfants ou de personnes souffrant d'un handicap.
* N'apporter aucune modification qu'il soit a I'appareil.

* Ne pas utiliser 'appareil dans des cabinets, des barques, des caravanes, ou tout autre endroit similaire.

* Ne pas utiliser 'appareil dans des piscines, des salles de bain ou des locaux similaires trés humides.

¢ Suivre les consignes de sécurité pour éviter des dommages a l'utilisateur.

* Apres avoir extrait le produit de son emballage, s'assurer de son intégrité; en cas de doute, contacter un
professionnel qualifié ou un Centre Assistance technique autorisé Vortice. Ne pas laisser de parties de
I'emballage a la portée des enfants ou de personnes souffrant d'un handicap.

* Ranger I'appareil hors de portée des enfants et de personnes souffrant d'un handicap, a partir du moment ou
I'on décide de le débrancher et de ne plus I'utiliser.

e Le nettoyage interne de I'appareil doit étre réalisé uniquement par du personnel qualifié.

e \érifier régulierement lintégrité de I'appareil; en cas d’imperfections, ne pas l'utiliser et contacter

immédiatement un Centre Assistance technique autorisé Vortice.

En cas de dysfonctionnement et/ou panne de I'appareil, contacter immédiatement un Centre Assistance

technique autorisé Vortice et faire le demande, en cas de réparation éventuelle, de piéces de rechange

originales Vortice.

Laisser I'unité dans une position verticale pendant 6 heures aprés le transport ou suite a des opérations de

nettoyage, avant de le brancher au réseau électrique.

Lappareil doit étre installé par un professionnel qualifié.

Utiliser I'appareil uniquement pour les buts décrits dans ce manuel. Toute utilisation impropre ou modification

de I'appareil annulera la garantie et le constructeur ne répondra pas des éventuels dommages a des choses

ou a des personnes.

Utiliser I'unité en position verticale et sur une surface plane, en maintenant une distance d’au moins 50 cm de

tout objet.

Fermer toutes les fenétres et les portes lorsque I'appareil est en marche.

L'installation électrique a laquelle le produit est raccordé doit étre conforme aux normes en vigueur.

Garder les filtres toujours propres.

Lorsque les composants électriques sont remplacés, ceux-ci doivent étre adaptés au but et conformes aux

caractéristiques du constructeur. Les lignes guide d’entretien et assistance du constructeur doivent toujours

étre suivies. En cas de doutes, consulter le Centre d’assistance technique autorisé.

Lappareil est équipé d’'un détecteur de sécurité des pertes de réfrigérant. Pour que le détecteur soit efficace,

I'appareil doit toujours étre alimenté de maniére électrique, apres linstallation, sauf pendant les activités

d’entretien.

Les données du réseau électrique doivent étre conformes avec les données indiquées sur la plaque

signalétique située sur le c6té de I'unité (Fig. A).

Si le cable d’alimentation résulte endommagé, il doit étre remplacé par un électricien ou une personne de
qualification similaire pour éviter le risque de nuire aux personnes ou d’endommager I'appareil.

Lutilisation de n'importe quel appareil électrique implique de se conformer a certaines régles fondamentales,
parmi lesquelles: ne pas le toucher avec les mains mouillées ou humides; ne pas le toucher avec les pieds
nus ; ne pas permettre I'utilisation de I'appareil par des enfants ou des personnes souffrant d'un handicap sans
surveillance.

En cas d'endommagement du cable d'alimentation, prévoir rapidement son remplacement qui devra étre
effectué par un Centre Assistance autorisé Vortice

Maintenir une distance minimale de 50 cm de chaque c6té de I'appareil et de tout matériel inflammable ou
chauffable.

e Lorsque I'appareil n’est pas utilisé, I'éteindre et débrancher la fiche.

* Si I' appareil entre en contact avec I'eau, le débrancher immédiatement et le faire contréler par du personnel
qualifié avant de l'utiliser a nouveau.
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* Ne pas positionner d’objets sur I'appareil et ne pas obstruer les entrées / sorties de lair.

e Eteindre et débrancher 'unité du courant électrique lorsqu’elle n’est pas utilisée.

* Ne pas déplacer 'appareil en tirant avec le cable d’alimentation.

* Ne pas utiliser I'appareil en présence de substances ou de vapeurs inflammables comme de l'alcool, des
insecticides, de I'essence, etc.

* Ne pas utiliser I'unité dans des milieux potentiellement explosifs contenant des combustibles liquides, gazeux
ou poudreux.

* Ne pas verser ou pulvériser d’eau sur I'appareil

* Ne pas utiliser d’autres cables pour rallonger la longueur du cable d’alimentation fourni.

e Eviter de tirer, d’entortiller ou de nouer le cable d’alimentation, ne pas utiliser de nylon ou de fil de fer pour fixer
le céble d’alimentation.

 Pour prévenir la formation de glace sur I'évaporateur, ne jamais utiliser 'appareil dans des environnements
ayant une température inférieure a 5 °C.

o Vérifier que le cablage n’est pas sujet a l'usure, a la corrosion, a une pression excessive, a des vibrations, a
des angles vifs ou tout autre effet environnemental négatif. Le contréle doit également tenir compte des effets
du vieillissement ou des vibrations continues provenant de sources tels que des compresseurs ou des
ventilateurs.

Installation

L'humidité excessive se déplace dans votre domicile de la méme maniére que les odeurs de cuisine arrivent
dans toute la maison. Pour cette raison, le déshumidificateur doit étre placé de telle maniére a pouvoir attirer cet
air humide de toute la maison.

Sinon, si vous avez un probléeme sérieux dans une zone, vous pouvez commencer par placer le
déshumidificateur prés de cette zone et le déplacer ensuite dans un lieu plus central. Lorsque vous positionnez
le déshumidificateur, assurez-vous qu'il est placé sur une surface plane et qu'il y a un espace minimum de 10
cm de chaque c6té de I'unité pour permettre un débit d'air efficace.

Ce déshumidificateur est équipé de roulettes pour une bonne mobilité; si vous bougez I'unité, elle doit d'abord
étre mise hors tension et le réservoir de récupération doit étre vide. L'utilisation d'un cable de rallonge n'est pas
recommandé alors assurez-vous que l'unité est suffisamment prés d'une prise électrique. S'il est nécessaire
d'utiliser un céble de rallonge, assurez-vous que les fils du cable ont un diamétre d'au moins 1 mm?2.

Lorsque le déshumidificateur est en marche, les portes et les fenétres extérieures doivent étre fermées si
nécessaire pour une utilisation plus efficace.

) Plaque Frontale

) Haut

) Plaque Arriere

) Réservoir De Récupération

g) Prise D'air

h) embout pour évacuation continue
i) Réservoir De Récupération

Accessoires
Filtre a charbons actifs
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Mode d’emploi

Fig 2
1) Voyant d'alimentation

2) Bouton ON/OFF (alimentation)

3) Voyant "Full Water" (réservoir d'eau plein)
4) Bouton de réglage de I'humidité
5)
6)
7)

Voyant du mode de fonctionnement (fonctionnement en continu, humidité 40 %, 50 %, 60 %, 70 %)
Voyant de la minuterie de fonctionnement
Bouton minuterie

¢ Branchez |'unité dans une prise de courant adaptée. (Consultez la plaque signalétique a I'arriére de l'unité pour
la tension/fréquence correctes.)

e Appuyez sur le bouton ON/OFF pour allumer l'unité. Le voyant d'alimentation s'allumera et le compresseur
commencera a fonctionner.

* Appuyez sur le bouton de réglage de I'humidité pour régler le mode de fonctionnement que vous souhaitez :
fonctionnement en continu, 40 %, 50 %, 60 % ou 70 %. Le voyant correspondant s'allumera.

* Appuyez sur le bouton TIMER (minuterie) pour régler I'neure de fonctionnement que vous souhaitez. lly a 4
voyants d'heure au-dessus du bouton TIMER : 1, 2, 4, 8H ; mais les heures de fonctionnement peuvent
s'accumuler, vous disposez donc de plus de 4 périodes différentes. Par exemple, choisissez 1 et 2 heures en
méme temps et |'unité fonctionnera 3 heures en continu ; choisissez 1, 2 et 4 heures en méme temps et l'unité
fonctionnera 7 heures. Ainsi, le nombre maximal d'heures de fonctionnement que vous pouvez régler est de
15 heures, si les 4 voyants d'heure s'allument en méme temps. Une fois I'heure établie atteinte, le compresseur
s'arrétera automatiquement.

* Pour éteindre I'unité, appuyez de nouveau sur le bouton ON/OFF.

* Fonction REDEMARRAGE AUTOMATIQUE : en cas de coupure temporaire de l'alimentation, lors de la
réactivation, I'appareil recommence a fonctionner en conservant les réglages précédemment programmés.

* Fonction de pré-réglage En appuyant sur le bouton TIMER (minuterie) mais sans allumer les autres fonctions
(y compris le bouton ON/OFF), vous pouvez PRE-REGLER I'heure a laquelle la machine se mettra &
fonctionner. Par exemple, si vous appuyez sur le bouton de minuterie de 2H, l'unité fonctionnera
automatiquement au bout de 2 heures.

e Lorsque le réservoir de récupération est plein, le voyant "Full Water" (réservoir d'eau plein) s'allumera pour
vous prévenir, une alarme sonore sera émise et le compresseur s'arrétera par précaution.

Evacuation

Tant que le réservoir de récupération est plein, le compresseur s'arrétera par précaution et le voyant "Water Full"
passera au rouge.

Pour déplacer le réservoir de récupération, tirez-le franchement de l'unité.

Aprés avoir vidé le réservoir de récupération, placez-le de nouveau en place. Assurez-vous qu'il est bien placé
pour que le voyant "Water Full" s'éteigne et que votre déshumidificateur fonctionne.

Notez que si le réservoir de récupération n'a pas été bien mis en place, le voyant "Water Full" passera au rouge.

Evacuation continue

Lorsque le déshumidificateur fonctionne a de trés hauts niveaux d'humidité, le réservoir de récupération néces-

sitera une évacuation plus fréquente. Dans cette situation, il peut étre nécessaire de régler I'unité en évacuation

continue avec les procédures suivantes:

* Branchez I'embout pour évacuation continue sur le tuyau d'eau de diamétre interne: 11 mm. Notez que le
tuyau d'eau n'est pas fourni avec l'unité.

* Assurez-vous que l'eau s'évacuera toujours librement et que le tuyau restera en place.
Remarque! Dans des conditions atmosphériques de grand froid, des précautions doivent étre prises pour
éviter que le tuyau d'eau ne gele.

Fig.3

a) Embout pour évacuation continue
b) Tuyau d'eau de diametre interne de 11 mm
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Entretien et nettoyage

Débranchez toujours I'unité du courant avant d'effectuer n'importe quel travail d'entretien ou de nettoyage de
l'unité.

NETTOYAGE DE LA COQUE

Utilisez un chiffon doux pour nettoyer l'unité.

N'utilisez jamais de produits chimiques volatils, d'essence, de détergents, de chiffons traités chimiquement ou
d'autres solutions de nettoyage. Cela pourrait endommager I'armoire.

NETTOYAGE DU FILTRE

Ce déshumidificateur est équipé de deux filtres.

Fig.4

a) Filtre Anti-Poussiére

b) Filtres A Charbons Actifs

c) Prise D'air

Filtre anti-poussiére en plastique lavable

Retirez le porte filtre, enlevez le filtre a charbons actifs.

Utilisez un aspirateur ou tapez doucement sur le filtre pour un nettoyage facile. Si le filtre est particulierement sale,
utilisez de I'eau tiéde et frottez.

Assurez-vous que le filtre est completement sec avant de le remettre en place.

N'exposez pas le filtre aux rayons du soleil.

Filtre a charbons activs

(pour capturer les particule de poussiere suspendues dans l'air et éviter la production de bactéries.)

Le filtre a charbons actifs placé sous le filtre & poussiére n'est pas lavable. Sa durée de vie utile est variable et
dépend des conditions atmosphériques du lieu ou l'unité est utilisée. Le filtre doit étre vérifié régulierement et
remplacé si nécessaire.

STOCKAGE

Si vous n'utilisez pas I'unité pendant un certain temps, veuillez:

Eteindre I'unité, débrancher et ranger le cable d'alimentation.

Vider complétement le réservoir de récupération et I'essuyer soigneusement.

Couvrir l'unité et la stocker dans un endroit ou elle ne recevra pas directement les rayons du soleil.
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Résolutions de problémes et codes d'erreur

Code
d'erreur

Anomalie

Causes ou conséquences|
possibles

Solutions

Remarques

Lunité ne fonctionne pas

* L'appareil n'a pas été allumé
* Présence d'objets obstruant le
flux d'air a I'entrée et a la sortie

* Assurez-vous que le
icordon d'alimentation
est correctement
branché

* Assurez-vous que
I'entrée ou la sortie d'air
est libre d'objets
obstruant le flux

Si les solutions ne résolvent
pas les problemes, contacter
un Centre Assistance
Technique autorisé VORTICE

Lunité semble ne rien
faire

l* Le filtre & air est obstrué

* Présence d'objets obstruant le
flux d'air & I'entrée et a la sortie
* L'humidité de la piéce est déja
relativement basse

* Assurez-vous que le
filtre a air est en parfait
état

l* Assurez-vous que
I'entrée ou la sortie d'air
est libre d'objets
obstruant le flux

l* Vérifiez attentivement
le niveau d'humidité de
la piece avant de
réutiliser I'appareil

Si les solutions ne résolvent
pas les problemes, contacter
un Centre Assistance
Technique autorisé VORTICE

Lunité semble
fonctionner trés peu

* Il'y a des portes ou des
fenétres ouvertes

* Iy a des éléments dans la
piece qui produisent de
I'humidité

* Il est conseillé de
fermer les portes et les
fenétres de la piece

[ Vérifiez attentivement
qu'il n'y ait aucun objet
dans la piece qui
provoque un certain
niveau d'humidité

Si les solutions ne résolvent
pas les problemes, contacter
un Centre Assistance
Technique autorisé VORTICE

Lunité est trop bruyante

L'appareil est situé dans une
position qui cause un niveau
significatif de bruit ou de
vibrations

Vérifiez que l'appareil
est placé sur une
surface plane et stable
pour éviter les bruits ou
vibrations anormaux

Si les solutions ne résolvent
pas les problemes, contacter
un Centre Assistance
Technique autorisé VORTICE

Lunité fuit

L'appareil est en mauvais état

* Assurez-vous que
I'appareil n'a pas subi de|
forts chocs

* Vérifiez que le
réservoir de collecte des
icondensats est
lcorrectement positionné
dans l'unité et qu'il n'est
pas plein

Si les solutions ne résolvent
pas les problemes, contacter
un Centre Assistance
Technique autorisé VORTICE

L'indicateur 1H
clignote

La téte du capteur en
résine sur |'évaporateur
est défectueuse

Voir remarques

Contacter un Centre
Assistance Technique
autorisé VORTICE

L'indicateur 2H
clignote

La téte du capteur en
cuivre sur le tuyau de
décharge est défectueuse]

Voir remarques

Contacter un Centre
Assistance Technique
autorisé VORTICE

L'indicateur 4H
clignote

Le cable du capteur de
controle de température
(TC) est desserré ou
défectueux

La machine émet 3 bips et
l'indicateur 4H clignote. Le
compresseur et le moteur du
ventilateur s'arrétent

Voir remarques

Contacter un Centre
Assistance Technique
autorisé VORTICE

L'indicateur 8H
clignote

Le céable du capteur TC
détecte une température
élevée (>130°C) pendant

plus de 5 secondes

La machine émet un bip et
l'indicateur 8H clignote. Le
compresseur et le moteur du
ventilateur s'arrétent

Appuyez de nouveau
sur le bouton ON/OFF
pour vérifier si
l'indicateur 8H clignote
encore. Si l'erreur
persiste, il y a une
anomalie sur le

compresseur

Si les solutions ne résolvent
pas les problemes, contacter
un Centre Assistance
Technique autorisé VORTICE
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Mise hors service

Prendre confiance avec I'appareil et son fonctionnement.

Isoler électriquement le systeme.

Avant de commencer l'activité, s’assurer que :

1 soit disponible un équipement de manutention mécanique, si requis, pour déplacer les bouteilles de réfrigérant
si nécessaire;

2tous les équipements de protection individuelle soient disponibles et correctement utilisés ;

3le processus de récupération est toujours supervisé par une personne compétente ;

4 'équipement pour la récupération et les bouteilles soient conformes aux standards appropriés.

 Baisser la pression du circuit de refroidissement, si possible.

 S’il n’est pas possible de faire le vide, réaliser un collecteur de sorte que le réfrigérant puisse étre retiré des
différentes parties du systeme.

e S'assurer que la bouteille soit située sur la balance avant que commence la procédure de récupération.

¢ Allumer la machine pour la récupération et travailler selon les instructions du constructeur.

* Ne pas remplir excessivement les bouteilles (max 80 % de la capacité).

* Ne pas dépasser, méme en mode temporaire, la pression maximale de travail des bouteilles.

e Lorsque les bouteilles ont été remplies correctement et que la procédure est terminée, s'assurer que les
bouteilles et I'équipement soient rapidement retirés et que les vannes de 'appareil soient fermées.

e Le réfrigérant récupéré ne doit pas étre réutilisé dans un autre appareil, a moins qu’il n’ait pas été controlé et
régénéreé.

* Lappareil doit étre étiqueté, avec une indication qu'’il a été mis hors service et vidé du réfrigérant. La plaque
doit indiquer la date et la signature. Pour les appareils qui contiennent des réfrigérants inflammables, s'assurer
que cela soit reporté sur la plaque.

S'assurer que seules des bouteilles appropriées a la récupération des gaz réfrigérants soient utilisées.
S'assurer que soit disponible le nombre approprié de bouteilles. L'équipement de récupération doit étre en
bonnes conditions de fonctionnement, accompagné des instructions d’utilisation et adapté a la récupération de
tous les types de gaz, y compris ceux inflammables. Un set de balances étalonnées et en bonnes conditions de
fonctionnement doit étre disponible. Les tubes flexibles doivent étre complétés par des joints de déconnexion
sans pertes et en bonnes conditions. Avant d'activer I'équipement pour la récupération, vérifier qu'il soit en
parfaites conditions de fonctionnement, et que tous les composants électriques associés soient isolés, pour
éviter des incendies en cas de pertes accidentelles de gaz. En cas de doutes, consulter le constructeur. Le gaz
réfrigérant récupéré doit étre remis au fournisseur a l'intérieur des bouteilles et accompagné de la note de
transfert relative. Ne pas mélanger des gaz différents a I'intérieur des unités de récupération et en particulier a
l'intérieur des bouteilles. Si des compresseurs ou bien de 'huile de compresseurs doivent étre retirés, s'assurer
que 'huile ait été évacuée en mesure suffisante, pour éviter le danger qui des résidus de gaz inflammables
restent a l'intérieur de I'huile. L'activité d'évacuation doit étre exécutée avant de remettre le compresseur au
constructeur.
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Information importante pour une élimination compatible avec
I'environnement
POUR CERTAINS PAYS DE L'UNION EUROPEENNE, CET APPAREIL N'ENTRE PAS DANS LE CHAMP

DE TRANSPOSITION DE LA DIRECTIVE DEEE DANS LES LEGISLATIONS NATIONALES : IL N'EXISTE
DANS CE CAS AUCUNE OBLIGATION DE COLLECTE DIFFERENCIEE A LA FIN DE SON CYCLE DE VIE.

Cet appareil est conforme a la Directive EU2012/19/EC.

Le symbole de la poubelle barrée apposé sur l'appareil indique qu'il doit étre traité
séparément des déchets domestiques a la fin de son cycle de vie et remis a un centre de
collecte différenciée pour équipements électriques et électroniques ou au revendeur lors de
I'achat d'un nouvel appareil.

L'utilisateur est responsable de la remise de I'appareil aux structures de collecte appropriées
a la fin de son cycle de vie sous peine des sanctions prévues par la Iégislation en vigueur
en matiére d'élimination des déchets.

La collecte différenciée qui permet de recycler I'appareil, de le retraiter et de I'éliminer en
respectant I'environnement contribue a éviter la pollution du milieu et ses effets sur la santé et favorise la
réutilisation des matériaux qui le composent.

Pour plus d'informations sur les systémes de collecte existants, s'adresser au service local d'élimination des
déchets ou au magasin dans lequel I'appareil a été acheté.

Les fabricants et les importateurs satisfont a leurs obligations environnementales en matiére de recyclage, de
traitement et d'élimination des déchets, directement ou en participant a un systéme collectif.
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Beschreibung und Gebrauch

Dieses Produkt ist ein Entfeuchter. Es kontrolliert die relative Feuchtigkeit, indem es Luft durch das Gerat
streichen lasst und dadurch die Uberschiussige Feuchtigkeit zu einer Kondensation tuber den Kuhlelementen
zwingt. Der Kontakt mit dieser kalten Oberflache verursacht die Kondensation der Feuchtigkeit aus der Luft.
Dieses Kondenswasser lauft anschlieBend sicher in den Wasserbehalter. Die getrocknete Luft passiert den
Kondensator, wird dort leicht erwarmt und wird danach mit einer leicht erhdhten Temperatur erneut in den Raum
eingeleitet.

Die Einheit enthalt brennbares Gas R290

Vor der Inbetriebnahme des Gerétes ist die Bedienungsanleitung vollstandig zu lesen

Vor der Inbetriebnahme des Gerates ist die Installationsanleitung vollstandig zu lesen

Vor der Inbetriebnahme des Gerates ist die Betriebsanleitung vollsténdig zu lesen

Allgemeines Verbot

Allgemeine Verpflichtung

Allgemeine Gefahr

> Q@ O § = E

Der Raum, der flr die Lagerung, Installation und Verwendung des Gerats vorgesehen ist, muss eine
minimale Grundflache aufweisen, wie in der Tabelle angegeben:

Produktname Minimale Raumgréfe [m?]
Deumido 10 EVO 4
Deumido 14 EVO 4
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Beachtung

* Dieses Geréat darf von Kindern ab 8 Jahren oder Personen mit
eingeschrénkten korperlichen, sensorischen oder geistigen

Féhlgkeiten oder mangelnder Erfahrung bzw. Kenntnis im Umgang

mit Elektrogeraten nur unter der Aufsicht oder nach grundlicher
Unterweisung und Uberprifung seitens einer fur ihre Sicherheit
verantwortlichen Person bedient werden. Kinder durfen nicht mit
dem Gerat spielen. Die durch den Anwender auszufiihrende
Reinigung und Pflege des Gerats darf nicht von unbeaufsichtigten
Kindern ausgefuhrt werden.

* Diese Geréte sind zur Verwendung im Haushalt und in gewerblichen
Bereichen ausgelegt.

. Dasd Gerat darf nur von qualifiziertem Fachpersonal installiert
werden.

* Die Elektroanlage, an die das Produkt angeschlossen ist, muss den

eltenden Vorschriften entsprechen.

* Fir die Ipstallation muss ein mehrpoliger Stecker angebracht sein,
dessen Offnungsabstand der Kontakte gleich oder ber 3 mm ist, mit
dem die vollstandige Trennung unter Bedingungen der
Uberspannungskategorie [ll moglich ist.

* Die Produkte mit Einphasen-Motoren (M) missen STETS an ein
220-240V (bzw. nur 230V, sqfern vorgesehen) Einphasennetz
angeschlossen werden. Jede Anderung gilt als unsachgeméBer
Zugriff auf das Produkt und macht die Garantie ungultig.

40



DEUTSCH

Sicherheitshinweise zum
R290-Kaltemittelgas

*Diese Warnhinweise sorgfaltig durchlesen.

*Dieses Gerat enthalt R290 Kaltemittelgas. Das Gas R290 ist ein
gélt.err?ittel, das sich auf die einschlagigen européischen Richtlinien

ezieht.

-I(Z)(gyvgg?lmittelkreislauf nicht durchbohren. R290-Gas ist brennbar

*Keine anderen als die vom Hersteller angegebenen Methoden zur
Verklrzung des Abtau- oder Reinigungsprozesses verwenden.

*Das Gerat muss in einem Raum gelagert werden, in dem es keine
Betriebsgerate jeglicher Art gibt, die einen Brand verursachen
kénnten  (z.B. offene Flammengerate, Gasgerate oder
Elektroheizungen).

*Keine der Komponenten des Kuhlsystems des Gerats durfen
dur%hbohrt oder verbrannt werden; das Geréat darf nicht gezindet
werden.

*Das Gerat muss so gelagert werden, dass keine mechanischen
Beschadigungen im Laufe der Zeit entstehen.

*Der Raum, in dem das Geréat gelagert, installiert und verwendet wird,
muss so konstruiert sein, dass bel einem Austritt von Kéltemittelgas
!c(eri]ne Stagnation entsteht, die zu einer Brand- und Explosionsgetfahr
Uhrt.

*Der Raum, der fur die Lagerung, Installation und Verwendung des
Gerg'lts vorgesehen ist, muss eine minimale Grundflache aufweisen,

*HINWEIS: das Kaltemittel ist geruchlos, so dass es schwierig ist,
Leckagen zu erkennen.

*Die geltenden landesspezifischen Vorschriften flr brennbare und
explosive Gase sind strikt einzuhalten.

*Die Lufteinlasse des Gerates frei von jeglichen Hindernissen halten.

*Das mit den Arbeiten am Kéltekreislauf beauftragte Personal muf3
eine Berechtigung zum Um an% mit den Kaltemittelgasen geman
den Normen und dem Hersteller haben. Die Wartung oder Reparatur,
die das Eingreifen von anderem Personal erfordert, muss unter der
Aufsicht einer kompetenten und qualifizierten Person fur die
Verwendung von Kaltemittelgasen durchgefuhrt werden. Es wird
empfohlen, sich immer an ein autorisiertes Vortice-Servicezentrum
Zu wenden.

*Vor der Entsorgung ist das Gerat mit dem Datum und der Unterschrift
sowie mit einem Hinweis auf die Entleerung des Kaltemittelgases zu
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kennzeichnen; es ist darauf zu achten, dass sich noch Etiketten mit
dem Hinweis auf das Vorhandensein von brennbarem Kéltemittelgas
am Gerat befinden.

*Bei der Suche nach Kihimittelleckagen dirfen keine Werkzeuge
verwendet werden, die einen Brand verursachen kdnnen (z.B.
Halogenlampe oder andere Gerate mit offener Flamme).

*Die nationalen Gasvorschriften sind zu beachten.

*Der Installationsbereich muss vor und wahrend der Arbeiten mit
einem geeigneten Lecksuchgerat Uberprift werden, um
sicherzustellen, dass der Techniker auf potenziell giftige oder
entflammbare Atmosphéaren aufmerksam ist. Stellen Sie sicher, dass
die verwendeten Lecksuchgerate fir den Einsatz mit allen
anwendbaren Kéltemitteln ~geeignet sind, d.h. funkenfrei,
ausreichend abgedichtet oder eigensicher.

*Wenn HeiBarbeiten am Gerat oder an zugehdrigen Teilen

durcrlllgerhrt werden sollen, mussen geeignete Feuerldschgerate in

der Nahe vorhanden sein. Halten Sie einen Trockenpulver- oder
CO2-Feuerléscher in der Nahe des Ladebereichs bereit.

*Stellen Sie sicher, dass der Installationsbereich mit dem Freien in
Verbindung steht oder ausreichend bellftet ist, bevor Sie
HeiBarbeiten am Gerat durchfihren. Wahrend der Arbeiten muss
eine gewisse Belluftung aufrechterhalten werden. Die Entliftung
sollte das freigesetzte Kaltemittel sicher ableiten und vorzugsweise
nach auf3en in die Atmosphére abflhren.

*Stellen Sie sicher, dass die Verflussiger entladen werden: Die
Entladun%; muss auf sichere Weise erfolgen, um die Méglichkeit von
Funkenbildung zu vermeiden; stellen Sie sicher, dass wahrend des
Ladens, der Rickgewinnung oder des Spllens des Systemgases
keine stromfihrenden elekirischen Komponenten und Leitungen
freigelegt werden.

*Bei Reparaturen an versiegelten Komponenten muss das Gerét von
der Stromversorgung getrennt werden, bevor die versiegelten
Abdeckungen entfernt werden. Wenn es absolut notwendig ist,
wahrend der Wartung Strom zu liefern, dann sollte ein
Gaslecksuchgerat im kritischsten Bereich platziert werden, um vor
einer potenziell geféhrlichen Situation zu warnen.

*Legen Sie keine dauerhaften induktiven oder kapazitiven Lasten an
den Stromkreis an, ohne sicherzustellen, dass sie die zulassige
Spannung und den zulassigen Strom fir das Gerat nicht
uberschreiten. Ersetzen Sie Komponenten nur durch vom Hersteller
an?egebene Teile. Andere Teile kbnnen dazu fuhren, dass sich das
Kéltemittel aufgrund eines Lecks in der Atmosphéare entzindet.

*Lecksuchflissigkeiten sind fir die Verwendung mit den meisten
Kaltemittelgasen geeignet. Die Verwendung von chlorhaltigen
Reinigungsmitteln sollte jedoch vermieden werden, da Chlor mit dem
Kaltemittel reagieren und Kupferleitungen korrodieren kann.
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Sicherheit

O

¢ Das Gerat darf nicht fir andere als die in dieser Broschiire beschriebenen Zwecke verwendet werden.
* Das Gerét keinen Witterungseinflissen aussetzen (Regen, Sonne, usw.)

* Verpackungsteile fir Kinder und Personen mit Behinderung unzugénglich aufbewahren.

¢ Anderungen an dem Gerat jedweder Art sind untersagt.

* Das Gerét nicht in Kabinen, Booten, Wohnwagen oder dergleichen verwenden.

e Das Gerat nicht in Schwimmbédern, Badezimmern oder ahnlichen sehr feuchten Raumen verwenden.

a

¢ Den Sicherheitsangaben folgen, um Schaden dem Anwender zu vermeiden.

* Nach dem Auspacken die Unversehrtheit des Produkts Uberprifen: Wenden sie sich bei Zweifeln unverziglich
an sachkundiges Personal oder an einen zugelassenen Kundendienst. Verpackungsteile fur Kinder und
Personen mit Behinderung unzugénglich aufbewahren.

Das Gerat fur Kinder und Menschen mit eingeschrankten korperlichen Fahigkeiten unerreichbar halten, wenn
es vom Netzstrom abgetrennt und nicht mehr verwendet wird.

Das Gerét darf im Innern nur von sachkundigem Personal gereinigt werden.

RegelméBig die Unversehrtheit des Gerats tberprifen; im Falle von Defekten nicht verwenden und sich sofort
an ein autorisiertes technisches Kundendienst-Zentrum von Vortice wenden.

Bei Betriebsstérung und/oder Geratedefekt sich sofort an den Hersteller oder ein zugelassenes Kundendienst-
Zentrum wenden und bei eventuell notwendiger Reparatur die Verwendung von Originalersatzteilen von
Vortice verlangen.

Die Einheit nach dem Transport oder der Reinigung fir 6 Stunden vertikal stehen lassen, bevor es an das
Stromnetz angeschlossen wird.

Die Installation des Gerats hat durch qualifiziertes Fachpersonal zu erfolgen.

Das Gerét nur fur die in diesem Handbuch beschriebenen Zwecke verwenden. Jede unsachgeméaBe
Verwendung oder Anderung des Geréts fihrt zum Erldschen der Garantie und der Hersteller haftet nicht fur
Schaden an Eigentum oder Personen.

Das Gerét vertikal und auf einer ebenen Flache verwenden und einen Abstand von mindestens 50 cm zu
einem Gegenstand einhalten.

Alle Fenster und Tiren schlieBen, wenn das Gerét in Betrieb ist.

Die Elektroanlage, an die das Gerat angeschlossen ist, muss mit den geltenden Gesetzesvorschriften
Ubereinstimmen.

Filter reinigen.

Wenn elektrische Komponenten ausgetauscht werden, mussen sie fir den Zweck geeignet sein und den
Spezifikationen des Herstellers entsprechen. Die Wartungs- und Instandhaltungsrichtlinien des Herstellers
missen immer beachtet werden. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an den autorisierten technischen
Kundendienst.

Wenn elektrische Komponenten ausgetauscht werden, missen sie flr den Zweck geeignet sein und den
Spezifikationen des Herstellers entsprechen. Die Wartungs- und Instandhaltungsrichtlinien des Herstellers
muissen immer beachtet werden. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an den autorisierten technischen
Kundendienst.

Das Gerat ist mit einem Sicherheitsdetektor fiir Kéltemittelleckagen ausgestattet. Damit das Lecksuchgeréat
wirksam ist, muss das Geréat nach der Installation immer mit Strom versorgt sein, auBer bei Wartungsarbeiten.
Die Daten der Stromversorgung missen mit den Daten auf dem Typenschild des Gerates Ubereinstimmen
(Abb. A).

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch einen Elektriker oder eine &hnlich qualifizierte Person
ersetzt werden, um die Gefahr von Schaden an Personen oder dem Geréat zu vermeiden.

Die Verwendung vom Elektrogeraten impliziert die Beachtung einiger grundlegender Regeln, darunter: Nicht
mit nassen oder feuchten Handen anfassen; nicht mit nassen FuBen anfassen; Kinder oder Personen mit
Behinderungen ohne Aufsicht durfen das Geréat nicht benutzen.

* Im Falle einer Beschadigung des Netzkabels ist es unverzlglich auszutauschen, was bei einem autorisierten
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Vortice-Kundendienst geschehen muss.

* Einen Mindestabstand von 50 cm von den Seiten des Gerates und allen brennbaren oder erwarmten
Materialien einhalten.

e Wenn das Gerat nicht in Betrieb ist, schalten Sie es aus und ziehen Sie den Netzstecker.

e Wenn das Gerat mit Wasser in Berhrung kommt, schalten Sie es sofort aus und lassen Sie es von
qualifiziertem Personal Uberprifen, bevor Sie es wieder verwenden.

¢ Keine Gegenstande auf das Gerat stellen und die Luftein- und -auslasse nicht blockieren.

* Das Geréat ausschalten und bei Nichtgebrauch vom Netz trennen.

 Das Gerét nicht durch Ziehen am Netzkabel bewegen.

* Das Gerat nicht in Gegenwart von brennbaren Stoffen oder Dampfen wie Alkohol, Insektiziden, Benzin usw. be-
nutzen.

» Das Gerét nicht in explosionsgefdhrdeten Umgebungen mit fllissigen, gasférmigen oder staubférmigen Bren-
nstoffen verwenden.

* Kein Wasser auf das Gerat gieBen oder spritzen.

* Keine anderen Kabel verwenden, um die Lange des mitgelieferten Netzkabels zu verlangern.

* Das Netzkabel nicht ziehen, verdrehen oder verknoten, kein Nylon- oder Eisendraht verwenden, um das Netz-
kabel zu verbinden.

* Um die Bildung von Eis am Verdampfer zu verhindern, darf das Gerat niemals in Umgebungen mit Temperatu-
ren unter 5°C eingesetzt werden.

 Uberprifen Sie die Verdrahtung auf Verschlei3, Korrosion, GbermaBigen Druck, Vibrationen, scharfe Kanten
oder andere ungunstige Umwelteinflisse. Bei der Uberpriifung sollten auch die Auswirkungen von Alterung
oder Dauerschwingungen von Quellen wie Verdichter oder Liftern beriicksichtigt werden.

Installation

Die Uberschussige Feuchtigkeit bewegt sich in Ihren R&umen genau so, wie es Kichenddfte aus der Kiiche in
jeden Raum des Hauses zieht. Aus diesem Grund sollte der Entfeuchter an einem Ort aufgestellt werden, wo er
aus dem gesamten Haus die feuchte Luft anziehen kann.

Wenn Sie ein ernsthaftes Problem an einer bestimmten Stelle haben, kénnen Sie alternativ auch damit
beginnen, den Entfeuchter zuerst in der N&he dieses Bereichs aufzustellen und ihn spéter an einen zentraleren
Ort zu versetzen. Stellen Sie bei der Aufstellung des Entfeuchters sicher, dass er auf einer ebenen Oberflache
steht und auf jeder Seite des Gerats ein Mindestabstand von 10 cm (4 Zoll) vorhanden ist, damit ein
ausreichender Luftstrom zirkulieren kann.

Dieser Entfeuchter ist fur Extra-Mobilitat mit Rollen ausgestattet. Vor einem Transport des Gerats muss es zuerst
ausgeschaltet und der Wassertank geleert werden. Wir empfehlen die Verwendung eines Verlangerungskabels
nicht. Bitte stellen Sie daher sicher, dass sich das Gerat in der Nahe einer Wandsteckdose befindet. Falls die
Verwendung eines Verlangerungskabels unumgénglich ist, stellen Sie bitte sicher, dass der Durchmesser der
Kabeladern mindestens 1 mm2 betrdgt.Wenn der Entfeuchter in Betrieb ist, sollten die Haustiren und die
Fenster fir eine effiziente Nutzung geschlossen sein.

Teile

Fig.1
a) Luftungsoéffnung

)
©)
d) Ruckplatte
e) Wasserbehélter
f
g) Lufteintritt
h) Ausguss Fir Kontinuierliche Drainage
i) Wasserbehélter
Zubehorteile
Aktivkohlefilter
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Gebrauch

Fig.2

1) Betriebsanzeige

2) EIN/AUS-Taste (Stromversorgung)

3) Anzeige ,Behalter voll*

4) Einstelltaste fur Feuchtigkeit

5) Anzeige Arbeitsmodus (Dauerbetrieb, Feuchtigkeit 40 %, 50 %, 60 %, 70 %)

6) Timer-Betriebsanzeige (Zeitschaltuhr)

7) Timer-Taste (Zeitschaltuhr)

e Stecken Sie den Netzstecker des Geréts in eine entsprechende Steckdose. (Naheres zur korrekten
Spannung/Frequenz finden Sie auf dem Typenschild an der Ruckseite des Geréts.)

¢ Driicken Sie die EIN/AUS-Taste des Gerats. Die Betriebsanzeige leuchtet auf, und der Kompressor beginnt
zuarbeiten.

¢ Driicken Sie die Einstelltaste fur Feuchtigkeit und stellen Sie das Betriebsmodell ein, das Sie bendétigen:
Dauerbetrieb, Feuchtigkeit 40 %, 50 %, 60 % oder 70 %. Die zugehdrige Anzeige leuchtet auf.

¢ Driicken Sie die TIMER-Taste und stellen Sie die Betriebsdauer ein, die Sie bendtigen. Uber der TIMER-Taste
sind 4 Stundenanzeigen: 1, 2, 4, 8H. Bei gleichzeitiger Auswahl von Betriebsstunden addieren sich diese. Es
sind also nicht 4 verschiedene Stunden, die eingestellt werden kénnen. Beispiel: Wenn Sie 1 und 2 Stunden
gleichzeitig wéhlen, addieren sich diese Stunden zu 3 Betriebsstunden, die das Gerat arbeiten wird. Wenn Sie
gleichzeitig 1, 2 und 4 Stunden wahlen, addieren sich diese Stunden zu 7 Betriebsstunden. Aus diesem Grund
betragen die maximal einstellbare Betriebsstunden 15 Stunden; in diesem Fall leichten all diese 4 Stunden
Anzeigen auf. Wenn die eingestellte Zeit erreicht ist, hort der Kompressor automatisch auf zu arbeiten.

* Driicken Sie zum Abschalten des Geréts die EIN/AUS-Taste erneut.

¢ AUTO-RESTART-Funktion: bei vorlbergehender Unterbrechung der Stromversorgung und beim
Wiedereinschalten des Gerétes wird der Betrieb unter Beibehaltung der zuvor eingestellten Einstellungen
wieder aufgenommen.

e Voreinstellfunktion Durch Dricken der TIMER-Taste, jedoch ohne Einschalten anderer Funktionen
(einschlieBlich der EIN/AUS-Taste) konnen Sie die Zeit fir den Arbeitsbeginn des Gerats einstellen. Beispiel:
Wenn Sie den Timer fur 2H dricken, beginnt das Gerat automatisch nach Ablauf von 2 Stunden zu arbeiten.

* Wenn der Wasserbehalter voll ist, leuchtet die Anzeige ,Behélter voll“ als Alarm auf, es wird ein akustischer
Alarm ausgegeben und der Kompressor hért aus Selbstschutz auf zu arbeiten.

Drainage

Wenn der Wasserbehélter voll ist, hért der Kompressor aus Selbstschutz auf zu arbeiten, und die Anzeige
,Behélter voll“ wird rot.

Um den Behélter zu bewegen, ziehen Sie ihn gerade aus dem Gerat.

Setzen Sie den Wasserbehalter nach dem Leeren wieder an seinem Platz ein. Stellen Sie sicher, dass er korrekt
sitzt, damit die Anzeige ,Behalter voll“ erléschen und der Entfeuchter mit der Arbeit beginnen kann.

Bitte beachten Sie: Wenn der Wasserbehalter nicht richtig eingesetzt ist, wird die Anzeige ,Behalter voll“ rot.

Kontinuierliche Drainage

Wenn der Entfeuchter bei sehr hohem Feuchtigkeitsgehalt arbeitet, muss der Wasserbehalter haufiger geleert
werden.

In dieser Situation kann es praktischer sein, das Gerét fur eine kontinuierliche Drainage mit folgenden
Vorgehensweisen einzustellen:

* SchlieBBen Sie den Ausguss fir kontinuierliche Drainage an die Wasserleitung an mit dem Innendurchmesser:
11 mm. Bitte beachten Sie, dass mit dem Gerat keine Wasserleitung mitgeliefert wird.

Fig.3

a) Ausguss flr kontinuierliche Drainage

b) Wasserleitung mit Innendurchmesser 11 mm

e Stellen Sie sicher, dass das Wasser immer ungehindert ablaufen kann und sich die Ablaufleitung immer in der
korrekten Position befindet. Hinweis! Bei sehr kalten Wetterbedingungen missen VorsichtsmaBnahmen missen
VorsichtsmaBnahmen getroffen werden, damit die Wasserleitung nicht einfriert
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Wartung und Reinigung

Vor der Ausfiihrung von jeglichen Wartungs- oder Reinigungsarbeiten am Gerat muss der Netzstecker aus der
Steckdose gezogen werden.

REINIGUNG DES GEHAUSES

Wischen Sie das Gerat mit einem weichen Tuch ab.

Keinesfalls flichtige Chemikalien, kein Benzin, keine Reinigungsmittel, keine chemische behandelten Ticher
oder andere Reinigungsprodukte verwenden. Alle diese kénnen das Gehause beschédigen.

REINIGUNG DES FILTERS

Dieser Entfeuchter ist mit 2 Filtern ausgestattet.

Fig.4

a) Staubfilter

b) Aktivkohlefilter

c) Lufteintritt

Waschbarer Staubfilter aus Kunststoff

Nehmen Sie den Filterhalter heraus und nehmen Sie den Aktivkohlefilter heraus.

Benutzen Sie fiir eine leichte Reinigung einen Staubsauger oder klopfen Sie leicht auf den Filter. Wenn der Filter
besonders schmutzig ist, reiben Sie ihn mit warmem Wasser ab.

Stellen Sie sicher, dass der Filter vollkommen trocken ist, bevor Sie ihn wieder einsetzen.

Der Filter darf keinem Sonnenlicht ausgesetzt sein.

Aktivkohlefilter

(Zum Einfangen von Staubpartikeln aus der Luft und zur Vermeidung von Bakterienwuchs.)

Der Aktivkohlefilter sitzt unter dem Staubfilter und ist nicht waschbar. Seine Lebensdauer ist variabel und hangt
von den Umgebungsbedingungen seines Einsatzortes ab. Der Filter muss in regelméBigen Absténden geprift
und bei Bedarf ersetzt werden.

LAGERUNG

Wenn das Gerat langere Zeit nicht benutzt wird.

Bitte:

Schalten Sie das Gerat aus, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und verstauen Sie das Netzkabel.
Leeren Sie den Wasserbehalter vollstdndig aus und wischen Sie ihn sauber.

Decken Sie das Gerat ab und lagern Sie es an einem Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung.
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Fehlerbehebung und Fehlercodes

Fehlercode

Anomalie

Mogliche Ursachen
oder Folgen

Lésungen

Hinweis

Das Gerét funktioniert
nicht

* Das Gerat wurde nicht
leingeschaltet

* Vorhandensein von
IObjekten, die den Luftstrom
lam Ein- und Auslass
behindern

[ Stellen Sie sicher, dass
das Netzkabel
ordnungsgeman
eingesteckt ist

l* Stellen Sie sicher, dass
die Lufteinlass- oder
Auslassoffnung frei von
Gegenstanden ist, die den
Luftstrom behindern

Wenn die Lésungen die
Probleme nicht behoben,
wenden Sie sich umgehend
an ein zugelassenes
Kundendienstzentrum von
VORTICE

Das Gerét scheint nichts
zu tun

* Der Luftfilter ist verstopft

* Vorhandensein von
IObjekten, die den Luftstrom
lam Ein- und Auslass
behindern

* Die Luftfeuchtigkeit im
Raum ist bereits relativ
niedrig

* Stellen Sie sicher, dass
der Luftfilter in optimalem
[Zustand ist

* Stellen Sie sicher, dass
die Lufteinlass- oder
Auslasséffnung frei von
Gegenstanden ist, die den
Luftstrom behindern

l Uberpriifen Sie sorgfaltig
den Feuchtigkeitsgehalt
des Raums, bevor Sie das
Geréat erneut verwenden

Wenn die Lésungen die
Probleme nicht behoben,
wenden Sie sich umgehend
an ein zugelassenes
Kundendienstzentrum von
VORTICE

Das Gerat scheint fast
nichts zu tun

* Es gibt offene Turen oder
Fenster

* Im Raum befinden sich
Elemente, die Feuchtigkeit
lerzeugen

* Es ist ratsam, die Tiren
und Fenster des Raums zu
schlieBen

l» Uberpriifen Sie
sorgfaltig, dass sich keine
Gegenstande im Raum
befinden, die ein gewisses
Maf an Feuchtigkeit
lerzeugen

Wenn die Lésungen die
Probleme nicht behoben,
wenden Sie sich umgehend
an ein zugelassenes
Kundendienstzentrum von
VORTICE

Das Gerat ist zu laut

Das Gerét befindet sich an
einer Position, die ein
erhebliches MaB an Larm
oder Vibrationen verursacht

Uberpriifen Sie, dass das
Gerat auf einer ebenen und
stabilen Oberflache steht,
um ungewohnliche
Gerausche oder
Vibrationen zu vermeiden

Wenn die Lésungen die
Probleme nicht behoben,
wenden Sie sich umgehend
an ein zugelassenes
Kundendienstzentrum von
VORTICE

Das Gerét leckt

Das Gerét ist in schlechtem|
Zustand

* Stellen Sie sicher, dass
das Gerét keine starken
StoBe erhalten hat

e Uberpriifen Sie, ob der
Kondensat-Auffangbehélter
richtig im Gerét positioniert
ist und nicht voll ist

Wenn die Lésungen die
Probleme nicht behoben,
wenden Sie sich umgehend
an ein zugelassenes
Kundendienstzentrum von
VORTICE

Die 1H-Anzeige
blinkt

Der Harzflhlerkopf am
Verdampfer ist defekt

Siehe Hinweis

Wenden Sie sich umgehend
an ein zugelassenes
Kundendienstzentrum von
VORTICE

Die 2H-Anzeige
blinkt

Der Kupfersensor am
Abflussrohr ist defekt

Siehe Hinweis

Wenden Sie sich umgehend
an ein zugelassenes
Kundendienstzentrum von
VORTICE

Die 4H-Anzeige
blinkt

Das Kabel des Tempera-
turregelungssensors (TC)
ist lose oder defekt

Die Maschine gibt 3
Signalténe von sich und die
4H-Anzeige blinkt. Der
Kompressor und der
Luftermotor stoppen

Siehe Hinweis

Wenden Sie sich umgehend
an ein zugelassenes
Kundendienstzentrum von
VORTICE

Die 8H-Anzeige
blinkt

Das TC-Sensorkabel
erkennt eine hohe
Temperatur (>130°C) fur
mehr als 5 Sekunden

Die Maschine gibt einen
Signalton von sich und die
8H-Anzeige blinkt. Der
Kompressor und der
Luftermotor stoppen

Driicken Sie erneut die
EIN/AUS-Taste, um zu
Uberprifen, ob die
8H-Anzeige weiterhin
blinkt. Wenn der Fehler
weiterhin besteht, liegt eine
/Anomalie beim Kompressor

vor

Wenn die Lésungen die
Probleme nicht behoben,
wenden Sie sich umgehend
an ein zugelassenes
Kundendienstzentrum von
VORTICE
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AuBerbetriebnahme

* Machen Sie sich mit dem Gerat und seiner Bedienung vertraut.

e Trennen Sie das System von der Stromversorgung.

« Stellen Sie vor Beginn der Aktivitat sicher, dass:
1. Mechanische Handhabungseinrichtungen sind vorhanden, um bei Bedarf Kaltemittelzylindern zu

handhaben;

2. Alle personlichen Schutzausriistungen vorhanden sind und ordnungsgeman verwendet werden;
3. Der Rickgewinnungsprozess immer von einer kompetenten Person Uberwacht wird;
4. Die Rickgewinnungsanlage und die Zylinder den entsprechenden Normen entsprechen.

¢ Senken Sie, wenn moglich, den Druck des Kuhlsystems.

* Wenn kein Vakuum méglich ist, bauen Sie einen Verteiler, damit das Kéltemittel aus verschiedenen Teilen des
Systems entfernt werden kann.

« Stellen Sie sicher, dass sich der Zylinder auf der Waage befindet, bevor der Riickgewinnungsvorgang beginnt.

* Schalten Sie das Ruckgewinnungsgerat ein und arbeiten Sie nach den Anweisungen des Herstellers.

« Uberfilllen Sie die Zylinder nicht (max. 80 % der Kapazitat).

« Uberschreiten Sie nicht, auch nicht voriibergehend, den maximalen Betriebsdruck der Zylinder.

e Wenn die Zylinder korrekt befillt wurden und der Vorgang abgeschlossen ist, stellen Sie sicher, dass die
Zylinder und die Ausristung sofort entfernt werden und die Gerateventile geschlossen sind.

e Zurlickgewonnenes Kaltemittel darf nicht in einem anderen Geréat wiederverwendet werden, wenn es nicht
Uberprift und regeneriert wurde.

* Das Gerat muss gekennzeichnet sein, mit dem Hinweis, dass es auBBer Betrieb genommen und das Kaltemittel
entleert wurde. Das Etikett muss datiert und unterschrieben sein. Bei Geraten, die brennbare Kaltemittel
enthalten, ist darauf zu achten, dass dies auf dem Typenschild vermerkt ist.

Stellen Sie sicher, dass nur flr die Rickgewinnung von Kaltemittelgas geeignete Zylinder verwendet werden.
Stellen Sie sicher, dass die entsprechende Anzahl von Zylindern vorhanden ist. Rlickgewinnungsgerate sollten
in gutem Zustand sein, eine Gebrauchsanweisung haben und fiir die Rickgewinnung aller Arten von Gasen,
einschlieBlich brennbarer Gase, geeignet sein. Ein Satz geeichter Waagen muss vorhanden und in gutem
Zustand sein. Die Schlduche mussen komplett mit leckfreien Trennkupplungen und in gutem Zustand sein.
Vergewissern Sie sich vor der Aktivierung der Riickgewinnungsanlage, dass diese in einwandfreiem Zustand ist
und dass alle zugehdrigen elektrischen Komponenten isoliert sind, um einen Brand im Falle eines
versehentlichen Gasaustritts zu verhindern. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller. Das
zuriickgewonnene Kéltemittelgas muss in den Zylindern und mit dem entsprechenden Ubergabeschein an den
Lieferanten geliefert werden. Mischen Sie keine unterschiedlichen Gase in den Rickgewinnungseinheiten und
insbesondere in den Zylindern. Wenn Verdichter oder Verdichterdl entfernt werden sollen, stellen Sie sicher,
dass ausreichend Ol abgesaugt wurde, um die Gefahr zu vermeiden, dass brennbare Gasreste im Ol verbleiben.
Vor der Riucksendung des Verdichters an den Hersteller muss eine Evakuierung durchgeflihrt werden.
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Wichtige Information fur die umweltgerechte Entsorgung

IN EINIGEN EU-LANDERN GELTEN FuUR DIESES PRODUKT NICHT DIE VORGABEN DER
EUROPAISCHEN RICHTLINIE GBER ELEKTRO- UND ELEKTRONIK-ALTGERATE (WEEE-RICHTLINIE)
UND DEMNACH BESTEHT IN DIESEN LANDERN AUCH KEINE PFLICHT FiiR DIE MULLTRENNUNG BEI
DER ENTSORGUNG DES GERA&TS.

Dieses Gerét erfullt die Bestimmungen der europdischen Richtlinie 2012/19/EG Uber Elektro- und Elektronik-
Altgeréate.

Die auf dem Geréat abgebildete durchgekreuzte Mlltonne bedeutet, dass das Geréat nach

seiner Nutzungsdauer nicht als Hausmlll, sondern Uber eine Wertstoffsammelstelle fir

elektrische und elektronische Altgeréte entsorgt werden bzw. dem Handler beim Kauf eines

Ersatzgeréats zur vorschriftsméBigen Entsorgung tbergeben werden muss.

Der Betreiber ist flr die vorschriftsmaBige Entsorgung des Altgerates verantwortlich, im Fall

einer Nichteinhaltung sieht die geltende Gesetzgebung zur Abfallbeseitigung entsprechende

Strafen vor.

Das geeignete Sortieren von Abfall und nachfolgende Recyceln des aussortierten Gerétes [ ]
zur umweltvertraglichen Entsorgung tragt zum Schutz von Umwelt und Gesundheit bei und

dient der Wiederverwendung der recyclingfahigen Materialien, aus denen das Gerét besteht.

Nahere Auskiinfte zu den verfligbaren Sammelsystemen erhalten Sie bei lhrer 6rtlichen Wertstoffsammelstelle
oder vom Handler, bei dem Sie das Gerat gekauft haben.

Die Hersteller und die Importeure kommen ihrer Pflicht hinsichtlich der umweltgerechten Entsorgung und
Wiederverwertung direkt oder indirekt durch die Teilnahme an Kollektivsystemen nach.
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Descripcién y uso

Este producto es un deshumidificador. Controla la humedad relativa haciendo pasar el aire por la unidad y
forzando la condensacién del exceso de humedad sobre los elementos enfriadores. El contacto con esta
superficie fria hace que la humedad del aire se condense. Tras ello, el agua condensada se descarga de forma
segura en el depdsito. Después, el aire secado pasa por el condensador, donde se templa ligeramente y vuelve
a salir a la habitacion a una temperatura ligeramente elevada.

El equipo contiene gas inflamable R290

Antes de utilizar el equipo, leer integramente el manual del usuario

Antes de utilizar el equipo, leer integramente el manual de instalacion

Antes de utilizar el equipo, leer integramente el manual de mantenimiento

Prohibicién general

Obligacion general

Peligro general

> Q@ O § = E

La sala o habitacién destinada al almacenamiento, instalaciéon y uso del aparato debe disponer de una
superficie minima, tal y como se indica en el cuadro:

Nombre del producto Superficie minima de la habitacion [m?]
Deumido 10 EVO 4
Deumido 14 EVO 4
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Conformidad

» Este aparato puede ser utilizado por ninos de no menos de 8 anos
de edad y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o carentes de experiencia o del conocimiento
necesario, pero solo bajo vigilancia e instrucciones sobre el uso
seguro y después de comprender bien los peligros inherentes. Los
ninos no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento
del aparato deben ser efectuados por el usuario y no por ninos sin
vigilancia.

e Estos aparatos han sido disehados para el uso en ambientes
domésticos y comerciales.

» El aparato debe ser instalado por personal profesional calificado.

e La instalacion eléctrica a la cual se conecta el producto debe estar
en conformidad con las normas vigentes.

* Para la instalacion es necesario prever un interruptor omnipolar con
una distancia de abertura de los contactos igual o superior a los 3
mm, que permita la desconexion total en las condiciones de la
categoria de sobretension 1.

* Los productos equipados con motores que requieren cableado
monofasico (M) SIEMPRE se han de conectar a lineas monofasicas
de 220-240V (o solo de 230V si se ha previsto de este modo).
Cualquier tipo de modificacion se interpretara como una
manipulacion del aparato y producira el cese de efectos de la
garantia.
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Informacién de seguridad relativa
al gas refrigerante R290

*|_eer atentamente estas advertencias.

*Este equipo contiene gas refrigerante R290. El gas R290 es un
refrigerante  contemplado por las directivas europeas
correspondientes.

-E\lcgv\;)gr;c))rar el circuito de refrigerante. El gas R290 es inflamable

*No utilice métodos para acortar el proceso de descongelacion o
limpieza que no hayan sido indicados por el fabricante.

*El equipo debe almacenarse en una sala o habitacién en cuyo
interior no haya ningun tipo de aparato en funcionamiento que pueda

enerar incendios (por ejemplo: aparatos de llama abierta, aparatos
e funcionamiento a gas o calentadores eléctricos).

*No perforar o quemar ninguno de los componentes del circuito de
refrigeracion del aparato; no incendiar el aparato.

*El aparato debe almacenarse de tal modo que se eviten posibles
danos mecanicos a lo largo del tiemPo.

*|La sala en la que se almacena, instala y utiliza el aparato debe estar
construida de tal manera que, en caso de una eventual pérdida de
gas refrigerante, este ultimo no cree un efecto de estancamiento,
Eeneran 0 asi un riesgo de incendio y explosion.

e[ a sala o habitacion destinada al almacenamiento, instalacion y uso
del aparato debe disponer de una superficie minima de 4 m2.

-][\I.B.: el refrigerante no tiene olor, por lo que es dificil identificar las
ugas.

-Cl?mplir de forma escrupulosa las normativas nacionales vigentes
referentes a gases inflamables y explosivos.

*Mantenga las tomas de aire del aparato libres de posibles
obstrucciones.

el as personas responsables de intervenir en el circuito refrigerante
deben estar en posesion de una habilitacién para la manipulacién de

ases refrigerantes, segun lo indicado por las normativas y por el
abricante. EI mantenimiento o reparacién que requiera de la
intervencidn de otro personal debe realizarse bajo la supervision de
una persona competente y cualificada para el uso de gases
refrigerantes. Le recomendamos que siempre se ponga en contacto
con centros de asistencia técnica autorizados por Vortice.

*Antes de ser eliminado, el aparato debe estar etiquetado con la
fecha y firma, y con una indicacion de que se ha vaciado de gas
refrigerante; asegurese de que las etiquetas que indican la presencia
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de gas refrigerante inflamable estén todavia presentes en el aparato.

*No utilizar herramientas que puedan generar incendios cuando
busque una fuga de refrigerante (por ejemplo: antorcha halégena u
otros aparatos de llama abierta).

*Se deben respetar las normas nacionales relativas a los gases.

°El area de instalacion debe controlarse con un detector de gas
adecuado antes y durante el trabajo, para garantizar que el técnico
esté informado sobre la presencia de atmdsferas potencialmente
téxicas o inflamables. Asegurese de que el equipo de deteccion de
fugas utilizado sea apto para utilizarse con todos los refrigerantes
aplicables, es decir, antichispas, adecuadamente sellado o
intrinsecamente seguro.

*Si se debe realizar un trabajo en caliente en el aparato o en cualquier
parte asociada, se debe disponer de un equipo antiincendios
adecuado en las proximidades. Mantenga siempre un extintor de
polvo seco o CO2 cerca del area de recarga.

*Antes de efectuar trabajos en caliente en el aparato, asegurese de
que la zona de instalacion esté comunicada con el exterior o que
esté adecuadamente ventilada. Durante el periodo de ejecucién de
la actividad se debe mantener una ventilacion adecuada. La
ventilacion debe dispersar de manera segura el refrigerante liberado
y, preferiblemente, expulsarlo hacia el exterior, en la atmdsfera.

*Asegurese de que los condensadores estén descargados: la
descarga debe efectuarse de manera segura para evitar chispas;
asegurese de que no se exponga nhingun componente o cableado
eléctrico bajo tension durante la carga, la recuperacion o la purga del

as del sistema.

*Durante la reparacion de los componentes sellados, el aparato debe
desconectarse de la alimentacién eléctrica antes de que se retiren
las tapas selladas. Si es absolutamente necesario suministrar la
alimentacion eléctrica durante el mantenimiento, se debera colocar
un dispositivo de deteccion de fugas de gas en la zona mas critica
Rlara advertir de sobre cualquier situacion potencialmente peligrosa.

*No aplique cargas inductivas ni capacitivas permanentes al circuito
sin ase?urarse de que no superen la tension y la corriente permitidas
para el aparato. Sustituya los componentes unicamente con las

iezas especificadas por el fabricante. Otras piezas pueden provocar
a ignicion del refrigerante en la atmosfera a causa de una fuga.

e os fluidos de deteccion de fugas son adecuados para el uso con la
mayoria de los gases refrigerantes, pero se debe evitar el uso de
deter?entes que contengan cloro, ya que el cloro puede reaccionar
con el refrigerante y corroer las tuberias de cobre.

53



ESPANOL

Seguridad

* No utilizar el aparato con otros fines distintos de los contemplados en este manual.

* No dejar el aparato expuesto a agentes atmosféricos (lluvia, sol, etc.)

* No dejar restos de embalaje al alcance de nifios o personas con discapacidad.

 No introducir modificaciones de ningun tipo en el aparato.

* No utilizar el aparato en cabinas, barcos, caravanas o similares.

* No utilizar el aparato en piscinas, bafos o cuartos de bafo o locales similares muy himedos.

e Seguir las instrucciones de seguridad para evitar dafios al usuario.

* Tras haber retirado el embalaje del producto, asegurese de que esté en buen estado: en caso de duda
consultar con un técnico profesional debidamente cualificado o con un Centro de Asistencia Técnica
autorizado por Vortice. No dejar restos del embalaje al alcance de nifios o personas con discapacidad.

En el momento en el cual se decide desconectar el equipo de la red eléctrica y no utilizarlo mas, coléquelo
alejado de nifios y de personas con discapacidad.

La limpieza interna del aparato debe realizarla solamente personal cualificado.

Verificar periddicamente la integridad del aparato; en caso de imperfecciones, no utilice el aparato y contacte
inmediatamente con el Centro de Asistencia Técnica autorizado por Vortice.

En caso de mal funcionamiento y/o averia del aparato, consultar inmediatamente con el Centro de Asistencia
Técnica autorizado por Vortice y solicitar, para su reparacion, el uso de repuestos originales Vortice.
Después del transporte o tras las operaciones de limpieza, dejar el equipo en posicion vertical durante 6 horas
antes de conectarlo a la red eléctrica.

La instalacion del aparato ha de ser realizada por personal profesional cualificado.

Utilice el aparato solo para los fines descritos en este manual. Cualquier uso inapropiado o modificacion del
aparato invalidara la garantia y el fabricante no respondera ante eventuales dafos a cosas o personas.
Utilice el equipo en posicion vertical y sobre una superficie plana, manteniendo una distancia de, al menos,
50 cm respecto de cualquier objeto.

Cierre todas las ventanas y puertas cuando el aparato esté en funcionamiento.

La instalacion eléctrica a la cual esta conectado el aparato debe ser conforme a las normativas vigentes.
Mantenga los filtros limpios.

Cuando se sustituyan componentes eléctricos, estos deberan ser adecuados para su finalidad y conformes
con las especificaciones del fabricante. Siempre se deben seguir las directrices de mantenimiento y asistencia
del fabricante. En caso de dudas, pédngase en contacto con el Centro de Asistencia Técnica Autorizado.

El aparato estd equipado con un detector de seguridad de fugas de refrigerante. Para que el detector sea
eficaz, después de la instalacion, el aparato debe tener siempre alimentacion eléctrica, excepto durante las
actividades de mantenimiento.

Las caracteristicas de la red eléctrica deben ser acordes a los datos recogidos en la placa de datos del
aparato (Fig. A).

Si el cable de alimentacion resulta dafiado, debe ser reemplazado por un electricista 0 una persona con
cualificacion similar, para evitar de este modo riesgos de posibles dafios a personas o al aparato.

El uso de aparatos eléctricos implica cumplir con determinadas reglas fundamentales, entre ellas: no tocarlo
con las manos mojadas o humedas; no tocarlo con los pies descalzos; no permitir su uso a nifios o personas
con discapacidad.

En el caso de que el cable de alimentacion esté dahado, proceder a su sustitucion lo antes posible. Dicha
sustitucion deberd ser realizada por un Centro de Asistencia Técnica autorizado por Vortice.

Mantenga una distancia minima de 50 cm a los lados del aparato y de cualquier material inflamable o
calentable.

Cuando el aparato no esté en funcionamiento, apaguelo y desenchfelo.

Si el aparato entra en contacto con el agua, desenchufelo inmediatamente y haga que lo revise personal
cualificado antes de volver a utilizarlo.

¢ No colocar objetos encima del aparato ni obstruir las entradas/salidas de aire.

* Apagar y desenchufar el equipo cuando no esté en funcionamiento.
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* No desplazar el aparato tirando del cable de alimentacion.

* No utilizar el aparato en presencia de sustancias o vapores inflamables como alcohol, insecticidas, gasolina,
etc.

¢ No utilizar el equipo en entornos potencialmente explosivos que contengan combustibles liquidos, gaseosos
0 en polvo.

* No verter o rociar agua sobre el aparato

* No utilice otros cables para aumentar la longitud del cable de alimentacién suministrado.

e Evite tirar, retorcer o anudar el cable de alimentaciéon, no use nylon o alambre para atar el cable de
alimentacion.

e Para evitar la formacién de hielo en el evaporador, nunca use el aparato en ambientes con temperaturas
inferiores a 5 ° C.

e Compruebe que el cableado no esté sujeto a desgaste, corrosion, presion excesiva, vibraciones, bordes
afilados u otros efectos ambientales negativos. El control también debe tener en cuenta los efectos del
envejecimiento o de las vibraciones continuas provenientes de fuentes como compresores o ventiladores.

Instalaciéon

El exceso de humedad recorre toda su casa del mismo modo que los olores de la cocina llegan hasta la ultima
habitacion de su hogar. Por esta razén, el deshumidificador debe colocarse de modo que pueda tomar aire
humedo procedente de toda la vivienda.

Alternativamente, si tiene un problema importante en una zona, puede empezar colocando el deshumidificador
cerca de ese area y después desplazarlo a una ubicacién mas central.

Cuando coloque el deshumidificador, asegurese de que se encuentre en una superficie nivelada y que haya al
menos 10 cm (4") de espacio alrededor de la unidad para permitir un flujo de aire eficiente.

Este deshumidificador esta equipado con ruedas para facilitar su desplazamiento; si mueve la unidad, antes
debe apagarla y vaciar el depdsito de agua.

No recomendamos el uso de un cable alargador, por favor asegurese de que la unidad esta suficientemente
cerca de un enchufe eléctrico. Si fuera necesario utilizar un cable alargador, asegurese de que el diametro de
los hilos del cable sea de al menos 1 mm2.

Mientras funciona el deshumidificador, las puertas y ventanas exteriores deben cerrarse para que el uso resulte
mas eficiente.

Piezas
Fig.1

a) Ventilacion De Aire
b) Placa Frontal

c) Parte Superior

d) Placa Trasera

e) Depésito De Agua

f) Filtro

g) Entrada De Aire

h) Boquilla Para Desagle Continuo
i) Deposito De Agua

Accesorios

Filtro de carbén activo
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Uso

i
1) Indicador de alimentacion

2) Botén ON/OFF (alimentacion)

3) Indicador de “depdsito lleno”

4) Botén de ajuste de temperatura

5)

6)

7)

-1
Q

Indicador de modo de funcionamiento (continuo, humedad del 40%, 50%, 60%, 70%)
Indicador de funcionamiento con temporizador
Botén de programacién del temporizador

e Enchufe la unidad a una toma de corriente adecuada. (Consulte la tensién/frecuencia en la etiqueta de
especificaciones de la parte trasera de la unidad.)

¢ Pulse el botén ON/OFF para encender la unidad. El indicador de alimentacién se ilumina y el compresor
empieza a funcionar.

¢ Pulse el botén de ajuste de humedad para programar el modo de funcionamiento: continuo, humedad del
40%, 50%, 60% 0 70%. Se ilumina el indicador correspondiente.

* Pulse el botén TIMER para ajustar las horas de funcionamiento que necesita. Hay 4 indicadores de tiempo
sobre el boton TIMER: 1, 2, 4, 8H, sin embargo, el tiempo de funcionamiento puede acumularse, por lo que
puede programar mas de 4 duraciones diferentes. Por ejemplo, elija 1y 2 horas a la vez y la unidad funcionara
durante 3 horas seguidas, elija, 1, 2 y 4 horas a la vez y funcionard durante 7 horas. Asi, el tiempo de
funcionamiento méaximo programable este 15 horas, en este caso con los 4 indicadores iluminados. Cuando
transcurra el tiempo programado, el compresor deja de funcionar automaticamente.

* Para apagar la unidad, vuelva a pulsar el botén ON/OFF.

* Funcién de REINICIO AUTOMATICO: en caso de suspensién temporal de la alimentacion, tras la reactivacion,
el aparato vuelve a funcionar manteniendo los ajustes configurados previamente.

* Funcion de preajuste Pulse el botén TIMER sin activar el resto de las funciones (incluido el boton ON/OFF)
para preajustar el tiempo de funcionamiento de la maquina. Por ejemplo, si pulsa el temporizador de 2H, la
unidad funcionara automaticamente tras 2 horas.

* Cuando el depdsito de agua esta lleno, se ilumina el indicador correspondiente con una alarma. Se emitira
una alarma acustica y el compresor deja de funcionar como medida de proteccion.

Desagie

Mientras el depésito esta lleno, el compresor deja de funcionar como medida de proteccion y el indicador de de-
pésito lleno se ilumina en rojo.

Para mover el depésito de agua, extraigalo en linea recta de la unidad.

Después de vaciar el depésito, coléquelo en su espacio. Asegurese de posicionarlo correctamente para que se
apague el aviso de depésito lleno y el deshumidificador funcione.

Recuerde que, si no ha posicionado correctamente el depdsito de agua, el indicador de depdsito lleno cambia a
rojo.

Desagiie continuo

Cuando el deshumidificador se utiliza con niveles de humedad muy elevados, es necesario vaciar el depdsito de

agua con mas frecuencia. En esta situacion, puede ser recomendable preparar la unidad para un desagie con-

tinuo con el procedimiento siguiente:

* Conecte la boquilla de desaglie contintia a un tubo de agua de didmetro interior: 11 mm. Tenga en cuenta que
el tubo de agua no se suministra con la unidad.

Fig.3
a) Boquilla para desagtie continuo
b) Tubo de agua con didametro interior de 11 mm

¢ Asegurese de que el agua pueda desaguarse sin obstaculos y de que el tubo se mantenga en la posicion

adecuada.
Nota! Si el tiempo es muy frio, debe tomar precauciones para evitar que el tubo de agua se congele.
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Mantenimiento y limpieza

Desenchufe siempre la unidad de la toma de corriente antes de realizar el mantenimiento o la limpieza.

LIMPIEZA DEL CUERPO

Utilice un pafo suave para limpiar la unidad.

No utilice nunca productos quimicos volatiles, gasolina, detergentes, tejidos o tratamientos quimicos ni otras so-
luciones de limpieza. Es posible que dafien la carcasa.

LIMPIEZA DEL FILTRO

Este deshumidificador tiene 2 filtros.

Fig.4

a) Filtro Antipolvo

b) Filtro De Carbon Activo

c) Entrada De Aire

Filtro antipolvo de plastico lavable

Extraiga el soporte del filtro, retire el filtro de carbdn activo.

Utilice una aspiradora o golpee ligeramente el filtro para limpiarlo. Si el filtro esta especialmente sucio, utilice
agua templada y frote.

Asegurese de que el filtro esté totalmente seco antes de colocarlo.

No exponga el filtro a la luz solar.

Filtro de carbon activo

(para capturar las particulas de polvo suspendidas en el aire y evitar la proliferacion de bacterias.)

El filtro de carbén activo situado bajo el filtro antipolvo no es lavable. Su duracién es variable y depende de las
condiciones ambientales donde se utilice la unidad. El filtro debe comprobarse periédicamente y sustituirse si es
necesario.

ALMACENAMIENTO

Si no utiliza la unidad durante un periodo prolongado de tiempo. Por favor:
Apague la unidad, desenchufela y coloque bien el cable de corriente.
Vacie completamente el depdsito de agua y limpielo.

Cubra la unidad y almacene la donde no reciba luz solar directa.
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Soluciéon de problemas y cédigos de error

Codigo de
error

Anomalia

Posibles causas o
consecuencias

Soluciones

Notas

La unidad no funciona

* El aparato no ha sido
encendido

* Presencia de objetos que
obstaculizan el flujo de aire
en la entrada y salida

* Asegurese de que el
cable de alimentacion
lesté correctamente
lenchufado

* Asegurese de que la
lentrada o salida de aire
esté libre de objetos que
obstruyan el flujo

Si las soluciones no resuelven
los problemas, contactar un
Centro de Asistencia Técnica
autorizado de VORTICE

* El filtro de aire esta
lobstruido
* Presencia de objetos que

La unidad parece no hacerjobstaculizan el flujo de aire

nada

en la entrada y salida
* La humedad de la
habitacion ya es
relativamente baja

* Asegurese de que el
ffiltro de aire esté en
condiciones ptimas

* Asegurese de que la
lentrada o salida de aire
esté libre de objetos que
obstruyan el flujo

* Verifique
cuidadosamente el nivel
de humedad de la
habitacion antes de
reutilizar el aparato

Si las soluciones no resuelven
los problemas, contactar un
Centro de Asistencia Técnica
autorizado de VORTICE

La unidad parece hacer
poco

* Hay puertas o ventanas
labiertas

* Hay elementos en la
habitacion que producen
humedad

* Es aconsejable cerrar
las puertas y ventanas de
la habitacion

* Verifique
cuidadosamente que no
haya objetos en la
habitacion que provoquen
un cierto nivel de
humedad

Si las soluciones no resuelven
los problemas, contactar un
Centro de Asistencia Técnica
autorizado de VORTICE

La unidad hace mucho
ruido

El aparato esta ubicado en

una posicién que causa un

nivel significativo de ruido o|
vibraciones

Verifique que el aparato
esté colocado en una
superficie plana y estable
para evitar ruidos o
vibraciones anormales

Si las soluciones no resuelven
los problemas, contactar un
Centro de Asistencia Técnica
autorizado de VORTICE

La unidad tiene fugas

El aparato esta en mal
estado

* Asegurese de que el
aparato no haya recibido
golpes fuertes

* Verifique que el tanque
de recogida de
condensado esté
correctamente colocado
len la unidad y que no
esté lleno

Si las soluciones no resuelven
los problemas, contactar un
Centro de Asistencia Técnica
autorizado VORTICE

El indicador 1H
parpadea

La cabeza del sensor de
resina en el evaporador
esta defectuosa

Véase notas

Contactar un Centro de
Asistencia Técnica autorizado
VORTICE

El indicador 2H
parpadea

La cabeza del sensor de
cobre en el tubo de
descarga esta defectuosa

Véase notas

Contactar un Centro de
Asistencia Técnica autorizado
VORTICE

El indicador 4H
parpadea

El cable del sensor de
control de temperatura
(TC) esta suelto o
defectuoso

La maquina emite 3 pitidos

y el indicador 4H parpadea.

El compresor y el motor del
ventilador se detienen

Véase notas

Contactar un Centro de
Asistencia Técnica autorizado
VORTICE

El indicador 8H
parpadea

El cable del sensor TC
detecta una alta
temperatura (>130°C)
durante mas de 5
segundos

La maquina emite un pitido

y el indicador 8H parpadea,|

El compresor y el motor del
ventilador se detienen

Presione nuevamente el
botén ON/OFF para
verificar si el indicador 8H
sigue parpadeando. Si el
error persiste, hay una
anomalia en el compresor|

Si las soluciones no resuelven
los problemas, contactar un
Centro de Asistencia Técnica
autorizado VORTICE
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Puesta fuera de servicio

» Familiaricese con el aparato y su funcionamiento.

¢ Aisle eléctricamente el sistema.

* Antes de iniciar la actividad, asegurese de que:

1. haya un equipo mecéanico de manipulacion, si es necesario, para manipular las bombonas de refrigerante;
2. todos los equipos de proteccién individual estén disponibles y se usen correctamente;

3. el proceso de recuperacion sea siempre supervisado por una persona competente;

4. el equipo de recuperacion y las bombonas cumplan con las normas correspondientes.

* Baje la presién del circuito de refrigeracion, si es posible.

¢ Si no es posible hacer el vacio, realice un colector de modo tal que el refrigerante pueda extraerse de varias
partes del sistema.

* Asegurese de que la bombona se encuentre en la balanza antes de que comience el procedimiento de
recuperacion.

* Encienda la maquina de recuperacién y opere de acuerdo con las instrucciones del fabricante.

¢ No llene excesivamente las bombonas (méx. 80 % de la capacidad).

* No supere, ni siquiera temporalmente, la presion maxima de trabajo de las bombonas.

* Una vez que se hayan llenado correctamente las bombonas y se haya completado el procedimiento,
asegurese de que las bombonas y el equipo se retiren rdpidamente y que las vélvulas del aparato estén
cerradas.

* El refrigerante recuperado no debe reutilizarse en otro aparato, a menos que se haya controlado y regenerado.

e El aparato debe etiquetarse con una indicacién de que ha sido puesto fuera de servicio y que se ha vaciado
el refrigerante. En la etiqueta debe figurar la fecha y la firma. Para los aparatos que contengan refrigerantes
inflamables, asegurese de que esto se indique en la etiqueta.

Asegurese de que se utilicen solamente bombonas adecuadas para la recuperacion de gases refrigerantes.
Asegurese de disponer de la cantidad adecuada de bombonas. El equipo de recuperacion debe estar buen
estado de funcionamiento, contar con las instrucciones de uso y ser adecuado para la recuperacion de todo tipo
de gases, incluidos los inflamables. Se debe disponer de un juego de balanzas calibradas y en buen estado de
funcionamiento. Los tubos flexibles deben tener juntas de desconexion sin fugas y en buen estado. Antes de
activar el equipo de recuperacién, compruebe que esta en perfectas condiciones de funcionamiento y que todos
los componentes eléctricos asociados estén aislados, para evitar incendios en caso de fugas accidentales de
gas. En caso de dudas, péngase en contacto con el fabricante. El gas refrigerante recuperado se debe entregar
al proveedor dentro de las bombonas y acompafnado de la nota de transferencia correspondiente. No mezcle
gases diferentes dentro de las unidades de recuperacion y, principalmente, dentro de las bombonas. En caso
de que se deban quitar los compresores o el aceite de los compresores, asegurese de que se haya evacuado
suficiente aceite para evitar el peligro de que queden residuos de gas inflamable en el aceite. La actividad de
evacuacion debe llevarse a cabo antes de devolver el compresor al fabricante.
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Informacion importante sobre la eliminacién compatible con el
medio ambiente
EN ALGUNOS PAISES DE LA UNION EUROPEA ESTE PRODUCTO NO ESTA INCLUIDO EN EL AMBITO

DE APLICACION DE LA LEY NACIONAL QUE TRASPONE LA DIRECTIVA RAEE Y, POR LO TANTO, NO
EXISTE OBLIGACION ALGUNA DE RECOGIDA SELECTIVA AL FINALIZAR SU VIDA UTIL.

Este producto cumple los requisitos de la Directiva EU2012/19/EC.

El simbolo del contenedor de basua tachado que se encuentra sobre el aparato indica que
éste no puede ser eliminado con los desechos domésticos al finalizar su vida util. Se ha de
llevar a un punto de recogida selectiva para aparatos eléctricos y electrénicos o se ha de
entregar al proveedor en el momento de la compra de un aparato equivalente.

El usuario debera llevar el aparato a un punto de recogida selectiva para su eliminacion; en
caso contrario, se aplicaran las sanciones previstas por las normas sobre la eliminacién de

desechos. I

La recogida selectiva para la reutilizacion, el tratamiento y la eliminacién compatible con el
medio ambiente ayuda a evitar efectos negativos en el medio ambiente y la salud y favorece el reciclado de los
materiales que componen el producto.

Para mas informacion sobre los sistemas de eliminacion disponibles, contactar con el servicio local de
eliminacion de desechos o con la tienda donde se ha realizado la compra.

Los fabricantes y los importadores cumplen con sus responsabilidades en cuanto al reciclado, el tratamiento y
la eliminacién compatibles con el medio ambiente, ya sea directamente o participando en un sistema colectivo.
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Descricao e utilizacao

Este produto € um desumidificador. Controla a humidade relativa através da passagem do ar pela unidade,
forgando a condensacgdo da humidade em excesso sobre os elementos de refrigeragéo. O contacto com esta
superficie fria provoca a condensacédo do ar. Esta dgua condensada drena entdo de forma segura para o
deposito de agua. O ar seco passa em seguida através do condensador, onde é ligeiramente aquecido e volta
a entrar na sala a uma temperatura levemente mais elevada.

A unidade contém gds inflamavel R290

Antes de utilizador a unidade, ler completamente o manual do utilizador

Antes de utilizador a unidade, ler completamente o manual de instalacao

Antes de utilizador a unidade, ler completamente o manual de servico

Proibicdo genérica

Obrigagao genérica

Perigo genérico

>@ O i = E

O local destinado ao armazenamento, instalagao, utilizacdo do aparelho deve ter uma superficie minima,
conforme a tabela:

Nome produto Superficie minima do local [m?]
Deumido 10 EVO 4
Deumido 14 EVO 4
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c

onformidade
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Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos de
idade e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos,
caso sejam devidamente vigiadas ou instruidas sobre o uso do
aparelho de forma segura e se tiverem consciéncia dos respectivos
perigos. As criangcas nao devem brincar com o aparelho. A limpeza
e a manutengao destinadas a serem realizadas pelo utilizador nao
devem ser realizadas por crian¢as sem vigilancia.

Estes aparelhos foram concebidos para uma utilizagao em ambiente
doméstico e comercial.

A instalacdo do aparelho deve ser efetuada por pessoal
profissionalmente qualificado.

O sistema elétrico ao qual esta ligado o produto deve estar em
conformidade com as normas em vigor.

Para a instalacao € necessario incluir um interruptor omnipolar com
distancia de abertura dos contactos igual ou superior a 3 mm, que
permita a desconexdao completa nas condicoes da categoria de
sobretensao .

Os produtos equipados com motores que contemplam uma ligacao
monofasica (M) exigem SEMPRE uma conexdo a linhas
monofasicas alimentadas a 220-240 V (ou somente 230 V quando
previsto). Qualquer tipo de modificacao representa uma adulteracéo
do produto e provoca a anulagao das condigbes da sua garantia.
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Informacoes de ser relacionados
ao gas refrigerante R290

eLer atentamente estas adverténcias.

*Este aparelho contém gas refrigerante R290. O gas R290 é um
refrigerante referente as relativas diretivas europeias.

-gléo perfurar o circuito refrigerante. O gas R290 é inflamavel (GWP

*Nao utilizar métodos para abreviar processo de degelo ou de
limpeza diferentes dos indicados pelo fabricante.

*O aparelho deve ser armazenado em um local no qual ndo haja
nenhum tipo de aparelho a funcionar, que possa gerar incéndios
(p.ex: aparelhos de chama livre, aparelhos que funcionam a gas ou
aquecedores eléctricos).

*Nao perfurar ou queimar nenhum dos componentes do circuito de
arrefecimento do aparelho; nao incendiar o aparelho.

*O aparelho deve ser armazenado de modo a evitar a formacao de
danos mecanicos no decorrer do tempo.

*O local onde o aparelho é armazenado, instalado e empregado deve
ser construido de modo que, em caso de eventual vazamento de gas
refrigerante, este ultimo n&o crie estagnacao, originando o perigo de
incéndio e de explosao.

*O local destinado ao armazenamento, instalacédo, utilizagcdo do
aparelho deve ter uma superficie minima de 4 m2,

*IMPORTANTE: o refrigerante é desprovido de cheiro, portanto é
dificil identificar os seus vazamentos.

*Respeitar rigorosamente as normas nacionais vigentes relativas aos

ases inflamaveis e explosivos.

*Manter as tomadas de ar do aparelho livres de qualquer obstrugéo.

*As pessoas encarregadas de Intervir no circuito refrigerante devem
possuir uma habilitacao para o manuseio dos gases refrigerantes,
consoante determinado pelas normas e pelo fabricante. A
manutencdo ou reparacao que exija a intervencdo de pessoal
adicional devem ser efetuadas sob a supervisdo de uma pessoa
competente e qualificada para o uso de gases refrigerantes.
Recomenda-se contactar sempre centros de assisténcia autorizados
da Vortice.

*Antes de ser eliminado, o aparelho deve ser etiquetado com data e
assinatura, e com uma indicagao que foi esvaziado do gas
refrigerante; certificar-se de que no aparelho haja ainda as etiquetas
que indicam a presenca de gas refrigerante inflamavel.
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*Nao utilizar instrumentos que podem gerar incéndios ao buscar um
vazamento de refrigerante (por ex: tocha alégena ou outros
aparelhos com chamas livres).

*A conformidade com os regulamentos nacionais sobre gases deve
ser preservada.

*A area de instalagcdo deve ser controlada com um detetor de gas
apropriado antes e durante o trabalho, para permitir que o técnico
reconhega prontamente eventuais atmosferas potencialmente
téxicas ou inflamaveis. Certifique-se de que o equipamento de
detecao de vazamentos utilizado é adequado para uso com todos os
gases refrigerantes aplicaveis, detalhadamente a prova de faisca,

evidamente vedado ou intrinsecamente seguro.

*Se for necessario efetuar um trabalho a quente no aparelho ou em
qualquer parte associada ao mesmo, deve estar disponivel nas
proximidades um equipamento anti-incéndio apropriado. Mantenha
um extintor de p6é quimico seco ou CO nas proximidades da area de
recarga.

A érega de instalagao deve comunicar com o ambiente externo ou
deve ser adequadamente ventilada antes da execucgéo dos trabalhos
a quente no aparelho. Durante a execucdo das atividades uma
adequada ventilacdo deve ser mantida. A ventilacao deve dispersar
de forma segura o gas refrigerante libertado (preferivelmente expeli-
lo para a atmosfera).

*Certifique-se de que os condensadores estdo descarregados: a
descarga deve ser feita em seguranca para prevenir a possibilidade
de criacdo de faiscas; assegure-se de que nenhum componente
e/ou cablagem elétrica atravessada por tensao seja exposto durante
a fase de carga, recuperacao e purga do gas do sistema.

eDurante as operacbes de reparo de componentes vedados, o

aparelho deve ser desconectado da rede de alimentacéo elétrica
antes da remocao das tampas de vedacao. Se houver necessidade
de restaurar o fornecimento de alimentacdo elétrica durante a
manutengao, um dispositivo para a detecdo de vazamentos de gas
devera ser posicionado na zona mais critica para permitir a pronta
identificacao de situagdes potencialmente perigosas.
Nao aplique cargas de inducdo ou capacitancia permanentes ao
circuito que excedam a tensao e a corrente maximas permitidas para
o aparelho. Substitua os componentes somente por pecas
sobressalentes indicadas Pelo fabricante. Outras pecas podem
provocar a ignicdo do refrigerante na atmosfera devido a um
vazamento.

*Os fluidos para a detecao de vazamentos sao adequados para 0 uso
com a _maioria dos gases refrigerantes, mas € preciso evitar a
utilizagéo de detergentes que contenham cloro, pois este elemento
pode reagir com gas refrigerante e corroer a tubulagédo em cobre.
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Seguranca

* N&o utilizar este produto para uma fungao diferente da descrita neste folheto informativo.

* Nao deixar o aparelho diretamente exposto a acao dos agentes atmosféricos (chuva, sol, etc.).
 Deixe as partes e pegas da embalagem fora do alcance das criangas e de pessoas incapacitadas.
* N&o faca modificagdes de qualquer tipo no aparelho.

* Nao utilizar o aparelho em veiculos com cabina, barcos, caravanas ou similares.

* Nao utilizar o aparelho em piscinas, casas de banho ou locais muito himidos.

» Seguir as instrucdes de seguranga, para evitar danos ao utilizador.

* Apos retirar o produto da embalagem, certificar-se da sua integridade; em caso de duvidas, contactar uma
pessoa profissionalmente qualificada ou um Centro de Assisténcia Técnica autorizado da Vortice. Deixe as
partes e pecas da embalagem fora do alcance das criangas e de pessoas incapacitadas.

» Guardar o aparelho fora do alcance das criangas e pessoas com capacidades fisicas reduzidas, no momento
em que se decide desliga-lo da rede elétrica e ndo voltar a utiliza-lo.

* A limpeza interna do aparelho deve ser realizada apenas por pessoal qualificado.

* Verificar periodicamente a integridade do aparelho; em caso de imperfei¢cdes, nao utiliza-lo e contactar de
imediato um Centro de Assisténcia Técnica Vortice autorizado.

¢ Em caso de mau funcionamento e/ou avaria do aparelho contacte de imediato um Centro de Assisténcia
Técnica Vortice autorizado e solicite, para a eventual reparacao, a utilizacéo de pegas sobressalentes originais
Vortice.

e Deixar a unidade na posigao vertical por 6 horas apds o transporte ou apds as operagdes de limpeza, antes
de conecta-la a rede elétrica.

e A instalagdo do aparelho deve ser realizada por um profissional competente e qualificado.

e Utilizar o aparelho apenas para as finalidades descritas neste manual. Qualquer utilizagdo imprépria ou
modificacéo do aparelho invalidara a garantia e o fabricante ndo assumira a responsabilidade por eventuais
danos a objetos ou a pessoas.

e Utilizar a unidade na posicao vertical e sobre uma superficie plana, por manter uma distancia de 50 cm de
qualquer objeto.

e Fechar todas as janelas e portas quando o aparelho estiver a funcionar.

¢ O sistema elétrico a que esta ligado o produto deve estar em conformidade com as normas em vigor.

e Manter os filtros limpos.

¢ Ao substituir os componentes elétricos, utilize exclusivamente pegas sobressalentes idéneas e conformes as
especificagcdes do fabricante. Devem ser sempre observadas as linhas-guia de manutengao e assisténcia do
fabricante. Em caso de duvidas entre em contacto com o Centro de Assisténcia Técnica autorizado.

* O aparelho é dotado de um detetor de vazamento do gas refrigerante de seguranca. A fim de garantir um
funcionamento eficaz deste detetor, o aparelho deve ser sempre alimentado eletricamente apds a instalacao
(exceto durante as atividades de manutengao).

¢ Os dados da rede elétrica devem estar em conformidade com os dados indicados na placa de dados colocada
no aparelho (Fig. A).

* Se o cabo de alimentacéo estiver danificado deve ser substituido por um eletricista ou pessoal igualmente
qualificada, para evitar o risco de danos a pessoas ou ao aparelho.

¢ O uso de qualquer aparelho elétrico exige o respeito de algumas regras fundamentais, entre as quais: nao
toque no aparelho com as maos molhadas ou humidas; ndo tocé-lo com pés descalgos; ndo permitir o seu
uso a criancas ou pessoas com deficiéncia ndo supervisionadas.

* Em caso de danos ao cabo de alimentacao substitua-o imediatamente; esta reparagao deve ser realizada em
um Centro de Assisténcia Técnica Vortice autorizado.

e Manter uma distancia minima de 50 cm nos lados do aparelho e de qualquer material inflamavel ou aquecivel.

* Desligar o aparelho e tirar a ficha quando o aparelho estiver a funcionar.

e Caso o aparelho entre em contacto com a agua, desconecta-lo imediatamente e providenciar que uma
pessoal qualificada o inspecione antes de voltar a utiliza-lo.

* Nao posicionar objetos sobre o aparelho e ndo obstruir as entradas / saidas do ar.
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¢ Desligar e desconectar da rede elétrica a unidade quando nao estiver a funcionar.

* N&o deslocar o aparelho por puxa-lo pelo cabo de alimentagao.

* Nao utilizar o aparelho na presencga de substancias ou vapores inflamaveis como dlcool, inseticidas, gasolina,
etc.

* Nao utilizar a unidade em ambientes potencialmente explosivos com combustiveis liquidos, gasosos ou em
po.

* Nao deitar ou borrifar &gua no aparelho

* N&o utilizar outros cabos para aumentar o comprimento do cabo de alimentacgao fornecido.

e Evitar puxar, torcer ou fazer nés no cabo de alimentagao, néo utilizar nylon ou fio de ferro para prender o cabo
de alimentagao.

e Para prevenir a formagao de gelo no evaporador, nunca usar o aparelho em ambientes com temperaturas
inferiores a 5°C.

e Verifique o estado da cablagem, que deve estar livre de corrosdo, pressdo excessiva, vibragdes, bordas
afiadas ou quaisquer efeitos ambientais negativos. As atividades de inspegao devem considerar também os
efeitos do desgaste natural ou das continuas vibragcdes provenientes de fontes como compressores ou
ventiladores.

Instalacao

A humidade em excesso circulard pela sua casa da mesma forma que o odor dos cozinhados atravessa as
divisbes da casa. Por este motivo, o desumidificador devera ser posicionado de forma a poder puxar o ar
humido para si de toda a casa.

Em alternativa, se tiver um problema sério numa determinada zona, poderd comegar por posicionar o
desumidificador préximo dessa zona e, mais tarde, desloca-lo para um ponto mais central.

Ao posicionar o desumidificador, assegure-se de que o coloca numa superficie nivelada e de que existe um
espaco de, no minimo, 10 cm (4") de cada lado da unidade, para permitir um fluxo de ar eficiente.

Este desumidificador esta equipado com rodas articuladas para uma melhor mobilidade ao deslocar a unidade;
para este efeito, o desumidificador devera primeiro ser desligado e o depdsito de dgua devera ser esvaziado.
Nao aconselhamos a utilizagdo de uma extensdo elétrica, por isso tente assegurar que a unidade esta
suficientemente proxima de uma tomada elétrica da rede. Se for necessario utilizar uma extensao, por favor
assegure-se de que o didmetro dos fios do cabo é de, pelo menos, 1 mm2.

Quando o desumidificador esté a funcionar, as portas e janelas para o exterior deverdo estar fechadas quando
necessario para obter a maxima eficacia.

Pecas

Fig.1

a) Saida De Ar
b) Placa Frontal

c¢) Topo

d) Placa Traseira

e) Depésito De Agua

f) Filtro

g) Entrada De Ar

h) Goteira Para Drenagem Continua
i) Depdsito De Agua

Acessorios
Filtro de carvao ativo
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Utilizacao

Fig.2

1) Indicador de alimentacao elétrica

2) Botdo ON/OFF (ligar/desligar)

3) Indicador "Cheio de Agua"

4) Botao de regulagéo da humidade

5) Indicador de modo de funcionamento (funcionamento continuo, humidade 40%, 50%, 60%, 70%)
6) Indicador de operagado com temporizador

7) Botéao temporizador

e Ligue a unidade a uma tomada de rede elétrica adequada. (Consulte a tensao/frequéncia corretas na etiqueta
de especificagdes localizada na traseira da unidade.)

* Pressione o botdo ON/OFF para ligar a unidade. O indicador de alimentacdo acender-se-a e o compressor

comegcara a funcionar.

Prima o botdo de regulagdo da humidade para selecionar o modo de funcionamento que necessita:

funcionamento continuo, humidade 40%, 50%, 60% ou 70%. O respetivo indicador ficara aceso.

Prima o botdo TIMER (temporizador) para regular as horas de funcionamento desejadas. Existem 4

indicadores por cima do botao TIMER (temporizador): 1, 2, 4, 8H, contudo, as horas de funcionamento podem

ser acumuladas, o que significa que nao existem apenas 4 horas diferentes regulaveis. Por exemplo, se

escolher 1 e 2 horas ao mesmo tempo, a unidade funcionara continuamente durante 3 horas, e se escolher

1, 2 e 4 horas ao mesmo tempo, a unidade funcionara durante 7 horas. Por conseguinte, o periodo maximo

que podera regular é de 15 horas, caso os 4 indicadores de horas fiquem acesos. Quando é atingido o tempo

regulado, o compressor desliga-se automaticamente.

Para desligar a unidade, prima novamente o botdo ON/OFF.

Fungdo de religagdo AUTO-RESTART: em caso de suspensdo tempordria da alimentacédo, depois da

reativagdo o aparelho volta a funcionar mantendo as configuracdes definidas anteriormente.

Funcéo de pré-regulacdo Pressionando o botdo TIMER (temporizador) mas sem ligar as outras fungdes

(incluindo o botdo ON/OFF) podera P'R-REGULAR a hora a que a maquina devera funcionar. Por exemplo,

se premir o temporizador para 2H, a unidade funcionara automaticamente ap6s decorridas 2 horas.

Quando o depésito de dgua estiver cheio, o indicador "Cheio de Agua" acender-se-a para efeitos de alarme,

sera emitido um alarme sonoro e o compressor desligar-se-a para efeitos de auto-protecéo.

Drenagem

Enquanto o depdsito de dgua estiver cheio, o compressor nao funcionard como medida de auto-protegdo e o in-
dicador "cheio de agua" ficara vermelho.

Para deslocar o depésito de agua, puxe-o com firmeza para fora da unidade.

Apds ter esvaziado o depdsito de dgua, coloque o mesmo na devida posigao. Certifique-se de que esta correta-
mente posicionado, de forma que a indicagdo "cheio de agua" se apague e o seu desumidificador fique opera-
cional.

Por favor note que, se o depdsito de dgua nao tiver sido corretamente posicionado, o indicador "cheio de dgua"
ficara vermelho.

Drenagem continua

Se o desumidificador for operado a niveis de humidade elevados, o depésito de dgua necessitara de uma dre-

nagem mais frequente. Neste caso, podera ser mais conveniente regular a unidade para drenagem continua, pro-

cedendo do seguinte modo:

e Ligue a goteira para drenagem continua ao tubo de agua de diametro interior de: 11 mm. Note que o tubo de
agua nao é fornecido com a unidade.

Fig.3
a) Goteira para drenagem continua
b) Tubo de agua de didametro interior de 11 mm

* Certifique-se de que a agua drena livremente e o tubo permanece na posi¢ao correta.

Nota! Em condig¢des climatéricas muito frias deverdo ser tidas precaugdes para evitar que o tubo de agua
congele.
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Manutencao e limpeza

Desligue sempre a unidade da alimentacao elétrica antes de realizar qualquer trabalho de manutengéo ou de lim-
peza na unidade.

LIMPEZA DO CORPO

Utilize um pano macio para limpar a unidade.

Nunca utilize quimicos volateis, gasolina, detergentes, panos tratados quimicamente ou outras soluc¢des de lim-
peza. Todos eles poderao danificar o corpo do aparelho.

LIMPEZA DO FILTRO

Este desumidificador esta equipado com 2 filtros.

Fig.4

a) Filtro Anti-Poeira

b) Filtro De Carvao Ativo

c) Entrada De Ar

Filtro antipé em material plastico lavavel

Extraia o suporte do filtro, remova o filtro de carvao ativo.

Utilize um aspirador ou sacuda levemente no filtro para facilitar a limpeza. Se o filtro estiver muito sujo, utilize &gua
morna e esfregue suavemente.

Cerifique-se de que o filtro estd completamente seco antes de o repor.

Nao exponha o filtro & luz solar direta.

Filtro de carvao ativo

(para apanhar as particulas de p6 suspensas no ar e evitar a produgéo de bactérias.)

O filtro de carvao ativo localizado sob o filtro anti-poeira ndo é lavavel. A longevidade é varidvel e depende das
condi¢des ambientais a que a unidade esta sujeita. O filtro devera ser periodicamente inspecionado e, se ne-
cessario, substituido.

ARMAZENAMENTO

Se a unidade nao for utilizada durante um periodo de tempo prolongado. Por favor:

Desligue a unidade, desligue o cabo de alimentacdo da tomada elétrica e arrume o cabo AC de forma
adequada.

Esvazie completamente o depdsito de agua e limpe-o.

Cubra a unidade e armazene num local onde néo fique exposta a luz solar direta.
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Resolucao de problemas e cédigos de erro

Codigo de
erro

Anomalia

Possiveis causas ou
consequéncias

Solucoes

Notas

A unidade nao funciona

* O aparelho nao foi ligado
* Presenca de objetos que
lobstruem o fluxo de ar na

lentrada e na saida

» Certifique-se de que o
cabo de alimentagao esta
corretamente ligado

*» Certifique-se de que a
entrada ou saida de ar
esta livre de objetos que
obstruem o fluxo

Se as solugdes nado resolverem
os problemas, contactar um
Centro de Assisténcia Técnica
autorizado VORTICE

A unidade parece inativa

* O filtro de ar esta
lobstruido

* Presenca de objetos que
lobstruem o fluxo de ar na
lentrada e na saida

* A umidade da sala ja esta
relativamente baixa

l» Certifique-se de que o
ffiltro de ar estda em
condicoes dtimas

* Certifique-se de que a
entrada ou saida de ar
esta livre de objetos que
obstruem o fluxo

l* Verifique
cuidadosamente o nivel
de umidade da sala antes
de reutilizar o aparelho

Se as solugdes nao resolverem
os problemas, contactar um
Centro de Assisténcia Técnica
autorizado VORTICE

A unidade parece pouco
ativa

* Ha portas ou janelas
labertas

* H& elementos na sala que
produzem umidade

l* E aconselhavel fechar
as portas e janelas da
sala

l* Verifique
cuidadosamente que nao
ha objetos na sala que
causem um certo nivel de
umidade

Se as solugdes nao resolverem
os problemas, contactar um
Centro de Assisténcia Técnica
autorizado VORTICE

A unidade esta demasiado|
ruidosa

O aparelho esta localizado
numa posi¢cao que causa
um nivel significativo de
ruido ou vibragdes

Verifique se o aparelho
esta colocado numa
superficie plana e estavel
para evitar ruidos ou
vibragdes anormais

Se as solugdes nao resolverem
os problemas, contactar um
Centro de Assisténcia Técnica
autorizado VORTICE

A unidade tem uma fuga

O aparelho esta em mau
estado

* Certifique-se de que o
aparelho nao sofreu
fortes impactos

* Verifique se o tanque de
coleta de condensado
lesta corretamente
posicionado na unidade e
se ndo esta cheio

Se as solugdes nao resolverem
os problemas, contactar um
Centro de Assisténcia Técnica
autorizado VORTICE

O indicador 1H

A cabeca do sensor de

Contactar um Centro de

estd piscando

(TC) esta solto ou
defeituoso

compressor e o motor do
ventilador param

esté piscando resina no evaporador esta - Ver notas Assisténcia Técnica autorizado
P com defeito VORTICE
- A cabeca do sensor de Contactar um Centro de
O indicador 2H A -
esté piscando lcobre no tubo de descarga - Ver notas Assisténcia Técnica autorizado
estd com defeito VORTICE
O cabo do sensorde  |A maquina emite 3 bips e o
- L . Contactar um Centro de
O indicador 4H | controle de temperatura indicador 4H pisca. O A e -
Ver notas Assisténcia Técnica autorizado

VORTICE

O indicador 8H
esta piscando

O cabo do sensor TC
detecta uma alta
temperatura (>130°C) por
mais de 5 segundos

A méquina emite um bip e
o indicador 8H pisca. O
compressor e o motor do
ventilador param

Pressione novamente o
botao ON/OFF para
verificar se o indicador 8H
ainda esta piscando. Se o
erro persistir, ha uma
anomalia no compressor

Se as solugdes nao resolverem
os problemas, contactar um
Centro de Assisténcia Técnica
autorizado VORTICE
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Colocacao fora de servico

¢ Familiarize-se com o aparelho e o seu funcionamento.

¢ Isole eletricamente o sistema.

¢ Antes de iniciar a atividade, certifique-se de que:
1.estd disponivel um equipamento mecéanico, se exigido, para a movimentagdo dos cilindros de gas
refrigerante;
2.todos os equipamentos de protecéo individual necessarios estao disponiveis e sdo corretamente utilizados;
3.0 processo de recuperacao é sempre supervisionado por uma pessoa competente;
4.0 equipamento para a recuperagao e os cilindros estdo em conformidade com os padrdes exigidos.

¢ Diminua a pressao do circuito de arrefecimento sempre que possivel.

* Se nao for possivel criar vacuo, realize um coletor de forma que o gas refrigerante possa ser removido a partir
das diversas partes do sistema.

* Certifiqgue-se de posicionar o cilindro corretamente sobre a balanga antes de iniciar o procedimento de
recuperagao.

¢ Ligue a maquina para iniciar as operagdes de recuperacdo e trabalhe de acordo com as instrugdes do
fabricante.

* Nao encha excessivamente os cilindros (maximo 80% da capacidade).

* Nao exceda, mesmo temporariamente, a pressé@o maxima de trabalho dos cilindros.

¢ Ao término do procedimento de enchimento dos cilindros, remova adequadamente estes ultimos e todo o
equipamento utilizado; feche corretamente todas as valvulas do aparelho.

¢ O gas refrigerante recuperado nédo deve ser reutilizado em outro aparelho, a ndo ser que seja previamente
controlado e regenerado.

* O aparelho deve ser marcado com uma indicagdo de colocacao fora de servigo e remogao do gés refrigerante.
A marcagao deve indicar a data e ser assinada. Em caso de aparelhos com gases refrigerantes inflamaveis,
certifique-se de que também esta informacao é indicada.

S6 devem ser utilizados, obrigatoriamente, cilindros adequados para a recuperacdo de gases refrigerantes.
Trabalhe utilizando uma quantidade apropriada de cilindros. O equipamento de recuperagao deve estar em boas
condicdes operacionais, incluir as instrugées de uso e ser adequado para a recuperagao de todos os tipos de
gases, incluindo os inflamaveis. Deve estar disponivel um conjunto de balangas calibradas e em boas condi¢des
operacionais. Os tubos flexiveis devem ser dotados de juntas de desconexdo devidamente vedadas e integras.
Antes de acionar o equipamento para a recuperagao verifique atentamente as condi¢cdes do mesmo; certifique-
se ademais de que todos os componentes elétricos estdo isolados para prevenir incéndios em caso de
vazamento acidental de gas. Em caso de duvidas dirija-se diretamente ao fabricante. O gas refrigerante
recuperado deve ser entregue ao fornecedor devidamente armazenado em cilindros e acompanhado por uma
nota de transferéncia. Ndo misture gases no interior das unidades de recuperacéo e especialmente dentro dos
cilindros. Se for necessario remover os compressores ou o 6leo dos compressores, trabalhe adequadamente
para prevenir riscos de permanéncia de residuos de gas inflamavel. A correta remogao deve ser realizada antes
da devolucéo do compressor ao fabricante.
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Informacdo importante para a eliminagcdo compativel com o
ambiente
EM ALGUNS PAISES DA UNIAO EUROPEIA ESTE PRODUTO NAO RECAI NO CAMPO DE APLICAGAO

DA LEI NACIONAL DE TRANSPOSICAO DA DIRETIVA REEE, PELO QUE NAO VIGORA NELES
QUALQUER OBRIGACAO DE RECOLHA SELETIVA NO FIM DE VIDA.

Este produto estd em conformidade com a Directiva EU 2012/19/EC.

O simbolo do caixote do lixo com uma cruz visivel no aparelho indica que o produto, no fim
da sua vida Uutil, devendo ser tratado separadamente do lixo doméstico, deve ser entregue
num centro de recolha diferenciada para equipamentos elétricos e eletrénicos, ou entao
entregue ao vendedor no momento da aquisicdo de um aparelho novo e equivalente.

O utilizador é responsavel pela entrega do aparelho em fim de vida nas devidas estruturas
de recolha, sob pena de sangdes previstas pela lei em vigor sobre este tipo de residuos.

A adequada recolha diferenciada do aparelho e a sua consequente reciclagem, tratamento _
e eliminagdo ambientalmente compativel contribuem para evitar os possiveis efeitos
negativos no ambiente e na saude, e favorecem a reciclagem dos materiais que compdem o produto.

Para informagdes mais detalhadas sobre os sistemas de recolha disponiveis, dirigir-se ao servigo local de
eliminagéo de residuos ou a loja onde o aparelho foi adquirido.

Os produtores e os importadores assumem a sua responsabilidade no que diz respeito a reciclagem,
tratamento e eliminagdo ambientalmente compativel, quer diretamente quer participando num sistema coletivo
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Beschrijving en gebruik

Dit product is een ontvochtiger. Het regelt de relatieve vochtigheid door de lucht door de unit te voeren en
forceert zo het overtollige vocht boven de koelelementen te condenseren. Het contact met dit koude opperviak
zorgt ervoor dat het vocht in de lucht condenseert. Dit gecondenseerd water wordt vervolgens veilig afgevoerd
naar de watertank. De gedroogde lucht wordt door de condensor gevoerd, waar het licht wordt verwarmd en
opnieuw, bij een licht verhoogde temperatuur, in de ruimte gevoerd.

De eenheid bevat brandbaar gas R290

Lees voordat de eenheid wordt gebruikt de gebruikershandleiding volledig door

Lees voordat de eenheid wordt gebruikt de installatiehandleiding volledig door

Lees voordat de eenheid wordt gebruikt de onderhoudshandleiding volledig door

Algemeen verbod

Algemene verplichting

Algemeen gevaar

>Q@ O i = E

De ruimte voor opslag, installatie en gebruik van het apparaat moet een minimale oppervlakte hebben,
zoals in de tabel:

Productnaam Minimale oppervlakte ruimte [m?]
Deumido 10 EVO 4
Deumido 14 EVO 4
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Naleving

* Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen ouder dan 8 jaar en
door personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of
verstandelijke vermogens, of zonder ervaring of de nodige kennis,
onder voorwaarde dat zij onder toezicht staan of dat aanwijzingen
omtrent het veilige gebruik van het apparaat hebben ontvangen en
zich bewust zijn van de hierbij horende gevaren. Kinderen mogen
niet met het apparaat spelen. De reiniging en het onderhoud die
door de gebruiker uit%evoerd moeten worden, mogen niet door
kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

* Deze apparaten zijn ontworpen voor huiselijke en commerciéle
toepassingen.

* De installatie van het apparaat dient uitgevoerd te worden door een

ekwalificeerd vakman.

* De elektrische installatie waar het product op aangesloten is moet
overeenstemmen met de toepasselijke normen.

* Voor de installatie moet een omnipolaire schakelaar met een
opening tussen de contacten van 3 mm of meer worden
aar:jgebracht voor de volledige afscheiding in het geval van situaties
uit de overspanningscategorie lll.

* Producten met motoren die gereed zijn voor een eenfasige
bedrading (M) vereisen ALTIJD de aansluitin oF eenfasige lijnen
220-240V (of uitsluitend 230V, indien voorzien). Elke wijziging wordt
als onklaar maken van het apparaat beschouwd, waarbij deze
garantie ongeldig wordt.

73



NEDERLANDS

Veiligheidsinformatie met betrekking
tot het koelgas R290

*|Lees deze waarschuwingen zorgvuldig.

*Dit apparaat bevat R290 koelgas R290. R290 is een koelmiddel dat
voldoet aan de betreffende Europese richtlijnen.

*Het koelcircuit niet doorboren. Het gas R290 is brandbaar (GWP 3).

*Gebruik geen andere methoden voor het verkorten van het
ontdooien of reinigen dan door de fabrikant zijn aangegeven.

*Het apparaat moet worden opgeslagen in een ruimte waarin geen
enkel apparaat werkzaam is, wat brand zou kunnen veroorzaken
(bijv.: open vuur, apparaten die werken op gas of elektrische
verwarmers).

*Geen van de onderdelen van het koelcircuit van het apparaat
doorboren of verbranden; het apparaat niet laten ontbranden.

*Het apparaat moet zodanig worden opgeslagen dat de vorming van
mechanische schade na verloop van tijd wordt voorkomen.

*De ruimte waarin het apparaat wordt o%gesla%en, geinstalleerd en
gebruikt moet zodanig worden opgesteld dat bij eventuele lekkage
van koelgas dit geen stagnerend effect geeft doordat er een risico op
brand en explosie ontstaat.

*De ruimte voor opslag, installatie en gebruik van het apparaat moet
een minimale opperviakte hebben van 4 m2.

*N.B.: het koelmiddel is reukloos, daarom is het moeilijk om lekkage
vast te stellen.

*\/olg nauwgezet de geldende nationale voorschriften met betrekking
tot brandbaar en explosief gas.

*Houd de ventilatieopeningen van het apparaat vrij van obstakels.

*De ﬁersonen die verantwoordelijk zijn voor de werkzaamheden aan
het koelcircuit moeten vaardigheid bezitten voor de behandeling van
koelgassen, zoals wordt aangegeven door de regelgeving en door de
fabrikant. Het onderhoud of de reparatie waarvoor tussenkomst van
ander personeel nodig is moet worden uitgevoerd onder toezicht van
een bevoegd persoon, die gekwalificeerd is voor het gebruik van
koelgassen. Het is raadzaam om altijd contact op te nemen met een
erkend servicecentrum van Vortice.

*\oordat het apparaat wordt afgevoerd moet het worden gemerkt met
datum en handtekening, en met de vermelding dat het geleegd is van
het koelgas, zorg ervoor dat op het apparaat de etiketten die de
aanwezigheid van brandbaar koelgas aangeven nog steeds
aanwezig zijn. _

*Gebruik bij het zoeken naar lekkage van koelmiddel geen
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instrumenten die brand kunnen veroorzaken (bijv: halogeen zaklamp
en andere apparaten met open viam).

*De nationale gasvoorschriften moeten worden nageleefd; de
maximale koelmiddelvulling bedraagt.

*Het installatiegebied moet voor en tijdens de werkzaamheden
worden gecontroleerd met een geschikie gasdetector om er zeker
van te zijn dat de monteur zich bewust is van mogelijk giftige of
ontvlambare atmosferen. Zorg ervoor dat de gebruikte
lekdetectieapparatuur geschikt is voor gebruik met alle toepasselijke
koelmiddelen, d.w.z. vonkvrij, afdoende afgedicht of intrinsiek veilig.

*Indien er werkzaamheden bij hoge temperaturen aan het toestel of
een babehorend onderdeel moeten worden uitgevoerd, moet er
geschikte brandblusapgaratuur in de buurt zijn. Houd een droog

oederblusser of COo-brandblusser in de buurt van de laadruimte.
eZorg ervoor dat deinstallatieruimte in verbinding staat met de
buitenlucht of voldoende geventileerd is voordat u hete
werkzaamheden aan het toestel uitvoert. Tijdens de activiteit moet
een zekere ventilatie worden gehandhaafd. De ventilatie moet het
vrijgekomen koelmiddel veilig afvoeren en bij voorkeur buiten in de
atmosfeer brengen.

*Zorg ervoor dat condensatoren worden ontladen: het ontladen moet
op een veilige manier gebeuren om de kans op vonken te vermijden;
zorg ervoor dat geen elektrische onderdelen en bedrading onder
spanning worden blootgesteld tijdens het opladen, terugwinnen of
doorblazen van systeemgas.

*Bij reparatie van verzegelde onderdelen moet het toestel van de
stroomvoorziening worden losgekoppeld voordat de verzegelde
afdekkingen worden verwijderd. Als het absoluut noodzakelijk Is om
tijdens het onderhoud stroom te leveren, dan moet een
gaslekdetectietoestel worden geplaatst in de meest kritische zone
om te waarschuwen voor een potentieel gevaarlijke situatie.

*Breng geen permanente inductieve of capacitieve belasting op het
circuit aan zonder ervoor te zorgen dat deze de het mogelijk
spanning en stroom voor het aBparaat niet overschrijdt. Vervang de
onderdelen alleen door de fabrikant gespecificeerde onderdelen.
Andere onderdelen kunnen het koelmiddel in de atmosfeer doen
ontbranden als gevolg van een lek.

| ekdetectorvloeistoffen zijn ook geschikt voor gebruik met de meeste
koelmiddelen, maar moet het gebruik van chloorhoudende
reinigingsmiddelen worden vermeden, omdat het chloor kan
reageren met het koelmiddel en de koperen leidingen kan aantasten.
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Veiligheid

¢ Gebruik het apparaat niet voor een andere functie dan in deze handleiding staat beschreven.

e Stel het apparaat niet bloot aan weersinvloeden (regen, zon. enz.).

¢ Houd het verpakkingsmateriaal buiten bereik van kinderen of mindervaliden.

* Het apparaat op geen enkele manier wijzigen.

* Gebruik het apparaat niet in cabines, boten, caravans of iets dergelijks.

* Gebruik het apparaat niet in zwembaden, badkamers of gelijksoortige ruimten met een hoge luchtvochtigheid.

* Volg de veiligheidsinstructies, om letsel te voorkomen.

* Neem het product uit de verpakking en controleer of het intact is; neem in geval van twijfel onmiddellijk contact
op met een professioneel gekwalificeerd persoon of met een erkend servicecentrum van Vortice. Houd het
verpakkingsmateriaal buiten bereik van kinderen of mindervaliden.

Het apparaat opbergen buiten bereik van kinderen of mindervaliden wanneer het van het elektriciteitsnet
losgekoppeld wordt en niet langer wordt gebruikt.

Het reinigen aan de binnenkant van het apparaat mag alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd
personeel.

Controleer regelmatig of het apparaat intact is; gebruik het niet als imperfecties worden waargenomen en
neem onmiddellijk contact op met een erkend servicecentrum van Vortice.

Neem in het geval dat het apparaat slecht werkt en/of defect is onmiddellijk contact op met een erkend
servicecentrum van Vortice en laat voor de eventuele reparatie originele onderdelen van Vortice gebruiken.
Laat de eenheid in verticale positie staan gedurende 6 uur na het transport of na reiniging, voordat het op het
elektriciteitsnet wordt aangesloten.

Het installeren van het apparaat moet worden uitgevoerd door vakbekwaam personeel.

Gebruik het apparaat alleen voor de de in deze handleiding beschreven doeleinden. Elk onjuist gebruik of
wijzigingen van het apparaat maakt de garantie ongeldig en de fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele
schade aan zaken of personen.

Gebruik de eenheid in verticale positie en op een vlak oppervlak, met een afstand van tenminste 50 cm van
voorwerpen.

Sluit alle ramen en deuren wanneer het apparaat in werking is.

Het elektrische systeem waarop het product is aangesloten moet voldoen aan de geldende normen.

Houd de filters schoon.

Wanneer elektrische onderdelen worden vervangen, moeten zij geschikt zijn voor het beoogde doel en
voldoen aan de specificaties van de fabrikant. De onderhouds- en servicerichtlijnen van de fabrikant moeten
altijd worden opgevolgd. Raadpleeg in geval van twijfel het erkende centrum voor technische bijstand.

Het apparaat is uitgerust met een veiligheidsdetector voor lekken van koelmiddel. Opdat de detector
doeltreffend zou zijn, moet het toestel na de installatie altijd van elektrische stroom worden voorzien, behalve
tijdens onderhoudswerkzaamheden.

De gegevens van het elektriciteitsnet moeten overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje op het
apparaat (Afb. A).

Als het netsnoer beschadigd is moet het worden vervangen door een elektricien of een andere gekwalificeerde

persoon, om het risico op schade aan personen of aan de apparatuur te voorkomen.

Voor het gebruik van het elektrische apparaat moeten bepaalde fundamentele regels worden nageleefd,

waaronder: niet aanraken met natte of vochtige handen; niet aanraken met blote voeten; niet laten gebruiken

door kinderen of mensen met een handicap zonder toezicht.

Zorg bij schade aan het netsnoer dat het tijdig wordt vervangen, wat door een erkend servicecentrum van

Vortice moet worden uitgevoerd

Houd een minimale afstand van 50 cm aan de zijkanten van het apparaat en van brandbaar of verwarmbaar

materiaal.

* Wanneer het apparaat niet in werking is uitschakelen en de stekker er uit halen.

* Als het apparaat in contact komt met water onmiddellijk loskoppelen en laten nakijken door een deskundige,
voordat het opnieuw wordt gebruikt.

e Geen voorwerpen op het apparaat plaatsen en niet de luchtinlaten/uitlaten blokkeren.
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* De eenheid uitschakelen en van het elektriciteitsnet afkoppelen wanneer deze niet in werking is.

* Het apparaat niet verplaatsen door aan het netsnoer te trekken.

* Het apparaat niet gebruiken in de nabijheid van ontvlambare stoffen of dampen, zoals alcohol, insekticiden,
benzine, enz.

* Het apparaat niet gebruiken in explosiegevaarlijke omgevingen met vioeibare, gasvormige of stoffige
brandstoffen.

* Geen water op het apparaat gieten of spuiten

* Geen andere kabels gebruiken om de lengte van het geleverde netsnoer te verlengen.

* Vermijd trekken, draaien of in de knoop raken van het netsnoer, gebruik geen nylon of ijzerdraad om het
netsnoer vast te binden.

* Gebruik het apparaat nooit in ruimten met een temperatuur beneden 5°, om de vorming van ijs op de
verdamper te voorkomen.

* Controleer of de bekaeling niet onderhevig is aan slijtage, corrosie, overmatige druk, trillingen, scherpe randen
of andere negatieve omgevingseffecten. Bij de regeling moet ook rekening worden gehouden met de effecten
van veroudering of voortdurende trillingen van bronnen zoals compressoren of ventilatoren.

Installatie

Bovenmatig vocht verspreidt zich in uw huis op dezelfde manier als kookgeurtjes die iedere ruimte in uw huis
binnendringen. Daarom dient een ontvochtiger te worden aangebracht, zodat deze het vocht uit de lucht in uw
huis kan halen.

Bovendien, als u een serieus probleem heeft in een deel van het huis, kunt u de ontvochtiger in de buurt van dit
gebied plaatsen en later naar een meer centraal punt verplaatsen.

Bij het plaatsen van de ontvochtiger dient u ervoor te zorgen dat deze unit op een horizontaal oppervlak wordt
geplaatst en dat er minimaal 10 cm ruimte aan beide zijden aanwezig is, om voor een efficiénte luchtstroom te
zorgen.

Deze ontvochtiger is uitgerust met zwenkwielen voor extra mobiliteit. Als u de unit wilt verplaatsen, moet u deze
eerst uitschakelen en de watertank leegmaken.

Wij adviseren niet om een verlengkabel te gebruiken, dus zorg er voor dat de unit in de buurt van een vast
stopcontact wordt geplaatst. Als u toch een verlengkabel wilt gebruiken, zorg er dan voor dat de draden van de
kabel een minimale diameter hebben van 1 mm2.

Als de ontvochtiger is ingeschakeld, dienen voor een optimale werking alle buitendeuren en ramen gesloten te
zijn.

Onderdelen

Fig.1

a) Luchtopening
b) Voorplaat

c) Bovenkant

d) Achterplaat

e) Water Tank

f) Filter

g) Luchtinvoer

h) Buis Voor Continue Afvoer
i) Watertank

Accessoires
Actief koolstoffilter
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Gebruik

Fig.2

1) Voedingslampje

2) AAN-/UIT-knop

3) "Volle watertank"-lampje

4) Instelknop vochtigheid

5) Bedrijfsmoduslampje (continue werking, vochtigheid 40%, 50%, 60%, 70%)
6) Timerlampje

7) Timerknop

e Sluit de unit op een correct stopcontact aan. (Raadpleeg hierbij de sticker op de achterkant van de unit voor
de correcte spanning/frequentie.)

¢ Druk op de AAN-/UIT-knop om de unit in te schakelen. Het voedingslampje gaat branden en de compressor
wordt ingeschakeld.

* Druk op de instelknop voor de vochtigheid om de gewenste stand in te stellen: continue werking, vochtigheid
40%, 50%, 60% of 70%. Het relatieve lampje gaat branden.

e Druk op de TIMER-knop om de bedrijfsduur in te stellen. Er zijn 4 lampjes boven de TIMER-knop die het
aantal uren aangeven: 1, 2, 4 en 8 uur, echter kan het aantal uren bij elkaar worden opgeteld. Het zijn dus niet
4 verschillende opties die ingesteld kunnen worden. Zo kunt u bijvoorbeeld tegelijkertijd de optie 1 en 2 uur
selecteren, de unit zal dan 3 uur continu werken en als u de optie 1,2 en 4 uur tegelijkertijd selecteert, werkt
de unit 7 uur. Het maximale aantal bedrijfsuren kan dus op 15 uur worden ingesteld, in dit geval zullen alle 4
de lampjes gaan branden. Als de ingestelde tijd wordt bereikt, stopt de compressor automatisch.

* Druk nog een keer op de AAN-/UIT-knop om de unit uit te schakelen.

* Functie AUTO-RESTART: bij een tijdelijke onderbreking van de toevoer gaat het apparaat, wanneer het weer
wordt geactiveerd, opnieuw werken, terwijl de eerder ingestelde instellingen behouden blijven.

¢ Voorkeuzefunctie Door het indrukken van de TIMER-knop zonder andere functies in te schakelen (inclusief
AAN-/UIT-knop), kunt u vooraf de tijd instellen dat de machine moet werken. Als u bijvoorbeeld op de
timerknop op 2H drukt, wordt de unit automatisch na 2 uur ingeschakeld.

* Als de watertank vol is, gaat het lampje "Volle watertank" branden en klinkt er een alarm. De compressor stopt
dan automatisch uit zelfbescherming .Er klinkt een geluidsalarm

Afvoer

Als de watertank vol is, stopt de compressor uit zelfbescherming en het lampje "Watertank vol" brandt rood.
Om de watertank te verplaatsen, dient u deze recht uit de unit te trekken.

Na het leegmaken van de watertank, dient u de watertank weer terug te plaatsen. Zorg ervoor dat de watertank
correct wordt teruggeplaatst, zodat het lampje "Watertank vol" uitgaat en uw ontvochtiger weer werkt.

Let op: als de watertank niet correct is teruggeplaatst, blijft het lampje "Watertank vol" rood branden.

Continue afvoer

Als de ontvochtiger op hoge vochtigheidsniveaus werkt, moet de watertank vaker leeg worden gemaakt. In deze

situatie kan het gemakkelijk zijn om de unit in te stellen op continue afvoer door de volgende stappen te volgen:

* Sluit de buis voor continue afvoer aan op de waterbuis met een binnendiameter van: 11 mm. Let op: de
waterbuis wordt niet bij de unit geleverd.

Fig.3
a) Buis voor continue afvoer
b) Waterbuis met een binnendiameter van 11 mm

e Zorg ervoor dat het water altijd vrij afgevoerd kan worden en de buis op de juiste plaatst blijft.

Opmerking! Bij zeer koude weersomstandigheden dienen er voorzorgsmaatregelen genomen te worden om te
voorkomen dat de waterbuis bevriest
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Onderhoud en reiniging

Trek de stekker van de unit altijd uit het stopcontact, voordat u de unit gaat reinigen of onderhoudswerkzaamhe-
den aan de unit uitvoert.

DE BEHUIZING REINIGEN

Gebruik een zachte doek om de unit af te vegen.

Gebruik nooit vluchtige chemicalién, benzine, reinigingsmiddelen, chemisch behandelde doeken of andere rei-
nigingsmiddelen. Deze middelen kunnen de behuizing beschadigen.

HET FILTER REINIGEN

Deze ontvochtiger is uitgerust met 2 filters.

Fig.4

a) Antistoffilter

b) Actief Koolstoffilter

¢) Luchtinvoer

Afwasbaar kunststof stoffilter

Neem de filterhouder eruit en verwijder het actieve koolstoffilter.

Gebruik een stofzuiger of tik lichtjes op het filter, om het filter gemakkelijk te reinigen. Als het filter zeer vuil is, ge-
bruik dan warm water en poets dan wat grondiger.

Zorg ervoor dat het filter volledig droog is voordat u het terug plaatst.

Stel het filter niet bloot aan zonlicht.

Actief Koolstoffilter

(voor het vangen van stofdeeltjes in de lucht en het voorkomen van de productie van bacterién.)

Het actief koolstoffilter dat onder het antistoffilter is aangebracht, is niet uitwasbaar. De levensduur hiervan is va-
riabel en afhankelijk van de omgevingsomstandigheden waar de unit wordt gebruikt. Het filter dient regelmatig te
worden gecontroleerd en moet, indien nodig, worden vervangen.

OPSLAG

Als u de unit gedurende langere tijd niet gebruikt. Moet u:

de unit uitschakelen, de stekker uit het stopcontact trekken en het netsnoer netjes oprollen.
Maak de watertank volledig leeg en veeg deze schoon.

Dek de unit af en berg het op een plaats op waar het niet bloot staat aan direct zonlicht.
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Problemen oplossen en foutcodes

Foutcode

Anomalie

Mogelijke oorzaken
of gevolgen

Oplossingen

Notities

De unit werkt niet

* Het apparaat is niet
laangezet

* Aanwezigheid van
lobjecten die de luchtstroom
in de inlaat en uitlaat
belemmeren

* Zorg ervoor dat het
netsnoer goed is
aangesloten

* Zorg ervoor dat de
luchtinlaat of uitlaat vrij is
van objecten die de
doorstroming belemmeren|

Als de oplossingen de
problemen niet oplossen,
contact opnemen met een
erkende VORTICE Dealer

De unit doet niets

* Het luchtfilter is verstopt

* Aanwezigheid van
lobjecten die de luchtstroom
in de inlaat en uitlaat
belemmeren

* De luchtvochtigheid in de
kamer is al relatief laag

* Zorg ervoor dat het
luchtfilter in optimale staat|
/erkeert
* Zorg ervoor dat de
luchtinlaat of uitlaat vrij is
an objecten die de
doorstroming belemmeren
* Controleer zorgvuldig
het vochtigheidsniveau in
de kamer voordat u het
lapparaat opnieuw
gebruikt

Als de oplossingen de
problemen niet oplossen,
contact opnemen met een
erkende VORTICE Dealer

De unit doet nagenoeg
niets

l* Er zijn open deuren of
ramen

* Er zijn elementen in de
kamer die vocht produceren

* Het is raadzaam om de
deuren en ramen van de
kamer te sluiten
* Controleer zorgvuldig
dat er geen objecten in de
kamer zijn die een
bepaald niveau van
ochtigheid veroorzaken

Als de oplossingen de
problemen niet oplossen,
contact opnemen met een
erkende VORTICE Dealer

De unit maakt veel lawaai

Het apparaat bevindt zich
op een positie die een
significant geluids- of

trillingniveau veroorzaakt

Controleer of het apparaat
op een vlakke en stabiele
ondergrond staat om
abnormaal geluid of
trillingen te voorkomen

Als de oplossingen de
problemen niet oplossen,
contact opnemen met een
erkende VORTICE Dealer

De unit lekt

Het apparaat is in slechte
staat

* Zorg ervoor dat het
apparaat geen harde
klappen heeft gekregen
* Controleer of de
condensverzamelaar
correct in het apparaat is
geplaatst en niet vol is

Als de oplossingen de
problemen niet oplossen,
contact opnemen met een
erkende VORTICE Dealer

De 1H-indicator
knippert

De hars sensor kop op de
verdamper is defect

Zie notities

Contact opnemen met een
erkende VORTICE Dealer

De 2H-indicator
knippert

De koperen sensorkop op
de afvoerbuis is defect

Zie notities

Contact opnemen met een
erkende VORTICE Dealer

De 4H-indicator
knippert

De kabel van de
temperatuursensor (TC) is
los of defect

De machine geeft 3 piepjes
en de 4H-indicator knippert|
De compressor en
ventilatormotor stoppen

Zie notities

Contact opnemen met een
erkende VORTICE Dealer

De 8H-indicator
knippert

De TC-sensorkabel
detecteert een hoge
temperatuur (>130°C)
gedurende meer dan 5
seconden

De machine geeft een
piepje en de 8H-indicator
knippert. De compressor en
ventilatormotor stoppen

Druk opnieuw op de
ON/OFF-knop om te
controleren of de
8H-indicator nog steeds
knippert. Als de fout
aanhoudt, is er een
anomalie met de

compressor

Als de oplossingen de
problemen niet oplossen,
contact opnemen met een
erkende VORTICE Dealer
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Buiten bedrijfstelling

* Maak uzelf vertrouwd met het apparaat en de werking ervan.

e Elektrisch isoleren van het systeem.

* Alvorens met de activiteit te beginnen, zorg ervoor dat:
1.eris, indien nodig, een mechanisch inrichting beschikbaar om de koelmiddelreservoirs te behandelen indien
nodig;
2.alle persoonlijke beschermingsmiddelen beschikbaar zijn en worden correct gebruikt;
3.het herstelproces altijd wordt uitgevoerd door een bevoegd persoon;
4.de terugwinningsapparatuur en de cilinders aan de desbetreffende normen voldoen.

* Verlaag de druk van het koelsysteem, indien mogelijk.

e Als er geen vaculim mogelijk is, moet er een spruitstuk worden gemaakt om het koelmiddel uit de verschillende
delen van het systeem te verwijderen.

» Zorg ervoor dat de cilinder op de weegschaal staat voordat de herstelprocedure begint.

e Zet het terugwinningsapparaat aan en bedien het volgens de instructies van de fabrikant.

* Cilinders niet overvullen (max. 80% van de capaciteit).

¢ Overschrijd, zelfs tijdelijk, de maximale werkdruk van de cilinders niet.

e Wanneer de cilinders naar behoren zijn gevuld en de procedure is voltooid, moeten de cilinders en de
apparatuur onmiddellijk worden verwijderd en de apparatuurkranen worden gesloten.

* Het teruggewonnen koelmiddel mag niet in een ander apparaat worden geladen, tenzij het is gecontroleerd en
geregenereerd.

¢ Op het etiket van het apparaat moet worden vermeld dat het buiten bedrijf is gesteld en dat het koelmiddel is
afgetapt. De plaat moet worden gedateerd en ondertekend. Bij apparaten die ontvlambare koelmiddelen
bevatten, moet u ervoor zorgen dat dit op het typeplaatje is aangegeven.

Zorg ervoor dat alleen cilinders worden gebruikt die geschikt zijn voor het terugwinnen van koelgassen. Zorg
ervoor dat het juiste aantal cilinders beschikbaar is. De terugwinningsapparatuur moet in goede staat verkeren,
voorzien zijn van een gebruiksaanwijzing en geschikt zijn voor het terugwinnen van alle soorten gas, met
inbegrip van ontvlambare gassen. Er moet een goed werkende set geijkte weegschalen beschikbaar zijn. De
flexibele slangen moeten compleet zijn met naadloze koppelingen en in goede staat verkeren. Alvorens de
terugwinningsapparatuur in werking te stellen, moet worden gecontroleerd of deze in perfecte staat verkeert en
of alle bijpehorende elektrische onderdelen geisoleerd zijn, om brand in geval van een toevallig gaslek te
voorkomen. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant. Het teruggewonnen koelgas moet in de
cilinders aan de leverancier worden geleverd en vergezeld gaan van de desbetreffende overdrachtsnota. Meng
geen verschillende gassen in de terugwinningseenheden en vooral niet in de cilinders. Als compressoren of
compressorolie moeten worden verwijderd, moet ervoor worden gezorgd dat voldoende olie is afgetapt om het
gevaar te vermijden dat brandbare gasresten in de olie achterblijven. De evacuatie moet worden uitgevoerd
voordat de compressor naar de fabrikant wordt teruggestuurd.
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Belangrijke informatie over milieuvriendelijke afvalverwerking

IN ENKELE LANDEN VAN DE EUROPESE UNIE VALT DIT PRODUCT NIET ONDER HET
TOEPASSINGSGEBIED VAN DE NATIONALE WETGEVING VOOR ERKENNING VAN DE AEEA-
RICHTLIUN EN DERHALVE BESTAAT ER GEEN ENKELE VERPLICHTING VOOR GESCHEIDEN
INZAMELING AAN HET EINDE VAN DE LEVENSDUUR VAN DIT PRODUCT.

Dit apparaat is in overeenstemming met de EU Richtlijn 2012/19/EG.

Het symbool op het apparaat met de afvalbak met een kruis erdoor geeft aan dat het
apparaat, aan het einde van de levensduur, niet bij het huisvuil gezet mag worden maar
ingeleverd moet worden bij een centrum voor gescheiden afvalinzameling voor elektrische
en elektronische apparaten of teruggegeven moet worden aan de winkel op het moment van
de aanschaf van een gelijkwaardig nieuw apparaat.

De gebruiker is verantwoordelijk voor het inleveren van het apparaat bij een daarvoor
geschikt inzamelingspunt, op straffe van sancties op basis van de geldende wetgeving

inzake afvalverwerking. _

De adequate gescheiden inzameling ten einde het ingeleverde apparaat te kunnen recyclen, behandelen en
milieuvriendelijk tot afval te kunnen verwerken draagt bij aan het voorkomen van mogelijk negatieve invioeden
op het milieu en de gezondheid en bevordert de recycling van materialen waaruit het apparaat is samengesteld.

Voor nadere informatie over de beschikbare afvalverwerkingssystemen kunt u contact opnemen met de
plaatselijke afvalverwerkingsdienst, of bij de winkel waar u het apparaat heeft aangeschaft.

De fabrikanten en importeurs zijn verantwoordelijk voor de recycling, de behandeling en de milieuvriendelijke
afvalverwerking zowel direct als door deelname aan een collectief systeem.
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Beskrivelse og brug

Dette produkt er en affugter. Den kontrollerer den relative fugtighed via luften, der passerer gennem enheden
og ved at tvinge den overskydende fugt til at kondensere pa koleelementerne. Kontakten med denne kolde
overflade far fugtigheden i luften til at kondensere. Dette vand ledes ud i den tilhgrende vandbeholder til
opsamling af kondens. Den torre Iuft passerer derefter gennem kondensatoren, hvor den opvarmes en smule,
og derefter sendes den atter ud i rummet ved en lidt hgjere temperatur.

Enheden indeholder brandfarlig gas R290

For du anvender enheden, laes brugervejledningen grundigt

For du anvender enheden, lees installationsvejledningen grundigt

Fer du anvender enheden, lzes servicevejledningen grundigt

Generelt forbud

Generel forpligtelse

Generel fare

> Q@ O § = E

Det rum,der anvendes til opbevaring, installation og brug af apparatet, skal have et minimumsareal som
vist i tabellen:

Produkt navn Rummets minimumsareal [m?]
Deumido 10 EVO 4
Deumido 14 EVO 4
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Overholdelse

 Dette apparat kan betjenes af bgrn fra 8 ar og af personer, som er
fysisk, sensorisk eller psykologisk funktionshaemmede, eller som
mangler den ngdvendige erfarlng og viden, safremt de er under
passende opsyn, eller forst er blevet instrueret i sikker brug af
apparatet og er klar over de tilhgrende risici. Born ma ikke lege med
apparatet. Den renggring o? vedligeholdelse, som skal udfores af
brugeren, ma kun udferes af barn, hvis de er under opsyn.

* Disse apparater er beregnet bade til husholdningsbrug og i
virksomheder.

e Installation af apparatet skal udfgres af sagkyndigt personale.

* Det elektriske anleeg, som produktet er tilsluttet il, skal veere i
overensstemmelse med de gaeldende standarder.

* For installationen er det nadvendigt, at bruge en flerpolet afbryder
med en kontaktafstand pa 3 mm eller derover, som tillader en
fuldsteendig afbrydelse iht. overspeendingskategorien llI.

* Produkter, der er udstyret med motorer til 1-faset &I\//I) ledningsfering
kreever ALTID tilslutning til 1-fase-linjer af 220-240V (eller kun 230V
nar forudset). Enhver form for aendring betragtes som uautoriseret
indgreb og ugyldigger den tilhgrende garanti.
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Sikkerhedsinformation
vedrgrende kglegassen R290

*|_zes disse vejledninger omhyggeligt.

*Dette apparat indeholder kelegassen R290. R290 er en kalegas, der
refererer til de relevante EU-direktiver.

-g)alekredslzbet ma ikke perforeres. R290 er en brandfarlig gas (GWP

*Brug ikke andre metoder til at afkorte afrimningen eller rengaeringen
end dem, der angives af fabrikanten.

*Apparatet skal opbevares i et rum, hvor der ikke bruges andre
aBparater, der kan forarsage brande, (f.eks.: apparater der anvender
aben ild, apparater, der kerer pa gas eller elektriske
varmea]pﬁaraterg). _ .

*Ingen at komponenterne i apparates kelekredslgb ma ikke perforeres
eller brandes; apparatet ma ikke anteendes.

e Apparatet skal opbevares pa en sadan made, at senere mekanisk
beskadigelse undgas.

*Det rum, hvor apparatet opbevares, installeres og anvendes, skal
veere konstrueret sdledes, at det i tilfeelde af en eventuel udsivning
af kalegas ikke skaber en stagnerende virkning, hvilket kan forarsage
risiko for brand og eksplosion.

*Det rum,der anvendes til opbevaring, installation og brug af
ﬁﬂgaratet, skal have et minimumsareal pa 4 m2. .

*N.B.: kglegassen er blottet for lugt, det er derfor vanskeligt at
identificere en eventuel udsivnin%

*Folg de geeldende nationale forskrifter om brandfarlige og eksplosive

asser ngje.

*Hold apparatets luftindtag fri for forhindringer.

*De personer, der har ansvaret for indgreb pa kelekredslabet, skal
veere i besiddelse af en autorisation til handtering af k@le?asser som
angivet af standarderne og af fabrikanten. Vedligeholdelse eller
reparation, der kraever indgriben af andet personale, bgr udfores
under tilsyn af en kompetent person kvalificeret i brugen af
kalegasser. Du bgr altid kontakte et autoriseret Vortice-servicecenter.

*For bortskaffelse af apparatet, skal det veere maerket med dato og
underskrift, og med en angivelse af, at det er temt for kalegassen;
sorg for, at etiketterne, der indikerer tilstedevaerelsen af brandfarlig
kalegas, stadig er til stede fpél apparatet.

*Brug ikke veerktgj, der kan forarsage brand, nar der sgges efter et tab
af kalemiddel (f.eks.: halogen lommelygte eller andre apparater der
anvender aben ild).
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*De nationale gasbestemmelser skal overholdes;

e|nstallationsomradet skal kontrolleres med en dertil egnet
gasdetektor far og under arbejdet for at sikre, at teknikeren er
opmaerksom péa potentielt giftige eller brandfarlige atmosfeerer. Serg
for, at det anvendte laekagedetekteringsudstyr er egi(net til brugen
sammen med alle de respektive kelemidler, dvs. ikke-gnistende,
korrekt forseglede eller egensikre kalemidler.

*Hvis du skal udfgre bearbejdninger i varm tilstand pa enheden eller
en tilherende del, skal passende brandslukningsudstyr veere til
radighed i neerheden. Opbevar en brandslukker med tert pulver eller

CO2 i neerheden af opladningsomradet.

*Sorg for, at der i installationsomradet er ekstern kommunikation, eller
at det er tilstreekkelig ventileret, inden du udferer bearbejdninger i
varm tilstand. Under udfgrelsen af aktiviteten skal du overholde en vis
ventilation. Ventilation skal kunne sprede det frigivne kelemiddel
sikkert og fortrinsvis uddrive det i atmosfeeren.

*Sgrg for, at kondensatorerne er afladet: afladningen skal ske pa en
sikker made for at undgé gnister; sorg for, at der ikke er stramferende
elektriske komponenter og ledninger tilstede under opladning,

enindvinding eller gasrensning af systemet.

*Under reparation af forseglede komponenter skal apparatet afbrydes
fra stroamforsyningen, for de forseglede daeksler fiernes. Hvis det er
absolut nzdvendigt at opretholde stramforsyningen under
vedligeholdelse, skal du placere en enhed til detekterin? af
gaslaekager i det mest kritiske omrade for at spore en potentielt farlig
situation.

eUndlad at pafere kredslgbet permanente induktive eller kapacitive
belastninger uden at sikre, at disse ikke overstiger den spaending og
strom, der er tilladt for apparatet. Du ma udelukkende udskifte
komponenter med dele der er specificeret af fabrikanten. Andre dele
kan forarsage anteendelse af kelemidlet i atmosfaeren pa grund af
eventuelle laekager.

*Vaesker til detektering af leekager er velegnede til brug sammen med
de fleste kglemidler, men brug af klorholdige rengeringsmidler bar
undgds, da klor kan reagere med kelemidlet og korroderer
kobberrgrene.
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Sikkerhed

O

¢ Brug ikke produktet til andre formal end dem, der er beskrevet i denne vejledning.

e Udseet ikke apparatet for vejrpavirkninger (regn, sol, etc.)

e Efterlad ikke dele af emballagen inden for berns eller handicappede personers raekkevidde.
¢ Der ma ikke udferes nogen form for eendringer pa apparatet.

* Apparatet ma ikke anvendes i kabine cruisere, bade, campingvogne eller lignende.

* Brug ikke apparatet ved swimmingpools, i badeveerelser eller lokaler med hgj luftfugtighed.

©

* Folg sikkerhedsinstruktionerne, for at undgé skader pa brugeren.

¢ Nar du har taget apparatet ud af emballagen, skal du kontrollere, at det ikke er beskadiget: hvis du er i tvivl,
bedes du straks rette henvendelse til en kvalificeret tekniker eller et autoriseret Vortice-servicecenter. Efterlad
ikke dele af emballagen inden for berns eller handicappede personers reekkevidde.

¢ Opbevar apparatet langt fra for barn og personer med nedsat fysisk kapacitet, nar du beslutter at frakoble det
fra elnettet og ikke bruge det leengere.

* Rengering af den indvendige del af apparatet ma kun udferes af kvalificeret personale.

» Kontrollér integriteten af apparatet jeevnligt; undlad at bruge det i tilfeelde af defekter og kontakt et autoriseret
Vortice-servicecenter.

* Hvis apparatets funktion er forringet og/eller defekt, bedes du straks kontakte et autoriseret Vortice-
servicecenter med anmodning om brugen af originale reservedele fra Vortice, i tilfaeldet af reparation.

e Efterlad enheden i lodret stilling i 6 timer efter transport eller rengering, for den tilslutes elnettet.

» Apparatet skal installeres af teknisk kvalificeret personale.

¢ Brug kun apparatet til de formal beskrevet i denne manual. Ved misbrug eller aendringer af apparatet bortfalder
garantien, og producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa ejendom eller mennesker.

* Brug enheden i lodret position og pa en plan overflade med en afstand p& mindst 50 cm fra enhver anden
genstand.

e Luk alle vinduer og dere, nar apparatet er i drift.

* Stromforsyningssystemet, hvortil produktet tilsluttes, skal opfylde de geeldende standarder.

* Hold filtrene rene.

e Nar elektriske komponenter udskiftes, skal de veere egnede til formalet og i overensstemmelse med
fabrikantens anvisninger. Fabrikantens retningslinjer for vedligeholdelse og service skal altid felges. Hvis du er
i tvivl, skal du kontakte det autoriserede servicecenter.

* Apparatet er udstyret med en sikkerhedsdetektor til sporing af kelemiddelleekager. For at detektoren skal veere
effektiv efter installation, skal apparatet altid veere forsynet med elektrisk strem, undtagen under
vedligeholdelsesaktiviteter.

» Dataene pa det elektriske netveerk skal overholde de anforte data pa typeskiltet pa apparatet (Fig.A)

* Hvis elledningen er beskadiget, skal den udskiftes af en elektriker eller en tilsvarende kvalificeret person for at
undga risiko for skader pa personer eller apparatet.

* Brugen af et hvilket som helst elektrisk apparat kraever, at nogle grundleeggende regler overholdes, bl.a.: det
ma ikke reres med vade eller fugtige haender; det ma ikke reres med bare fodder; det ma ikke anvendes af
barn eller personer med handicap uden tilsyn.

« | tilfeelde af skader pa elledningen, skal den straks udskiftes pa et autoriseret Vortice-servicecenter.

 Hold en afstand pa minimum 50 cm fra siderne af enheden og fra brandfarlige og opvarmelige materialer.

» Nar apparatet ikke er i drift, sluk det og tag stikket ud.

¢ Hvis apparatet kommer i kontakt med vand, treek straks stikket ud og fa det kontrolleret af en ekspert, for du
bruger det igen.

* Anbring ikke genstande p& apparatet og blokér ikke luftindtagene / -udtagene.

¢ Sluk og afbryd apparatet fra elnettet, nar det ikke er i drift.

* Flyt ikke apparatet ved at traekke i elledningen.

* Brug ikke apparatet i neerheden af breendbare stoffer eller dampe, sdsom sprit, insekticider, benzin etc.

* Brug ikke apparatet i potentielt eksplosionsfarlige omgivelser der indeholder flydende, gas- eller pulverformige
braendstoffer.

¢ Du ma ikke heelde eller sprgjte vand pa apparatet
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¢ Brug ikke andre kabler til at forleenge ledningen.

e Undga at treekke, vride eller lave knuder pa elledningen og brug ikke nylon eller jerntrad at fastgere den.

e For at forhindre dannelsen af is pa fordampningsenheden, ma apparatet aldrig bruges i omgivelser med
temperaturer under 5°C.

» Kontrollere, at ledningsferingen ikke udsaettes for slid, korrosion, overdrevent tryk, vibration, skarpe kanter eller
andre negative miljgvirkninger. Kontrollen skal ogsa tage hejde for tidsfaktorens betydning eller kontinuerlige
vibrationer fra kilder sdsom kompressorer eller ventilatorer.

Installation

Overskydende fugt cirkulerer i husets rum pa samme made, som duftene fra kakkenet fordeler sig i alle rum. Af
denne grund ber affugteren veere placeret pa et sted, hvor den kan tiltreekke fugtig luft fra hele huset.
Alternativt, hvis fugtproblemet opleves specifikt et bestemt sted i huset, kan man begynde med at placere
affugteren teet pa dette omrade og senere flytte den til et mere centralt sted.

Placer affugteren pa en plan overflade, og hold den i en afstand af mindst 10 cm fra vaeggene pa alle sider af
enheden for at sikre et effektivt luftflow.

Denne affugter er forsynet med hjul for at gere den mere mobil. For man flytter enheden, skal den slukkes, og
kondensbeholderen skal temmes.

Det frarades at anvende en forlaengerledning, og man skal derfor sikre, at enheden er placeret tilstraekkelig teet
pa en fast stikkontakt. Hvis det er nadvendigt at anvende en forleengerledning, skal man serge for, at tveersnittet
pa de enkelte ledningstrade er mindst 1 mm2.

Nar affugteren er i drift, skal adgangsdere og vinduer om nedvendigt veere lukkede for at sikre den optimale
udnyttelse.

Komponenter

Fig.1

a) Luftaftreek
) Frontplade
) Overdel
)
)

Bagplade
Kondensbeholder

g) Luftindsugning
h) Rer Til Kontinuerlig Tomning
i) Kondensbeholder

Tilbehor
Filter med aktivt kul
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Anvendelse

Fig.2

1) Kontrollampe for teending

2) ON/OFF-knap (teending)

3) Kontrollampe for “fyldt beholder”

4) Knap til indstilling af fugtighed

5) Kontrollampe for funktionsmade (kontinuerlig, 40%, 50%, 60%, 70% fugtighed)

6) Kontrollampe for timerfunktion

7) Timerknap

e Slut enheden til en passende fast stikkontakt. (Se meerkaten pa bagsiden af enheden vedrerende korrekt
spaending og frekvens).

* Tryk p4 ON/OFF-knappen for at teende for enheden. Kontrollampen for teending teender, og kompressoren
starter.

* Tryk pa knappen for indstilling af fugtigheden for at indstille den enskede funktionsméade: kontinuerlig funktion,
40%, 50%, 60% eller 70% fugtighed. Den tilherende kontrollampe taender.

e Tryk pa knappen TIMER for at indstille det enskede antal driftstimer. Over knappen TIMER sidder 4
kontrollamper for timetal: 1, 2, 4 og 8 timer. Timerne kan dog akkumuleres, sa det er muligt at veelge mellem
mere end 4 alternativer. Hvis man for eksempel veelger 1 time og 2 timer samtidig, forbliver enheden i drift i 3
timer uden afbrydelse. Hvis man veelger 1 time, 2 timer og 4 timer samtidig, forbliver den i drift i 7 timer. Det
maksimale antal timer, der kan indstilles, er derfor 15 timer, hvis man samtidigt veelger alle de 4 alternative
timetal. Nar det indstillede timetal nas, slukker kompressoren automatisk.

e For at slukke for enheden skal der atter trykkes pa ON/OFF-knappen.

e AUTO-RESTART - funktion: | tilfeelde af en midlertidig stremafbrydelse fortseetter apparatet driften, nar det
genaktiveres, med de tidligere fastsatte indstillinger.

e Forudindstilling Ved at trykke pa knappen TIMER uden at teende for andre funktioner (inklusive ON/OFF-
knappen), kan man FORUDINDSTILLE apparatets driftstid. Hvis man for eksempel indstiller timeren til 2 timer,
starter enheden automatisk efter 2 timer.

¢ Nar kondensbeholderen er fyldt, teender kontrollampen for “fyldt beholder”, og kompressoren standser for at
beskytte sig selv. Der udsendes en akustisk alarm.

Temning

Nar kondensbeholderen er fyldt, standser kompressoren for at beskytte sig selv, og kontrollampen for “fyldt be-
holder” lyser radt.

Kondensbeholderen fiernes ved simpelthen at traekke den ud af enheden.

Nar beholderen er blevet temt, saettes den tilbage pa plads. Serg for, at den placeres korrekt, sa kontrollampen
for “fyldt beholder” slukker, og affugteren vender tilbage til driftsfunktionen.

Bemaerk: hvis kondensbeholderen ikke placeres korrekt, forbliver kontrollampen for “fyldt beholder” teendt.

Kontinuerlig tomning

Hvis affugteren anvendes ved meget hgj fugtighed, er det nedvendigt at temme kondensbeholderen oftere.

| denne situation kan det veere bedre at indstille enheden til kontinuerlig temning ved felgende fremgangsmade:

e Slut roret til kontinuerlig temning til reret med den indvendige diameter pa 11 mm. Bemeerk: dette ror folger
ikke med enheden.

Fig.3
a) Rer til kontinuerlig temning
b) Rer med en indvendig diameter pa 11 mm

 Sorg for, at vandet Igber frit, og at reret altid sidder i den korrekte position.
Bemeerk! Ved meget kolde klimaforhold er det nadvendigt at tage forholdsregler for at hindre, at roret fryser til.
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Vedligeholdelse og rengering

Tag altid stikket ud af stikkontakten, for der foretages nogen form for vedligeholdelse eller rengering af enheden.

RENGO@RING AF KABINETTET

Til rengering af enheden anvendes en blad klud.

Brug aldrig flygtige kemiske stoffer, benzin, rengeringsmidler, kemisk behandlede klude eller andre rengeringso-
plasninger: de kunne beskadige apparatets kabinet.

RENGQRING AF PRODUKTET

Denne affugter har 2 filtre.

Fig.4

a) Stovfilter

b) Filter Med Aktivt Kul

¢) Luftindsugning

Vaskbart stovfilter i plastik

Treek filterholderen ud, og fijern filteret med aktivt kul.

Brug stevsugeren, eller sla let pa filteret for en enkel rengering. Hvis filteret er szerligt snavset, bruges varmt vand
og eftertarring.

Kontrollér, at filteret er helt tort, for det saettes tilbage pa plads.

Udseet ikke filteret for sollys

Filter med aktivt kul

(opfangning af stevpartikler i luften og forebyggelse af bakterieudvikling.)

Filteret med aktivt kul, der befinder sig under stovfilteret, kan ikke rengeres. Dets levetid varierer og afheenger af
forholdene i de omgivelser, hvor apparatet anvendes. Filteret skal kontrolleres jeevnligt og udskiftes, nér det er nod-
vendigt.

OPBEVARING

Hvis enheden ikke anvendes i en leengere periode:

Sluk for enheden, kobl den fra, og rul stramkablet op.

Tom beholderen til opsamling af kondens helt, og renger og ter den.
Deek enheden til, og anbring den pa et sted veek fra direkte sollys.
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Fejlfinding og fejlkoder

Fejlkode

Anomali

Mulige arsager eller
konsekvenser

Losninger

Noter

Enheden teender ikke

* Apparaten er ikke teendt
* Tilstedeveerelse af
lgenstande, der blokerer
luftstremmen i indlebet og
udlobet

* Sorg for, at stromkablet
er korrekt tilsluttet

* Serg for, at luftindtaget
eller udtaget er fri for
genstande, der blokerer
strammen

problemerne, kontakt straks et

Hvis losningerne ikke loser

autoriseret
VORTICE-servicecenter

Enheden lader ikke til at
virke

* Luftfilteret er tilstoppet

* Tilstedeveerelse af
lgenstande, der blokerer
luftstremmen i indlgbet og
udlobet

* Rumfugtigheden er
lallerede relativt lav

* Serg for, at luftfilteret er i
optimal stand

l* Serg for, at luftindtaget
eller udtaget er fri for
genstande, der blokerer
strommen

* Kontroller omhyggeligt
rummets
fugtighedsniveau, for du
genbruger apparatet

problemerne, kontakt straks et

Hvis Igsningerne ikke laser

autoriseret
VORTICE-servicecenter

Enheden synes at virke
meget lidt

* Der er bne dore eller
induer

* Der er elementer i
rummet, der producerer fugt

l* Det tilrades at lukke

dorene og vinduerne i

rummet

* Kontroller ngje, at der

ikke er nogen genstande i

rummet, der forarsager en
is grad af fugt

problemerne, kontakt straks et

Hvis Igsningerne ikke laser

autoriseret
VORTICE-servicecenter

Enheden stgjer for meget

Apparaten er placeret pa en
position, der forarsager et
betydeligt stejniveau eller

vibrationer

Sorg for, at apparatet er
placeret pa en flad og
stabil overflade for at

undgad unormal stgj eller

vibrationer

problemerne, kontakt straks et

Hvis lesningerne ikke loser

autoriseret
VORTICE-servicecenter

Enheden laekker

Apparaten er i darlig stand

> Serg for, at apparatet ikke|
har modtaget kraftige stod
* Kontroller, at
kondensopsamlingstanken
er korrekt placeret i
enheden og ikke er fuld

problemerne, kontakt straks et

Hvis losningerne ikke loser

autoriseret
VORTICE-servicecenter

1H-indikatoren
blinker

Harpiksfelerhovedet pa
fordamperen er defekt

Se noter

Kontakt straks et autoriseret
VORTICE-servicecenter

2H-indikatoren
blinker

Kobbersensorhovedet pa
aflebsroret er defekt

Se noter

Kontakt straks et autoriseret
VORTICE-servicecenter

4H-indikatoren
blinker

Temperaturkontrolsensor
(TC) kablet er lost eller
defekt

Maskinen udsender 3 bip
og 4H-indikatoren blinker.
Kompressoren og
ventilatormotoren stopper

Se noter

Kontakt straks et autoriseret
VORTICE-servicecenter

8H-indikatoren
blinker

TC-sensorens kabel
registrerer en hgj
temperatur (>130°C) i
mere end 5 sekunder

Maskinen udsender et bip
og 8H-indikatoren blinker.
Kompressoren og
ventilatormotoren stopper

Tryk igen pa
ON/OFF-knappen for at
se, om 8H-indikatoren
stadig blinker. Hvis fejlen
fortseetter, er der en fejl pa
kompressoren

problemerne, kontakt straks et

Hvis Igsningerne ikke laser

autoriseret
VORTICE-servicecenter
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Demontering

* Bliv bekendt med apparatet og dets funktion.

e Isoler det elektriske system.

* For du starter aktiviteten, skal du serge for:
1. at der er mekanisk handteringsudstyr til radighed til at flytte kelemiddelbeholderne, hvis det skulle blive
nadvendigt;
2. at alle personlige vaernemidler er til radighed og anvendes korrekt;
3. at genindvindingsprocessen altid overvages af en kompetent person;
4. at genindvindingsudstyr og beholdere overholder de respektive standarder.

¢ Szenk kolesystemets tryk, hvis det er muligt.

* Hvis det ikke er muligt at skabe et vakuum, skal du udfere en manifold sddan at kelemidlet kan fiernes fra de
forskellige dele af systemet.

¢ Sorg for, at gasbeholderen er placeret pa veegten for starten af genindvindingsproceduren.

» Taend for maskinen til genindvinding og arbejd i henhold til fabrikantens anvisninger.

* Undlad at overfylde beholderne (maks. 80 % af kapaciteten).

¢ Overskrid ikke, selv ikke midlertidigt, beholdernes maksimale arbejdstryk.

* Nar beholderne er fyldt korrekt, og proceduren er afsluttet, skal du serge for, at beholderne og udstyret straks
bliver fiernet, og at ventilerne pa apparatet er lukkede.

¢ Det genvundne kelemiddel ma ikke genbruges i et andet apparat, medmindre det er kontrolleret og
regenereret.

* Apparatet skal afmaerkes med angivelse af, at det er blevet taget ud af drift og temt for kelemidlet.
Afmeerkningen skal veaere forsynet med dato og underskrift. For apparater, der indeholder breendbare
kelemidler, skal du serge for, at dette er angivet pa afmeerkningen.

Serg for, at der kun anvendes beholdere, der er egnede til genindvinding af kelemidler. Serg for, at du har det
passende antal beholdere til radighed. Genindvindingsudstyret skal veere i god driftsmaessig tilstand og veere
udstyret med brugsanvisning og egnet til genindvinding af alle typer gas, inklusive brandfarlige gasser. Et saet
veegte, der er kalibreret og i god stand, skal veere tilgeengelige. Slangerne skal vaere komplette med leekagefrie
tilslutninger og i god stand. Inden genindvindingsudstyret aktiveres, skal du kontrollere, at det er i perfekt
funktionsdygtig stand, og at alle tilherende elektriske komponenter er isoleret for at undgé brande i tilfaelde af
utilsigtet gasudslip. | tvivistilfeelde henvises til fabrikanten. Det genvundne kelemiddel skal leveres til
leverandaren i beholderne og ledsages af det respektive overforselsdokument. Undlad at blande forskellige
gasser inde i genindvindingsenhederne og iseer i beholderne. Hvis kompressorer eller kompressorolie skal
fiernes, skal du serge for, at olien er blevet omhyggeligt temt for at undga, at der er rester af breendbar gas i
olien. Toamningsprocessen skal udfares, inden kompressoren returneres til fabrikanten.
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Vigtige oplysninger om miljorigtig bortskaffelse

| NOGLE EU-LANDE HORER DETTE PRODUKT IKKE IND UNDER ANVENDELSESOMRADET FOR DEN
NATIONALE LOVGIVNING, DER HAR INDARBEJDET DIREKTIVET WEEE, OG DET ER DERFOR IKKE
OBLIGATORISK AT BORTSKAFFE PRODUKTET PA EN GENBRUGSSTATION.

Dette produkt er i overensstemmelse med EU-direktivet 2012/19/EF.

Skraldespanden med kryds over angiver, at produktet efter brugsperioden ikke ma
bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet, men skal bringes til et genbrugscenter for
elektrisk og elektronisk udstyr eller returneres til leveranderen i forbindelse med kab af et nyt,
tilsvarende apparat.

Brugeren er ansvarlig for korrekt bortskaffelse af apparatet og kan ved undladelse straffes i
henhold til gaeldende lovgivning.

En korrekt aflevering af apparatet med henblik pa senere genbrug, behandling og miljerigtig
bortskaffelse medvirker til at undga negative indvirkninger pa miljget og folkesundheden og ferer til genbrug af
de forskellige materialer, apparatet er fremstillet af.

For yderligere oplysninger om de tilgeengelige indsamlingsformer kan man henvende sig til den lokale
myndighed, der stér for affaldssortering, eller til den forretning hvor apparatet er kabt.

Producenter og importerer lever op til deres ansvar for miljgrigtig genbrug, behandling og bortskaffelse bade
direkte og i forbindelse med deltagelse i feelles ordninger.
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Beskrivning och Anvandning

Denna apparat ar en luftavfuktare. Den styr den relativa luftfuktigheten genom att lata luften passera genom
apparaten vilket tvingar den &verflédiga fukten att kondenseras 6ver dess kylelement. Kontakt med de kalla
ytorna gor att luftens fukt kondenseras. Detta kondensvatten rinner sedan i sékerhet ned i vattentanken. Den
torra luften gar sedan igenom kondensorn igen dér den varms en aning och atergar till rummet i en nagot hégre
temperatur.

Enheten innehaller brandfarlig gas R290

Las hela anvandarmanualen innan du anvander enheten

Lé&s hela installationsmanualen innan du anvander enheten

Lés hela servicemanualen innan du anvander enheten

Allmant férbud

Allmént pabud

Allméan fara

>Q@ O § = E

Det rum dér apparaten férvaras, installeras och anvénds ska ha en minsta yta i enlighet med tabellen:

Produktens namn Minsta rumsyta [m?]
Deumido 10 EVO 4
Deumido 14 EVO 4
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Overensstiammelse

* Denna apparat kan anvandas av barn éver 8 ar och av personer
med nedsatt fysisk, kadnslomassig eller mental férmaga, och av
ersoner med Dbristande erfarenhet eller kunskap, under
Orutsattning att de dvervakas eller att de far anvisnin?ar angaende
saker anvandning av apparaten och dess inneboende faror. Barn far
ej leka med aﬁparaten. Rengdring och underhall skall utféras av
anvandaren och far inte utféras av barn utan évervakning.

. tIZ))esksa apparater ar framtagna for hushallsbruk och kommersiellt

ruk.

* Installationen av apparaten maste géras av en behorig fackman.

* Det elektriska system som produkten &r kopplad till méaste
Overensstdmma med gallande foreskrifter.

e Installationen kraver en allpolig brytare med minst 3 mm
kontaktdppning, som ska garantera fullstandig frankoppling i
enlighet med villkoren i dverspénningskategori lll.

* Produkter som &r férsedda med motorer som ar férberedda for
enfaskopBIing M) kréaver ALLTID anslutning till 220-240V enfas-linjer
(eller enbart 230V om produkten fbrutsatter det. Alla typer av
andringar kommer att bedémas som att man mixtrat med produkten
och upphéver produktens garanti.
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Sakerhetsinformation
gallande kylgas R290

*Las dessa anvisningar noggrant.

*Denna apparat innehaller kylgas R290. Gas R290 ar ett kéldmedel
som hanvisar till tillampliga europeiska direktiv.

e Perforera inte kylkretsen. Gas R290 ar brandfarlig (GWP 3).

*Forsdk inte att paskynda avfrostning och utfér inget annat
rengoéringsarbete &n det som tillverkaren har angett.

e Apparaten ska magasineras i en lokal dar det inte finns nagra andra
apparater i drift som kan orsaka brand (t.ex. apparater med 6ppen
laga, gasdrivna apparater eller elektriska varmare).

*Perforera eller brann inte nagon komponent i apparatens kylkrets och
antand inte apparaten.

e Apparaten ska magasineras pa ett satt som férhindrar att det med
tiden uppstar mekaniska skador.

*Det rum dar apparaten magasineras, installeras och anvands ska
vara konstruerat sa att kylgasen vid ett eventuellt lackage inte
orsakar en stagnerande effekt som ger upphov till risk fér brand och
explosion.

*Det rum dar apparaten férvaras, installeras och anvands ska ha en
minsta ita(j)é 4 m2.

-IQBkS: oldmedlet ar luktfritt och darfér ar det svart att upptéacka
ackage.

* Folj gamtliga bestammelser i nationella standarder angaende
brandfarliga och explosiva gaser.

*Se till att inget blockerar apparatens luftintag.

*Personer som utsetts att ingripa pa kylkretsen ska vara kvalificerade
for hantering av kylgas i enlighet med géallande standarder och
tillverkarens “anvisningar. Underhdll och reparationer som kraver
ingripande fran annan personal maste utféras under tillsyn av en
kompetent person som &r behérig att anvdnda kylgas. Vi
rekommenderar att man alltid vander sig till en serviceverkstad som

odkéanns av Vortice.

e[nnan apparaten kasseras maste den markas med datum och
sigknatur samt information om att den tdmts pa kylgas. Sakerstall att
etiketterna som anger férekomst av brandfarlig kylgas sitter kvar pa
apparaten.

*Anvand aldrig instrument som kan ge upphov till brand fér att sOka
efter kéldmedelslackage (t.ex.: halogenbréannare eller andra
apparater med 6ppen laga).

*Overensstammelse med nationella foéreskrifter fér gas maste fbljas;
max. pafyllning av kéldmedium é&r.
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eInstallationsomradet ska kontrolleras med en lamplig gasdetektor

fére och under arbetet for att garantera att teknikern & medveten om

otentiellt giftiga eller brandfarliga atmosféarer. Sé&kerstéll att
ackdetekteringsutrustningen som anvands ar lamplig fér anvandning
med alla tillampbara kdéldmedier, d.v.s. att den ar gnistfri, ordentligt
tatad och séker.

*Om heta arbeten maste utféras pa apparaten eller tillhérande delar
maste lamplig brandslackningsutrustning finnas tillganglig i narheten.
Se till att det finns en pulver- eller CO2-slackare nara
pafyllningsomradet.

*Se till aft installationsomradet kommunicerar med utsidan eller ar
tillrackligt ventilerat innan heta arbeten utférs pa apparaten. En viss
ventilation maste uppratthallas medan arbetet utférs. Ventilationen
maste skingra eventuell utslappt kéldmedium pa ett sékert satt och
helst leda ut det i atmosfaren.

e Sakerstall att kondensatorerna ar tomda: tdmningen ska utféras pa
ett sakert satt for att undvika risken for gnistor; sakerstall att inga
spanningsférande elektriska komponenter eller kablar exponeras
under pafyllning, uppsamling eller témning av systemets
koldmedium.

*Om reparation ska utféras pa forseglade komponenter, maste
apparaten kopplas fran elnatet innan de férseglade locken tas bort.
Om apparaten maste vara ansluten till elnatet under underhallet,
méste en anordning fér detektering av gaslackage placeras i den
mest kritiska zonen f0r att varna om en potentiellt farlig situation.

*Utsétt inte kretsen fér permanenta induktiva eller kapacitiva laster
utan att sékerstalla att detta inte déverskrider den tillatna spanningen
och strdbmmen for apparaten. Byt ut komponenterna endast mot delar
som har specificerats av tillverkaren. Andra delar kan leda till att
kOldmediet anténds i atmosfaren i handelse av ett lackage.

*Vatskor for detektering av gaslackage ar lampliga for de flesta
kdldmedier, men rengoringsmedel som innehaller klor bér undvikas
eftersom kloret kan reagera med kdéldmediet och korrodera
kopparroren.
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Sakerhet

O

¢ Denna apparat far inte anvdndas pa nagot annat satt &n det som finns beskrivet i denna bruksanvisning.
e Utsétt inte apparaten fér vader och vind (regn, sol, etc.)

* Forvara alla forpackningens delar utom réckhall fér barn och funktionsvarierade personer.

e Utfor inga som helst andringar pa apparaten.

e Anvénd inte apparaten i hytter, pa batar, i husvagnar eller liknande.

* Anvand inte apparaten i simhallar, badrum eller liknande lokaler med hég fuktighet.

¢ Folj sakerhetsanvisningar for att férhindra skada pa anvandaren.

* Nar man packat upp produkten ur férpackningen ska man kontrollera att den &r oskadd. Vid tveksamheter ska
man kontakta en behdrig fackman eller ett tekniskt servicekontor som godkanns av Vortice. Ldmna inga delar
av forpackningen inom rackhall fér barn eller personer med funktionsvariation.

Né&r man beslutar att koppla bort apparaten fran elnatet fér att man inte avser anvénda den langre ska man
placera den pa behdérigt avstand fran barn och personer med funktionsnedséttning.

Rengoring av apparatens insida far utféras uteslutande av behérig personal.

Apparatens skick ska kontrolleras regelbundet. Om man upptécker en defekt ska man sluta anvanda
apparaten och omedelbart kontakta ett tekniskt servicecenter som godkénts av Vortice.

Vid felfunktion och/eller skada pa apparaten ska man omedelbart kontakta ett behorigt servicecenter och
forsakra sig om att man vid eventuell reparation anvénder reservdelar fran Vortice.

Lamna enheten i vertikalt I&ge under 6 timmar efter transport och rengéringsarbeten innan den kopplas in till
elnatet.

Apparaten ska installeras av yrkesutbildad personal.

Apparaten far endast anvandas for de syften som beskrivs i denna bruksanvisning. All felaktig anvandning och
alla andringar pa apparaten far till f6ljd att garantin upphavs och tillverkaren svarar i sadana fall inte for
eventuella skador pa foremal eller personer.

* Anvand apparaten i vertikalt Idge och pa en plan yta. Hall ett avstand p& minst 50 cm fran alla féremal.
Sténg alla fonster och dérrar medan apparaten anvands.

Det elektriska system som produkten kopplas till maste éverensstimma med géllande standarder.

Hall filtren rena.

Nar elektriska komponenter byts ut, maste de nya komponenterna vara lampliga fér dndamalet och
Overensstamma med tillverkarens specifikationer. Tillverkarens riktlinjer for underhall och service maste alltid
féljas. Kontakta den auktoriserade tekniska servicen vid osékerhet.

Apparaten ar utrustad med en sakerhetsdetektor for gaslackage. For att detektorn ska vara effektiv maste
apparaten alltid matas med el efter installationen, forutom under underhallsarbetena.

Elnéatets specifikationer ska motsvara uppgifterna pa& apparatens mérkplat (Fig. A).

Om strémsladden &r skadad ska den bytas ut av en elektriker eller en person med liknande behérighet, for att

forhindra risken for skada pa personer eller apparaten.

All anvéndning av elektriska apparater innebéar att man maste f6lja vissa grundlaggande regler, bland annat

att: rdr inte vid apparaten med bléta eller fuktiga hander eller medan du ar barfota. Lat inte barn eller personer

med funktionsvariation anvéanda apparaten om de inte ar évervakade.

Om strémsladden skadas ska den omedelbart bytas ut. Bytet ska utféras vid en serviceverkstad som

godkénns av Vortice

Hall ett avstand om minst 50 cm fran apparatens sidor och fran allt eventuellt brandfarligt material eller material

som kan bli uppvarmt.

* Nar apparaten inte anvands ska den stédngas av och kontakten dras ut.

¢ Om apparaten kommer i kontakt med vatten ska den omedelbart kopplas bort fran natet. Lat behorig personal
kontrollera apparaten innan den anvénds pa nytt.

* Placera inga féremal ovanpd apparaten och blockera inte luftintag-/uttag.

¢ Stang av apparaten och koppla bort den fran elnatet nar den inte anvénds.

¢ Dra inte i strémsladden for att flytta apparaten.

e Anvand inte apparaten i narheten av brannbara &mnen eller &ngor som alkohol, insektsbek&mpningsmedel,
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bensin, etc.

¢ Anvand inte enheten i potentiellt explosiva miljoer som innehaller flytande, gasformiga eller pulverformiga
bréanslen.

 Hall eller spruta inte vatten pa apparaten

e Anvand inga kablar for att férlanga den medféljande strémsladden.

e Undvik att dra, sno eller sla knut pa stromsladden och anvand inte nylon eller jarntrad for att fasta den.

* For att forhindra att det bildas is pa& férangaren ska man aldrig anvénda apparaten i miljder med temperatur
under 5°C.

« Kontrollera att kablaget inte &r foremal for slitage, korrosion, éverdrivet tryck, vibrationer, vassa kanter eller
andra negativa pafrestningar i omgivningen. Kontrollen ska &ven omfatta effekterna av féraldring eller
kontinuerliga vibrationer fran kompressorer eller flaktar.

Installation

Overflédig fukt forflyttar sig genom ditt hem p& samma satt som matlagningsos forflyttar sig till alla rum i huset.
Darfor bor luftavfuktaren placeras sa att den kan dra till sig fuktig luft frdn hela huset.

Alternativt, om du har ett allvarligt fuktproblem i ett omrade, kan du bérja med att placera Iuftavfuktaren narmare
detta omrade for att flytta den vid ett senare tillfalle till en mer central plats i huset.

Da du placerar Iuftavfuktaren, se till att den placeras vagratt och att det finns minst 10 cm (4") luft pa varje sida
om apparaten for att luften skall fléda effektivt.

Luftavfuktaren &r utrustad med transporthjul for att vara 1attforflyttad - om du flyttar den skall den férst stdngas
av och vattentanken skall tommas.

Vi rekommenderar att du inte anvander en forlangningssladd, sa se till att apparaten &r tillrackligt néra ett fast
vagguttag. Om det blir nédvandigt att anvanda en férldngningssladd, se till att ledarna i kabeln har ett tvarsnitt
om minst 1 mm2.

Nar luftavfuktaren ar i drift skall ytterddrrar och fonster stdngas for att den skall kunna arbeta effektivt.

Delar

Fig.1
a) Luftningshal

g) Luftinsug
h) Utlopp Fér Kontinuerlig Avrinning
i) Vattentank

Tillbehoér
Aktivt kolfilter
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Anvandning

Fig
1) Effektindikator

2) Indikator fér "Vattentank Full"

3) “Full Water” indicator

4) Luftfuktighetsinstallning

5) Indikator for driftslage (kontinuerlig drift, luftfuktighet 40 % 50 % 60 % 70 %)

6) Indikator for timerdrift

7) Timerknapp

e Koppla in apparaten i ett korrekt stromuttag. (Se markplattan baktill pa apparaten for korrekt
spanning/frekvens).

* Tryck pa Pa/Av-knappen for att sl& pa apparaten. Effektindikatorn tdnds och kompressorn bérjar arbeta.

e Tryck pa knappen for installning av Iuftfuktighet, valj mellan kontinuerlig drift, luftfuktighet 40 % 50 % 60 % 70
%. Indikatorlampan for vald instéllning téands.

* Tryck pa TIMER-knappen fér att bestdmma den driftstid du vill stalla in. Det finns 4 indikatorer ovanfér TIMER-
knappen: 1, 2, 4, 8 timmar - men driftstimmarna kan ackumuleras, sa det &r inte bara dessa 4 olika
tidsinstallningar som kan utféras. Du kan till exempel vélja 1 och 2 timmar samtidigt, och apparaten gar da
kontinuerligt i 3 timmar. Om du véljer 1, 2 och 4 timmar samtidigt, kommer apparaten att arbeta i 7 timmar.
Déarfor ar det maximala tid som kan stéllas in 15 timmar, om alla de 4 timerindikatorerna tands. Da installd tid
har uppnatts kommer kompressorn att stanna automatiskt.

* For att stdnga av apparaten, tryck pa P&/Av-knappen.

e Funktion for AUTO-RESTART: nar strommen kommer tillbaka efter ett tillfalligt strémavbrott aterupptar
apparaten funktionen och uppratthaller de tidigare utférda instéllningarna.

* Funktionen forinstélining  Genom att trycka p& TIMER-knappen utan att sla pa nagon av de andra
funktionerna (P&/Av-knappen inkluderad) kan du FORINSTALLA den tid d& apparaten skall starta. Till exempel
om du trycker TIMERN till 2 timmar kommer apparaten automatiskt att starta efter 2 timmar.

e Nar vattentanken &r full tdnds indikatorlampan for "Vattentank Full", och kompressorn stdngs av som skydd.
Ett ljudlarm avges.

Tomning

Nar vattentanken &r full stings kompressorn av och vattentankens indikator for "Vattentank Full" blir réd.

For att avlagsna vattentanken, dra den stadigt rakt ut ur apparaten.

Satt tillbaka den pa sin plats efter tomning. Se till att den &r korrekt placerad sa att "Vattentank Full"-signalen
slocknar - luftavfuktaren fungerar nu korrekt.

Notera att om vattentanken inte placeras korrekt pa sin plats kommer indikatorlampan fér "Vattentank Full" att lysa
réd.

Kontinuerlig avrinning

Nar luftavfuktaren arbetar i mycket hog luftfuktighet maste vattentanken tommas oftare. D& kan det vara praktiskt

att stélla in apparaten for kontinuerlig avrinning, se nedan for instruktioner:

e Connect the spout for continuous drainage with water tube of inner diameter: 11 mm. Notera att vattenslangen
inte medféljer apparaten.

Fig.3
a) Utlopp for kontinuerlig avrinning
b) Vattenslang med innerdiameter 11 mm

¢ Se till att vattnet alltid kan draneras fritt och att slangen forblir pa korrekt plats.
Anmarkning: Vid mycket kall vaderlek skall skyddsatgarder vidtagas for att férhindra att slangen fryser.
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Underhall och rengéring

Skilja alltid apparaten fran stromférande nat innan du utfér underhalls- eller rengéringsingrepp.

RENGORA APPARATENS HUS

Anvand en mjuk trasa for att torka av apparaten.

Anvand aldrig lattflyktiga kemikalier, bensin, rengéringsmedel, kemiskt behandlade trasor eller andra rengérin-
gslésningar. Dessa kan alla skada apparatens hus.

RENGORA FILTER

Denna luftavfuktare &r utrustad med 2 filter.

Fig.4

a) Dammfilter

b) Aktivt Kolfilter

c) Luftinsug

Tvattbart dammfilter av plast

Dra ut filterhallaren och ta ut aktivt kolfiltret.

Anvand en dammsugare eller sla |att pa filtret for att enkelt rengdra det. Om filtret &r mycket smutsigt, anvand varmt
vatten och gnid det rent med en trasa.

Se till att filtret &r helt torrt innan du sétter tillbaka det.

Utsatt inte filtret for direkt solljus.

Aktiv kolfilter

(for att fanga upp dammepartiklar fran luften och for att férebygga uppkomst av bakterier).

Det aktiva kolfiltret sitter under dammfiltret, och kan inte rengéras. Dess livslangd varierar och beror pa omgiv-
ningsférhallandena i utrymmet dar apparaten anvénds. Filtret bor kontrolleras regelbundet och bér, om nédvén-
digt, bytas ut.

FORVARING

Om apparaten inte skall anvéndas under en langre period, gér s& som beskrivs nedan:
Stang av apparaten, ta ur strémkabeln och rulla ihop den.

Tém vattentanken fullstandigt och torka den torr.

Tack over apparaten och forvara den dar den inte star i direkt solljus.
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Felsdkning och felkoder

Felkod

Anomali

Mojliga orsaker eller
konsekvenser

Lésningar

Anteckningar

Apparaten fungerar inte

* Enheten har inte slagits
pa

* Forekomst av féremal
som hindrar luftflodet i
inloppet och utloppet

* Kontrollera att
stromkabeln ar korrekt
ansluten

l* Se till att luftintaget

eller -utslappet ar fritt fran
lobjekt som blockerar
flodet

Om Iésningarna inte I6ser
problemen, kontakta genast en
aterforsaljare som auktoriserats

av VORTICE

Apparaten verkar inte
gora nagonting alls

* Luftfiltret &r igensatt

* Forekomst av féremal
som hindrar luftflodet i
inloppet och utloppet

* Rumfuktigheten ar redan
relativt lag

* Se till att luftfiltret ar i
loptimalt skick

l* Se till att luftintaget

eller -utslappet ar fritt fran
lobjekt som blockerar
flodet

* Kontrollera noggrant
rummets luftfuktighet innan
du ateranvander apparaten

Om lésningarna inte l6ser
problemen, kontakta genast en
aterforsaljare som auktoriserats

av VORTICE

Apparaten verkar arbeta
mycket lite

* Det finns 6ppna dorrar
eller fonster

* Det finns element i
rummet som producerar
fukt

* Det &r lampligt att stdnga
[dérrarna och

fonstren i rummet

* Kontrollera noggrant att
det inte finns nagra
foremal i rummet som
lorsakar en viss fuktniva

Om lésningarna inte l6ser
problemen, kontakta genast en
aterforsaljare som auktoriserats

av VORTICE

Apparaten bullrar

Enheten ar placerad pa en
plats som orsakar en
betydande niva av buller
eller vibrationer

Se till att enheten &r
placerad pa en plan och
stabil yta for att undvika

onormalt buller eller

vibrationer

Om lésningarna inte l6ser
problemen, kontakta genast en
aterforsaljare som auktoriserats

av VORTICE

Apparaten lacker

Enheten &r i daligt skick

* Se till att enheten inte har
fatt nagra betydande stétar
* Kontrollera att
kondensuppsamlingstanken
ar korrekt placerad i
enheten och inte &r full

Om Iésningarna inte I6ser
problemen, kontakta genast en
aterforsaljare som auktoriserats

av VORTICE

1H-indikatorn
blinkar

Hartssensorhuvudet pa
forangaren har gatt
sénder

Se anteckningar

Kontakta genast en
aterforsaljare som auktoriserats
av VORTICE

2H-indikatorn
blinkar

Kopparsensorhuvudet pa
avloppsroret har gatt
sénder

Se anteckningar

Kontakta genast en
aterforsaljare som auktoriserats
av VORTICE

4H-indikatorn
blinkar

‘Temperaturkontrollsensor
(TC) kabeln ar 16s eller
felaktig

Maskinen avger 3 pip och
4H-indikatorn blinkar.
Kompressorn och
flaktmotorn stannar

Se anteckningar

Kontakta genast en
aterforsaljare som auktoriserats
av VORTICE

8H-indikatorn
blinkar

TC-sensorkabeln
upptacker en hég
temperatur (>130°C) i
mer &n 5 sekunder

Maskinen avger en pip
och 8H-indikatorn blinkar.
Kompressorn och
flaktmotorn stannar

Tryck pa ON/OFF-knappen
igen for att kontrollera om
8H-indikatorn fortfarande
blinkar. Om felet kvarstar
finns det en avvikelse pa

kompressorn

Om lésningarna inte l6ser
problemen, kontakta genast en
aterforsaljare som auktoriserats

av VORTICE
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Urdrifttagning

* Bekanta dig med apparaten och dess funktion.

* |solera systemet elektriskt.

¢ Innan arbetet paborjas, ska du sakerstélla att:
1. en mekanisk hanteringsutrustning &r tillganglig fér hantering av kéldmedieflaskorna vid behov;
2. all personlig skyddsutrustning ar tillganglig och anvands pa réatt satt;
3. uppsamlingsprocessen alltid 6vervakas av en kompetent person;
4. uppsamlingsutrustningen och gasflaskorna éverensstdmmer med tilldmpliga standarder.

» Sank trycket i kylkretsen om det ar méjligt.

¢ Om ett vakuum inte kan uppnas, inforskaffa ett grenror for att kéldmediet ska kunna avlagsnas fran systemets
olika delar.

» Sakerstéll att gasflaskan &r placerad pa vagen innan uppsamlingsproceduren pabérjas.

e Sla till uppsamlingsmaskinen och ga fram enligt tillverkarens instruktioner.

* Fyll inte p& gasflaskorna fér mycket (max. 80 % av kapaciteten).

* QOverskrid inte gasflaskornas maximala arbetstryck, inte ens tillfalligt.

¢ Nar gasflaskorna har fyllts pa korrekt och proceduren har slutforts, ska du sékerstélla att gasflaskorna och
utrustningen avldgsnas omedelbart och att apparatens ventiler ar sténgda.

* Det uppsamlade koldmediet far inte ateranvéndas i en annan apparat innan det har kontrollerats och
regenererats.

 Apparaten ska férses med en etikett som anger att den har tagits ur drift och témts pa kéldmedium. Etiketten
ska vara daterad och underskriven. Fér apparater som innehaller brandfarligt kdldmedium ska du sékerstalla
att detta anges pa etiketten.

Sakerstall att endast gasflaskor som ar lampliga fér uppsamling av kdldmedium anvands. Sakerstall att Iampligt
antal gasflaskor finns tillgangliga. Uppsamlingsutrustningen ska vara i gott funktionsskick, forsedd med
anvandningsinstruktioner och lamplig for uppsamling av alla typer av gaser, inklusive brandfarliga sadana. En
uppséttning av kalibrerade vagar i gott funktionsskick ska finnas tillgénglig. De flexibla réren ska vara utrustade
med kopplingar som inte lacker och som &r i gott skick for frankoppling av réren. Innan uppsamlingsutrustningen
aktiveras, ska du kontrollera att den ar i perfekt funktionsskick och att alla tillhérande elektriska komponenter ar
isolerade for att undvika brand vid oavsiktligt gaslackage. Kontakta tillverkaren vid osékerhet. Gasflaskorna som
innehaller det uppsamlade kdldmediet ska levereras till aterforséljaren atféljd av motsvarande foljesedel. Blanda
inte olika typer av gas i uppsamlingsenheterna och sérskilt inte i gasflaskorna. Om kompressorer eller
kompressorolja ska tas bort, sékerstall att oljan har tdmts ut tillrdckligt mycket for att undvika risken for att
brandfarliga gasrester finns kvar i oljan. Tomningsarbetet ska utféras innan kompressorn aterlamnas till
tillverkaren.
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Viktig information for miljovanlig skrotning

| VISSA LANDER | EUROPAUNIONEN FALLER INTE DENNA PRODUKT UNDER DEN NATIONELLA
LAGSTIFTNINGEN SOM INTEGRERAR DIREKTIVET OM AVFALL SOM UTGORS AV ELLER INNEHALLER
ELEKTRISKA ELLER ELEKTRONISKA PRODUKTER. . .
SALUNDA FINNS DET INTE | DESSA LANDER NAGOT KRAV PA SEPARAT INSAMLING VAD GALLER
DENNA PRODUKT.

Varning
Denna produkt dverensstammer med EU 2012/19/EC direktivet.

Symbolen med det korsade kérlet applicerad pa produkten anger att produkten, nar den
tjanat ut sitt syfte, eftersom den méste hanteras separat fran hushallsavfall,maste lamnas in
till en miljostation for elektriska och elektroniska apparater eller aterlamnas till aterférsaljaren
vid inkdp av en likvérdig apparat.

Anvandaren ar ansvarig for inlamningen av apparaten, nar den tjanat ut sitt syfte, till de
vsedda insamlingsstrukturena, i annat fall kan straff enligt géllande lagstiftning for
vfallshantering bli féljden.

Den anpassade differentierade insamlingen fér den darpa féljande atervinningen,

hanteringen och miljémassigt férenliga kasseringen av den avlagda apparaten bidrar till att undvika méjliga
negativa effekter pa miljon och fér héalsan och underlattaratervinningen av materialen av vilken produkten ar
tillverkad.

For mer detaljerad information rérande de tillgangliga insamlingssystemen, vand dig till den lokala
atervinningsstationen, eller till affaren dar du gjort inkdpet.

Tillverkarna och importérerna tar sitt ansvar for atervinningen, hanteringen och den miljomassigt forenliga
kasseringen saval direkt som genom att delta i ett kollektivt system.
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Laitteen kuvaus ja kaytto

limankuivain sd&ataé suhteellista kosteutta siirtdmalla ilmaa laitteen sisalla olevien jaahdytyselementtien paalta,
jotka tiivistavat liiallisen kosteuden vedeksi. Kun ilma koskettaa jadhdytyselementtien kylmaén pintaan, sen
siséltdma kosteus tiivistyy vedeksi. Tiivistynyt vesi poistuu turvallisesti vesiséilioon. Lauhduttimen lapi kulkeva
kuiva ilma lampenee hiukan, minka jalkeen se palaa huoneilmaan vahan lammenneena.

Yksikko sisaltaa syttyvaa R290-kaasua

Lue kayttdopas kokonaisuudessaan ennen yksikon kayttoa

Lue asennusopas kokonaisuudessaan ennen yksikén kayttéa

Lue huolto-opas kokonaisuudessaan ennen yksikon kayttda

Yleinen kielto

Yleinen pakko

Yleinen vaara

>Q@ O i = E

Laitteen varastointi-, asennus- ja kayttétilan pinta-alan tulee vastata taulukossa kerrottuja
vahimmaismittoja:

Tuotteen nimi Tilan vahimmaispinta-ala [m?]
Deumido 10 EVO 4
Deumido 14 EVO 4
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Noudattaminen

* Yli 8-vuotiaat lapset seké henkil6t, joiden fyysinen, aistien tai mielen
terveys on heikentynyt tai joilla ei ole riittavaé kokemusta tai taitoa,
saavat kéﬁttéé tata laitetta vain, jos heitd valvotaan tai jos heille on
annettu ohjeet laitteen turvallista kayttdéa varten ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat
saa tehda kayttajan tehtavaksi tarkoitettuja laitteen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd ilman aikuisen valvontaa.

* Nama laitteet on suunniteltu kotitalouskayttoon tai liiketiloissa.

* Laitteen asennuksen saa suorittaa vain ammattitaitoinen henkilosto.

e Sahkolaitteiston johon tuote liitetddn tulee olla voimassa olevien
lakien mukainen.

* Asennuksessa on kaytettava kaikkinapaista katkaisinta, jonka
kosketusvélin leveys auki-asennossa on vahintdan 3 mm. Se sallii
taydellisen irtikytkennén jos kyseessa on ylijannitteen Ill asettama
olosuhde.

* Sellaisilla moottoreilla varustetut tuotteet joissa on valmius
yksivaihejohdotukseen (M) vaativat kytkennan AINA 220-240 V:n
yksivaihelinjoihin (tai vain 230 V linjaan jos tuote sen sallii). Kaiken
tyyppiset muutokset merkitsevat tuotteen peukalointia ja saavat
vastaavan takuun raukeamaan.
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R290-kylméakaasua
koskevat turvallisuustiedot

*|_ue nama varoitukset huolellisesti.

eTama laite sisaltdd R290-kylmakaasua. R290-kaasu on kylmaaine,
[osta on s&adetty vastaavissa eurooppalaisissa direktiiveissa.

*Kylmé&ainepiirié ei saa puhkaista. R290-kaasu on syttyvaa (GWP 3).

*Ald kaytd muita kuin valmistajan ilmoittamia puhdistus- tai
sulatusprosessin nopeutuskeinoja.

*Laitetta on sailytettava tilassa, jossa ei ole yhtaan sellaista laitetta
toiminnassa, joka voisi Johtaa tulipaloihin  (esimerkiksi
avoliekkilaitteita, kaasulla toimivia laitteita tai sdhkoisia lammittimid).

*Jaahdytyspiirin mitddn komponentteja ei saa polttaa tai puhkaista.
Laitetta ei saa sytyttaa tuleen.

| aitetta on séilytettava siten, ettd ajan kuluessa siihen ei muodostu
mekaanisia vaurioita.

eLaitteen sailytys-, asennus- ja kayttétilan on oltava sellainen, etta
kylmdainekaasu ei vuotaessaan pédse kerddntymaan ja
alheuttamaan tulipalo- ja rajahdysvaaraa.

L aitteen varastointi-, asennus- ja kayttotilan pinta-alan tulee vastata
taulukossa kerrottuja vahimmaismittoja: 4 m2.

eTarkeaa!: kylmaaine on hajuton, joten vuotoja on hankala havaita.

*Noudata huolellisesti syttyvia ja réjahdysherkkia kaasuja koskevia
voimassa olevia kansallisia maarayksia.

*Pida laitteen ilmanottoaukot vapaina tukoksista.

*Henkildilla, joille annetaan tehtavaksi kylmaainepiiria koskevat
toimenpiteet, on oltava valtuutus kylmaainekaasujen kéasittelyyn
maaraysten ja valmistajan antamien ohjeiden mukaisesti. Jos
edellytetdan huolto- tai Korjaustoimenpiteitd, joissa tarvitaan muuta
henkildkuntaa, Fétevén ja kylmaainekaasujen kayttdon valtuutetun
henkildn on valvottava toimenpiteitd. Suosituksena on ottaa aina

hteytta Vorticen valtuutettuihin huoltokeskuksiin.

*Ennen kuin laite havitetaan, siihen on merkittava paivamaara ja
allekirjoitus ja tieto siita, ettd se on tyhjennetty kylmaainekaasusta.
Varmista, ettd laitteessa on yha tarrat, jotka kertovat siitd, etta
paikalla on syttyvaé kylmaainekaasua.

* Al4 kéayta tyokaluja, jotka voivat johtaa tulipaloihin, kylm&ainevuotoja
etsi’{té}%ssé\ (esim.: halogeenitaskulamppu tai muut laitteet, joissa on
avotuli).

*Kansallisia kaasumaarayksia on noudatettava; kylmaaineen
enimmaismaara on.
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*Asennusaluetta on valvottava asianmukaisella kaasunilmaisimella
ennen tyota ja tyon aikana, jotta voitaisiin taata, ettd teknikko on
tietoinen mahdollisesti myrkyllisistéd tai syttyvistd ymparistdista.
Varmista, ettd ké&ytetyt vuotojen havaitsemislaitteet soveltuvat
kaytettavaksi kaikkien soveltuvien kylm&aineiden kanssa ts.
kipinbimatdn, kunnolla suljettu tai luonnostaan vaaraton.

*Jos laitteessa tai siihen liittyvassa osassa suoritetaan kuumatyo,
l&histolla on oltava asianmukaiset palontorjuntavalineet. Pida
kuivajauhetta tai CO2-sammuttinta latausalueen lahella.

*Ennen kuin laitteessa suoritetaan kuumato6itd varmista, etta
asennusalue on yhteydessd ulkotilaan tai ettd siind on riittava
tuuletus. limanvaihtoa on yllapidettava toiminnan suorittamisen
aikana. llmanvaihdon tulee levittaa vapautunut kylmaaine turvallisesti
ja poistaa se mieluummin ulkoymparistoon.

*Varmista, ettd lauhduttimen ovat tyhjentyneet: tyhjennys on tehtava
turvallisesti kipindiden syntymisen vélttamiseksi. Varmista, etta
jannitteisia sahkokomponentteja ja johdotuksia ei ole alttiina
jarjestelméda ladattaessa, kaasua talteen otettaessa tai
tyhjennettdessa jarjestelmasta.

*Kun suljettuja osia korjataan, laite on kytkettava irti virtalahteesta,
ennen Kkuin suljetut kannet irrotetaan. Jos on ehdottoman
valttaméatonta syottaa virtaa huollon aikana, kaasuvuodonilmaisin on
sijoitettava kriittisimmalle alueelle varoittamaan mahdollisesti
vaarallisesta tilanteesta.

*Ala kohdista piiriin pysyvia induktiivisia tai kapasitiivisia kuormia
varmistaen, etta se ei ylita laitteelle sallittua jannitetta ja virtaa.
Vaihda komponentit vain valmistajan maarittelemiin osiin. Muut osat
voivat aiheuttaa kylmé&aineen syttymisen ilmakehéassa vuodon takia.
*Vuodonilmaisunesteet  soveltuvat  kéaytettavaksi  useimpien
kylméaainekaasujen kanssa, mutta klooria sisaltavien pesuaineiden
kayttoa tulee valttaa, silla kloori voi aiheuttaa reaktion kylmaaineen
kanssa ja syOvyttaa kupariputkia.
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Turvallisuusmaarayksia

 Al4 kayté laitetta muuhun kuin néissé ohjeissa kerrottuun tarkoitukseen.

* Al altista laitetta séd&olosuhteille (sade, aurinko jne.).

* Al jata pakkauksen osia lasten tai vammaisten henkil6iden ulottuville.

* Al4 muuta laitetta mitenk&éan.

 Al4 kayté laitetta ohjaamoissa, veneissa, asuntoautoissa tai muissa vastaavissa paikoissa.
* Ala kayta laitetta uima-altaissa, kylpyhuoneissa tai muissa kosteissa tiloissa.

* Noudata turvallisuusohjeita kéyttajélle koituvien vahinkojen valttamiseksi.

* Kun olet poistanut tuotteen pakkauksestaan, tarkista sen eheys. Jos et ole varma, k&anny ammattitaitoisen
henkilén tai Vorticen valtuutetun teknisen huoltokeskuksen puoleen. Ala jatd pakkauksen osia lasten tai
vammaisten henkildiden ulottuville.

* Aseta laite lasten ja fyysisesti rajoittuneiden henkildiden ulottumattomiin, kun paatat kytked sen irti
sahkoverkosta ja ottaa sen pois kéytosta.

e Vain valtuutettu henkildkunta saa puhdistaa laitteen sisalta.

» Tarkista laitteen eheys saanndllisesti. Jos siind on vikoja, ala kaytad sitd vaan ota heti yhteyttd Vorticen
tekniseen huoltopalveluun.

» Jos laite toimii huonosti ja/tai rikkoontuu, kdanny heti Vorticen valtuutetun teknisen huoltopalvelun puoleen ja
pyyda korjauksen tapauksessa, etta kaytetaan Vorticen alkuperaisia varaosia.

o Jata yksikkd pystyasentoon 6 tunniksi kuljetuksen tai puhdistustoimenpiteiden jalkeen ennen kuin kytket sen
sahkdvirtaan.

 Vain ammattitaitoinen henkilékunta saa asentaa laitteen.

» Kayta laitetta ainoastaan téssé oppaassa kuvailtuihin tarkoituksiin. Kaikenlainen laitteen virheellinen kaytto tai
muuttaminen mitatdi takuun eik& valmistaja vastaa mahdollisista henkilé- tai tavaravahingoista.

» Kayta yksikkda pystyasennossa ja tasaisella alustalla. Huolehdi siita, ettd sen ja muiden esineiden vélissa on
vahintédan 50 cm.

* Sulje kaikki ikkunat ja ovet laitteen kdydessa.

¢ Sahkojarjestelméan, johon tuote on liitetty, on vastattava voimassa olevia maarayksia.

¢ Pida suodattimet puhtaina.

* Kun sdhkékomponentit vaihdetaan, niiden on oltava tarkoitukseensa sopivia ja valmistajan eritelmien mukaisia.
Valmistajan huolto--ohjeita on aina noudatettava. Epailyksien syntyesséa, kdanny valtuutetun huoltokeskuksen
puoleen.

e Laite on varustettu turvatunnistimella kylmé&ainevuotoja varten. limaisimen tehokkuuden varmistamiseksi
laitteessa on aina oltava virta paalla asennuksen jéalkeen, paitsi huoltotoimenpiteiden aikana.

* Sahkoéverkkotietojen on vastattava laitteessa olevan arvokilven tietoja (kuva A).

¢ Jos virtajohto on vaurioitunut, séhkétydntekijén tai henkilon, jolla on vastaava péatevyys, on vaihdettava se, jotta
henkil®- ja laitevahingot véltettaisiin.

 Kaikkien sahkélaitteiden kaytdssé on otettava huomioon jotkin perustavanlaatuiset sdannét, kuten: &la koske
laitteeseen marin tai kostein késin; ala koske laitteeseen marin jaloin; &la anna lasten tai vammaisten
henkildiden kayttaa sita.

e Jos Vvirtajohto vaurioutuu, vaihda se pikaisesti. Vaihto on suoritettava Vorticen valtuutetussa
huoltokeskuksessa.

* Huolehdi siita, etta laitteen jokaisella sivulla on vahintdan 50 cm tilaa ja etta laite on kaukana syttyvasta tai
kuumenevasta materiaalista.

* Kun laitetta ei kdytetd, sammuta se ja irrota pistoke.

e Jos laite joutuu kosketuksiin veden kanssa, kytke se irti valittémasti ja pyyda patevaa henkildkuntaa
tarkistamaan se ennen kuin kéytat sit4 uudestaan.

» Ald aseta esineité laitteen paalle al&ka tuki ilmanotto-/ulostuloaukkoja.

» Sammuta yksikko ja kytke se irti s&hkdverkosta, kun et kéyta sita.

* Al4 liikuta laitetta virtajohdosta vetamalla.

* Al kayta laitetta, jos paikalla on syttyvi4 ainesosia tai hdyryja, kuten esimerkiksi alkoholia, tuholaismyrkkyja
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tai bensiinia.

o Ala kayta yksikkda mahdollisesti rajahdysalttiissa ymparistéssa, jossa on nestemaisia, kaasumuodossa olevia
tai polyavia polttoaineita.

* Alé kaada tai suihkuta vetta laitteen paalle

» Al4 kayta muita johtoja mukana toimitetun virtajohdon pituuden lisddmiseksi.

* Ala veda, kierra tai solmi virtajohtoa. Al& kayta nailon- tai rautalankaa virtajohdon kiinnittdmiseksi.

* Jotta hdyrystimeen ei muodostuisi jaata, ala koskaan kayté laitetta ymparistdssé, jonka lampétila on alle 5°C.

* Varmista, etta johdot eivat ole alttiina kulumiselle, korroosiolle, liialliselle paineelle, téarindlle, teraville reunoille
tai muille negatiivisille ympéristdvaikutuksille. Tarkastuksen aikana on myds otettava huomioon ikdantymisen
tai jatkuvien térindiden vaikutukset l&hteisté, kuten kompressorit tai puhaltimet.

Asennus

Liika kosteus kulkeutuu huoneilmassa kaikkiin huoneisiin samalla tavalla kuin ruoanvalmistuksessa syntyvat
hoyryt ja kary. Tasta syysta ilmankuivain on sijoitettava siten, ettéd kostea ilma ohjautuu sita kohti eri puolilta
asuntoa.

Jos jokin tila on erityisen ongelmallinen, ilmankuivaimen voi aluksi sijoittaa tdman tilan lahelle ja siirtdd sen
mydhemmin keskeisempaéan paikkaan.

Aseta ilmankuivain tasaiselle alustalle siten, etté laitteen kummallekin puolelle jaé vapaata tilaa vahintdan 10 cm
tehokkaan ilmankierron varmistamiseksi.

limankuivaimessa on pyorat, joiden avulla sitd on helppo siirtda. Kun siirrat laitetta, kytke se ensin pois paalta ja
tyhjenna vesisailio.

Jatkojohdon kaytt6 ei ole suositeltavaa. Tasta syysta laite on hyva sijoittaa riittdvan lahelle verkkopistorasiaa. Jos
jatkojohdon kayttd on valttamatdnta, varmista, ettéd kaapelin johdinten halkaisija on vahintdan 1 mma2.

Kun ilmankuivain on kaytdssé, sulje tarvittaessa ulko-ovet ja ikkunat mahdollisimman tehokkaan toiminnan
varmistamiseksi.

Osat

Kuva 1

a) liman Poistoaukko
b) Etulevy
c) Ylapuoli
d) Takalevy

e) Vesisailio

f) Suodatin

g) llman Tuloaukko

h) Jatkuvan Vedenpoiston Tyhjennysnokka
i) Vesisailio

Lisavarusteet
Aktiivihiilisuodatin
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Kaytto

Kuva 2

1) Virran merkkivalo

2) Virtapainike (ON/OFF)

3) Vesisailion merkkivalo

4) Kosteustason asetuspainike

5) Toimintatilan ilmaisin (jatkuva toiminta, kosteustaso 40 %, 50 %, 60 %, 70 %)
6) Ajastetun toiminnan merkkivalo

7) Ajastimen painike

* Kytke laite verkkopistorasiaan. (Tarkista oikea jannite/taajuus laitteen takana olevasta arvokilvesta.)

* Kaynnista laite painamalla virtapainiketta. Virran merkkivalo syttyy ja kompressori kdynnistyy.

» Aseta haluamasi toimintatila kosteustason asetuspainikkeella: jatkuva toiminta, kosteustaso 40 %, 50 %, 60 %
tai 70 %. Suhteellisen kosteuden merkkivalo syttyy.

* Aseta haluamasi toiminta-aika ajastimen painikkeella. Ajastimen painikkeen ylapuolella on neljé toiminta-ajan
merkkivaloa: 1, 2, 4 ja 8H. Naiden neljan tuntimaéaran liséksi toiminta-ajan voi asettaa yhdistamalla tuntimaaria.
Voit esimerkiksi valita samanaikaisesti 1 ja 2 tuntia, jolloin laite toimii yhtdjaksoisesti kolme tuntia. Jos valitset
samanaikaisesti 1, 2 ja 4 tuntia, laite toimii seitseman tunnin ajan. Télla tavoin toiminta-ajan voi asettaa
enintdan 15 tunniksi, jolloin kaikki nelja merkkivaloa palavat. Asetetun ajan paattyessa kompressori pysahtyy
automaattisesti.

* Kytke laite pois p&élta painamalla taas virtapainiketta.

e Toiminto AUTO-RESTART: jos virransyottd keskeytyy valiaikaisesti, kun virta palaa takaisin, laite jatkaa
toimintaa sailyttdmalla edelld asetetut asetukset.

* Esiasetustoiminto Laitteen toiminta-ajan voi esiasettaa painamalla ajastimen painiketta valitsematta muita
toimintoja (painamatta mydskaan virtapainiketta). Jos esimerkiksi sdadat ajastimen kahteen tuntiin (2H), laite
toimii automaattisesti kahden tunnin ajan.

* Kun vesiséili6 on taynna, vesisailion merkkivalo syttyy ja kompressori pyséhtyy laitteen suojaamiseksi.
Aanihalytys kuuluu.

Veden tyhjentaminen

Kun vesiséilié on taynna, kompressori pysahtyy laitteen suojaamiseksi ja vesisailion merkkivaloon syttyy punai-
nen valo.

Veda vesiséilié ulos laitteen sisalté tasaisesti.

Tyhjenna vesiséilio ja aseta se takaisin paikalleen. Varmista, etté vesisailié on kunnolla paikallaan, jotta vesisai-
lion merkkivalo sammuu ja ilmankuivain pystyy toimimaan.

Jos vesiséilié ei ole kunnolla paikallaan, vesiséilion merkkivalossa palaa punainen valo.

Jatkuva vedenpoisto

Kun ilmankuivain toimii hyvin alhaisella kosteustasolla, vesiséilié on tyhjennettdva useammin. Tassa tilanteessa

saattaa olla katevampi asettaa laite toimimaan jatkuvalla vedenpoistolla seuraavasti:

e Liitad jatkuvan vedenpoiston tyhjennysnokka vesiputkeen, jonka siséhalkaisija on 11 mm. Huomaa, etta
vesiputkea ei toimiteta laitteen mukana.

Kuva 3
a) Jatkuvan vedenpoiston tyhjennysnokka
b) Vesiputken sisahalkaisija 11 mm

* Varmista, etté vesi padsee aina poistumaan esteetta ja etta putki pysyy oikealla paikallaan.
Huom! Hyvin kylmalla saalla on varottava, etta vesiputki ei jaady.
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Huolto ja puhdistus

Kytke laite aina irti verkkovirrasta ennen kuin teet sille mitdén huolto- tai puhdistustoita.

KOTELON PUHDISTAMINEN

Pyyhi laitteen ulkopinnat pehmeall4 liinalla.

Al kayta haihtuvia kemikaaleja, bensiinid, puhdistusaineita, kemiallisesti kasiteltyja kankaita tai muita puhdistu-
sliuoksia. Ne voivat vahingoittaa laitteen kotelon pintoja.

SUODATTIMEN PUHDISTUS

limankuivaimessa on kaksi suodatinta.

Kuva 4

a) Pélysuodatin

b) Aktiivihiilisuodatin

c) liman Tuloaukko

Pestdva muovinen polysuodatin

Veda suodattimen teline ulos ja irrota aktiivihiilisuodatin.

Suodattimen voi puhdistaa helposti imuroimalla tai naputtelemalla kevyesti. Jos suodatin on erittdin likainen, puh-
dista se lampimaélla vedelld hangaten kevyesti.

Varmista, ettd suodatin on téysin kuiva ennen kuin laitat sen takaisin paikalleen.

Ala kuivata suodatinta auringonpaisteessa.

Aktiivihiilisuodatin

(Keraa ilman sisaltamat polyhiukkaset ja estaa bakteerien muodostumisen).

Pélysuodattimen alapuolella sijaitsevaa aktiivihiilisuodatinta ei voi pesté. Sen kayttdika riippuu laitteen kayttéym-
paristdn olosuhteista. Suodatin on tarkastettava sdanndéllisesti ja vaihdettava tarvittaessa.

SAILYTYS

Jos laitetta ei kéyteté pitkdan aikaan:

Kytke laite pois paalta, irrota virtajohto pistorasiasta ja keri se siistille kiepille.
Tyhjenna vesiséilié ja pyyhi se puhtaaksi.

Peita laite ja varastoi se suoralta auringonvalolta suojattuna.
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Vianmaaritys ja virhekoodit

Mahdolliset syyt tai

ilmavirran tulo- ja
poistoilmassa

Virhekoodi Anomalia Ratkaisut Huomautukset
seuraukset
o
* Laite ei ole paalla Varmista, etta virtajohto Jos ratkaisut eivat ratkaise
S - on kunnolla kytketty ) -
R * Esineita, jotka estavat ) s ongelmia, ota yhteytta
- Laite ei toimi * Varmista, etté ilmanotto

ltai -poisto ei ole esteiden
peitossa

valtuutettuun VORTICE
Technical Assistance Centeriin

Laite ei nayta tekevan
mitaan

* limansuodatin on
tukkeutunut

* Esineita, jotka estavat
ilmavirran tulo- ja
poistoilmassa

* Huoneen kosteus on jo
isuhteellisen alhainen

* Varmista, etta
ilmansuodatin on
optimaalisessa kunnossa
* Varmista, etta ilmanotto
ltai -poisto ei ole esteiden
peitossa

l* Tarkista huolellisesti
huoneen kosteus ennen
laitteen uudelleenkayttéa

Jos ratkaisut eivat ratkaise
ongelmia, ota yhteytta
valtuutettuun VORTICE
Technical Assistance Centeriin

Laite nayttaa toimivan
alhaisella teholla

* On avoimia ovia tai
ikkunoita

* Huoneessa on
elementtejd, jotka tuottavat
kosteutta

* On suositeltavaa sulkea
huoneen ovet ja ikkunat
 Tarkista huolellisesti,
ettei huoneessa ole
esineitd, jotka aiheuttavat
tietyn tason kosteutta

Jos ratkaisut eivat ratkaise
ongelmia, ota yhteytta
valtuutettuun VORTICE
Technical Assistance Centeriin

Laite toimii hyvin
aanekkéaasti

Laite on sijoitettu paikkaan,
joka aiheuttaa merkittavaa
melua tai tarindéa

Varmista, etta laite on
asetettu tasaiselle ja
vakaalle pinnalle, jotta
valtetdan epanormaali
melu tai tarina

Jos ratkaisut eivat ratkaise
ongelmia, ota yhteytta
valtuutettuun VORTICE
Technical Assistance Centeriin

Laitteesta vuotaa vetta

Laite on huonossa
kunnossa

* Varmista, ett4 laite ei ole
saanut merkittavia iskuja
* Varmista, etta
kondenssiveden
kerdyssailié on oikein
sijoitettu laitteeseen eika
ole taynna

Jos ratkaisut eivat ratkaise
ongelmia, ota yhteytta
valtuutettuun VORTICE
Technical Assistance Centeriin

1H-indikaattori
vilkkuu

Héyrystimen
hartsitunnistimen paa on
viallinen

Katso huomautukset

Ota yhteytta valtuutettuun
VORTICE Technical Assistance
Centeriin

2H-indikaattori
vilkkuu

Kuparisensorin paa
poistoputkessa on
viallinen

Katso huomautukset

Ota yhteytta valtuutettuun
VORTICE Technical Assistance
Centeriin

4H-indikaattori
vilkkuu

Lampétilansaatoé (TC)
anturikaapeli on 16ysélla
tai viallinen

Kone antaa 3 &éanimerkkia
ja 4H-merkkivalo vilkkuu.
Kompressori ja
tuuletinmoottori pysahtyvéat

Katso huomautukset

Ota yhteytta valtuutettuun
VORTICE Technical Assistance
Centeriin

8H-indikaattori
vilkkuu

ITC-anturikaapeli havaitsee
korkean lampétilan
(=130°C) yli 5 sekunnin
ajan

Kone antaa &animerkin ja
8H-merkkivalo vilkkuu.
Kompressori ja
tuuletinmoottori pysahtyvéat

Paina ON/OFF-painiketta
uudelleen tarkistaaksesi,
vilkkuuko 8H-merkkivalo
edelleen. Jos virhe jatkuu,
kompressorissa on hairid

Jos ratkaisut eivat ratkaise
ongelmia, ota yhteytta
valtuutettuun VORTICE
Technical Assistance Centeriin
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Kaytosta poistaminen

» Tutustu laitteeseen ja sen toimintaan.

e Eristé jarjestelmé sahkoisesti.

e Ennen kayton alkamista tarkista, etta:
1. mekaanisia siirtovélineité on tarvittaessa kaytettavissa kylméainepullojen liikuttamista varten
2. kaikki henkilénsuojaimet ovat saatavilla ja niitd kéytetdan oikein
3. talteenottoprosessia valvoo aina péateva henkild
4. talteenottoon kuuluvat varustukset ja pullot ovat asianmukaisten standardien mukaisia.

* Alenna jaahdytyspiirin painetta mahdollisuuksien mukaan.

 Jos tyhjiéta ei ole mahdollista muodostaa, tee jakoputki niin, ettd kylmaaine voidaan poistaa jarjestelman eri
osista.

* Varmista, ettd pullo on asetettu punnituslaitteen péélle ennen talteenottomenettelyn aloittamista.

* Laita talteenottoon kuuluva kone péélle ja toimi valmistajan ohjeiden mukaisesti.

* Al tayta pulloja liikaa (max 80 % tilavuudesta).

* Al& ylitd edes hetkellisesti pullojen maksimaalista typainetta.

* Kun pullot on taytetty oikein ja toimenpide on paattynyt, varmista, etta ne poistetaan valittdmasti ja etta laitteen
venttiilit on suljettu.

» Talteenotettua kylmaainetta ei saa kayttdd uudelleen toisessa laitteessa, ellei sitd ole tarkastettu ja
regeneroitu.

e Laite on varustettava etiketillda, joka osoittaa, ettd se on otettu pois kaytdsta ja tyhjennetty kylmaaineesta.
Kilvessé on oltava paivamaara ja allekirjoitus. Laitteissa, jotka siséltéavat syttyvid kylméaineita, varmista, etté
siitd on merkitty kilpeen.

Varmista, ettd kaytetdén vain kylméainekaasujen talteenottoon soveltuvia pulloja. Varmista, etta kaytettavissa on
asianmukainen maara pulloja. Talteenottovarustusten on oltava hyvassa toimintakunnossa, ja kayttdohjeilla
varustettuna ja niiden on sovelluttava kaikenlaisten kaasujen talteenottoon, syttyvét kaasut mukaan lukien.
Kalibroitujen ja hyvassa toimintakunnossa olevien punnituslaitteiden on oltava kéytettévissa. Letkuissa on oltava
vuotamattomat ja hyvassa kunnossa olevat irrotusliitokset. Varmista ennen talteenottovarustuksen aktivointia,
ettd se on taydellisessa toimintakunnossa ja ettd kaikki siihen liittyvat séhkdkomponentit on eristetty, jotta
véltetédan tulipalot vahingossa tapahtuvan kaasuvuodon sattuessa. Epailyksien syntyessé, k&anny valmistajan
puoleen. Talteenotettu kylm&ainekaasu on toimitettava toimittajalle pullon siséll&, ja sen mukana on toimitettava
vastaava siirtolomake. Al4 sekoita erilaisia kaasuja talteenottoyksikdiden ja varsinkin pullojen sisélld. Jos
kompressorit tai kompressoridljy joudutaan poistamaan, varmista, ettd 6ljy on tyhjennetty riittdvassa maarin,
jotta 6ljyn sisdlle jaavistd kaasujadmista syntyva vaara voitaisiin valttda. Poistotoimet on suoritettava ennen
kompressorin palauttamista valmistajalle.
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Tarkea tieto ymparistoystavallista havittamista varten

JOISSAKIN EUROOPAN YHTEISON MAISSA TAMA LAITE El SISALLY SAHKO- JA
ELEKTRONIIKKALAITTEIDEN KIERRATYSTA SAATELEVAN WEEE-DIREKTIIVIN ALAISUUTEEN EIKA
NAISSA MAISSA TATEN VAADITA LAITTEEN ERILLISTA JATEHUOLTOKASITTELYA KAYTTOIAN LOPUSSA.

Huomio!
Tama tuote vastaa EU-direktiivia 2012/19/EY.

Laitteessa oleva yliviivatun jatesailion merkki tarkoittaa, ettd kun laitteen kayttdikd on
paattynyt, se taytyy havittdd erilladn kotitalousjatteista. Laite toimitetaan sahkdja ja
elektroniikkalaitteita vastaanottavaan kerdyskeskukseen tai luovutetaan jélleenmyyjalle
samalla, kun hankitaan uusi vastaava laite.

Kéayttdja vastaa kaytetyn laitteen toimittamisesta oikeaan kerdyskeskukseen voimassa
olevien jatehuoltoa koskevien lakien m&ardamien rangaistusten uhalla.

Asianmukainen jatteiden lajittelu laitteen materiaalien kierrattdmista, kasittelyd ja _
ympaéristénsuojelumaéraysten mukaista havittdmista varten auttaa vélttdméaan ympéristo- ja

terveyshaittoja ja helpottaa tuotteen eri materiaalien kierratysta.

Liséatietoja kaytettavissé olevista keréysjérjestelmisté antaa paikallinen jatehuolto tai liike, josta laite on ostettu.
Valmistajat ja maahantuojat tayttdvat velvollisuutensa pitdmalld huolta kierratyksestd, késittelysta ja

ymparisténsuojelumééréaysten mukaisesta havittdémisestd joko suoraan tai osallistumalla kollektiiviseen
jarjestelmaan.
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MAGYAR

A termék leirasa és alkalmazasa

Ez egy paramentesitd késziilék. Ugy szabalyozza a relativ paratartalmat, hogy a késziiléken athalado levegé
folés nedvességtartalmat lecsapatja a hitéelemeken. Az ezzel a hideg felllettel érintkezd levegd
nedvességtartalma lecsapddik. Az igy lecsapodott viz azutan biztonsagosan bekerdl a viztartalyba. A szaritott
levegé ezt kovetdéen athalad a kondenzaldéegységen, ahol kicsit felmelegszik, majd kicsit magasabb
hémérsékleten kertl vissza a helyiségbe.

Az egység R290 éghet66 gazt tartalmaz

Az egység hasznalata el6tt, olvassa végig a felhasznaloi kézikonyvet

Az egység hasznalata el6tt, olvassa végig a beszerelési kézikonyvet

Az egyseég hasznalata el6tt, olvassa végig a szerviz kézikdnyvet

Altalanos tiltas

Altalanos kételezettség

Altalanos veszély

> Q@ O § = E

A tarolasra, beszerelésre, a készllék hasznalatara szolgald helyiség minimalis terliletének a tablazat szerint kell
alakulnia:

Termék neve Helyiség minimum teriilete [m?]
Deumido 10 EVO 4
Deumido 14 EVO 4
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Medgfelelés

* A jelen készileket 8 evesneél idésebb gyermekek, csokkent fizikai,
érzékszervi vagy mentalis keJ)ességu személyek, illetve olyan
személyek, akiknek nem all rendelkezesére a szikséges tapasztalat
eés ismeret, kizarélag akkor hasznalhatjak, ha a készulék
biztonsagos hasznalatara betanitjak 6ket, és megeértették azzal
kapcsolatos veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a
készllékkel. A készuléknek a felhasznalé altal végzendd tisztitasat
és karbantartasat feligyelet nelkili gyermek nem végezheti.

» Ezeket a készulékeket haztartasi vagy kereskedelmi kdrnyezetben
torténd hasznalatra terveztek.

* A berendezés felszerelését felkészllt szakember kell, hogy
végezze.

* Az elektromos berendezés, amelyhez a termék csatlakozik, feleljen

me% az érvényben lévd szabvanyoknak. _

A telepitéshez szukséges eg?/ omnipolaris kapcsolo, ameIP/

erintkez6inek nyitasi tavolsaga legyen legalabb 3 mm, hogy IIl.

JI:ategc')riés tulfesziltségi allapotban a teljes levalasztast lehetévé
egye.

* Az e%yfézisu W kabelhez el6készitett motorokkal felszerelt
termékeknek MINDIG egyfazisu csatlakozasra van szukséguk 220-
240 V feszlltséggel (vagy 230 V, ahol ez van elGirva). Minden
médos(tgts a termek helytelen hasznalatat jelenti és érvényteleniti a
garanciat.

117



MAGYAR

R290 hiitégazra vonatkozé
biztonsagi informaciok

» Figyelmesen olvassa el ezeket a figyelmeztetéseket.

* A berendezés R290 hi{tdégazt tartalmaz. Az R290 gaz az europai
iranyelveknek megfelelé hiitékozeg.

* Ne lyukassza ki a hitékort. Az R290 gaz gyulékony (GWP3).

* Ne hasznaljon a leolvasztast vagy a tisztitast gyorsito, a gyarté altal
javasoltaktdl eltéré modszert.

* A berendezést olyan helyiségben kell tarolni, ahol nincs egyetlen
olyan m(ikédé berendezés sem, amely tlizesetet okozna (pl: nyilt
langgal, gazzal mikodd berendezések, vagy elektromos
ftokészulékek).

* A berendezés hitékorének egyetlen részét se fuarja ki vagy
lyukassza ki; ne gyujtsa meg a berendezést.

* A berendezést ugy kell raktarozni, hogy a késébbi mechanikus karok
kialakulasa elkerulheté legyen.

* A berendezés raktarozasi, beszerelési és hasznalati helyéll
szolgal6 helyiséget ugy kell kialakitani, hogy a hiitégaz esetleges
szivargasa esetén, ez utdbbi ne rekedjen meg, igy keltve gyulladas-
és robbanasveszélyt.

* A helyiség minimalis terlletének a készulék tarolasara,
felszerelésére és hasznalatara vonatkozéan: 4 m2.

* Megjegyzés: A hlitbkdzeg szagtalan, ezért annak szivargasat nehéz
észrevenni.

 Szigoruan tartsa be az orszagban hatalyos szabalyokat a gyulékony
és robbanasveszélyes gazokra vonatkozéan.

* A berendezés levegbcsatlakozoit tartsa eltomédéstél mentes
allapotban.

« A h(tékoéron vald beavatkozasért felel6és személyeknek
rendelkeznitk kell a hlitégazok kezelésére vonatkozd engedéllyel, a
szabvanyok és a gyart6 altal jelzettek szerint. A mas alkalmazottak
beavatkozasat igényl6 karbantartasi vagy javitasi munkakat a
hitégazok hasznalataban képzett és illetékes személy fellgyelete
alatt kell végezni. Javasoljuk, hogy mindig forduljon a kijeldlt Vortice
ugyfélszolgalati szervizekhez.

+ Artalmatlanitas el6tt, a berendezést datummal és alairassal ellatott
cimkével kell ellatni arrél, hogy a hltégaz leuritése megtortént;
gy6z6djon meg arrél, hogy a készuléken megtalalhatdk legyenek
azok a cimkék, amelyek a gyulékony hiitégaz meglétét jeldlik.
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* Ne hasznaljon olyan eszkdzoket, amelyek tlizesetet okozhatnak a
hitégaz szivargasanak felkutatasa soran (pl.: halogén elemlampa
vagy egyeb szabad langgal mikodé berendezés).

» Az orszagos gazelbirasoknak valé megfelelést be kell tartani.

« A szerelés teruletét a munka el6tt és kdzben megfeleld
gazérzeékeldvel ellendrizni kell, hogy a technikus tisztaban legyen a
potencialisan mérgez6 vagy gyulékony légkorrel. Gy6z6djon meg
arrol, hogy az alkalmazott szivargasérzékel6 berendezés alkalmas
az Osszes alkalmazhatdé hitékozeggel valé hasznalatra, azaz
szikramentes, megfeleléen zart vagy ténylegesen biztonsagos.

* Ha a készuléken vagy barmely kapcsolédd alkatrészen meleg
megmunkalast kell végezni, a kozelben megfelel6 tizolto
felszerelésnek kell rendelkezésre allnia. Tartson szaraz porral oltd
vagy CO2 tizolto készuléket a feltoltési terulet kozelében.

* Biztositsa, hogy a telepitési terulet kapcsolatban alljon a kilvilaggal,
vagy megfeleléen szell6ztethetd, miel6tt meleg megmunkalast
végezne a készuléken. A tevékenység végzése kdzben bizonyos
meértékl szell6zést kell fenntartani. A szell6ztetésnek biztonsagosan
el kell oszlatnia a felszabaduld hiitékdzeget, és lehetdleg a I1égkorbe
kell juttatnia.

» Gy6z8djon meg arrdl, hogy a kondenzatorok le vannak-e eresztve:
a leeresztést biztonsagos mddon kell elvégezni, hogy elkerulje a
szikrazas lehet6ségét; biztositsa, hogy toltés, visszanyerés vagy a
rendszergaz lelritése soran ne legyenek feszlltseg alatt allé
elektromos részek és vezetékek.

* A lezart részek javitasakor a készuléket le kell valasztani a
tapellatasrol, mielétt a lezart burkolatokat eltavolitanak. Ha a
karbantartas soran feltétlenll szUkséges az aramellatas, akkor a
legkritikusabb teruleten gazszivargas-érzékel6 készuléket kell
elhelyezni, amely figyelmeztet a potencialisan veszélyes helyzetre.
Ne alkalmazzon tartésan induktiv vagy kapacitiv terhelést az
aramkorre anélkil, hogy megbizonyosodna arrél, hogy az nem
haladja meg az eszk6z megengedett feszultségét és aramersségét.
A komponenseket csak a gyartdo altal megadott részekkel
helyettesitse. Mas részek a szivargasukkal valthatjak ki a légkorben
lévé hiitbkdzeg gyulladasat.

« A szivargasérzékel6 folyadékok a legtobb hitékozeggel
hasznalhatéak, de a klortartalmu tisztitoszerek alkalmazasa
kerulend6, mivel a klér reakcidéba |éphet a hit6kdozeggel és
korrodalhatja a rézcsoveket.
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Biztonsag

Ne hasznalja a késziiléket ebben a kézikdnyvben leirt funkciétdl eltéré mikodésre.

Ne hagyja a készuléket a Iégkori tényezdknek kitéve (esd, napsutés, stb.).

Ne hagyja a csomagolas részeit gyermekek vagy fogyatékkal élé személyek kdzelében.

Ne mddositsa a késziléket semmilyen moédon.

Ne hasznadlja a készliléket kabinos hajoban, csénakban, lakokocsiban vagy hasonlé jarmiben.
Ne haszndlja a készliléket uszodaban, fiirdészobaban vagy hasonléan nedves kdrnyezetben.

Kovesse a biztonsagi utasitasokat a felnasznalo sériilésének elkeriilése érdekében.

Miutan a terméket kivette a csomagolasbdl, ellendrizze az épségét; amennyiben kérdése lenne, keressen fel egy
szakembert vagy a Vortice kijelolt Miszaki Ugyfélszolgalatat. Ne hagyja a csomagolas részeit gyermekek vagy
fogyatékkal él6 személyek kdzelében.

Ha nem kivanja tovabb hasznalni, az elektromos taphalézatrél vald levalasztast kovetéen, helyezze a készlléket
gyermekektdl vagy mozgasukban korlatozott személyektdl tavoli helyre.

A késziilék belsd tisztitasat csak képzett alkalmazott végezheti.

Rendszeresen ellendrizze a készliléket; hiba esetén ne hasznalja, és azonnal vegye fel a kapcsolatot a Vortice kijelolt
Miszaki Ugyfélszolgalati Kézpontjat.

Hibas miikodés és/vagy a berendezés lizemzavara esetén keresse fel azonnal a Vortice Miiszaki Ugyfélszolgalati
Kozpontjat és kérje az esetleges javitast eredeti Vortice alkatrészekkel.

A szallitast vagy tisztitast kovetéen a késziléket hagyja 6 orat fliggbleges poziciéban, miel6tt az elektromos halézatra
csatlakoztatja.

A berendezés telepitését szakképzett alkalmazottnak kell végeznie.

Csak a kézikdnyvben leirt célokra hasznalja a készuléket. A készilék nem megfeleld hasznalata vagy médositasa a
garancia érvénytelenitését vonja maga utan, tovabba a gyarté nem felel az esetleges személyi és targyi karokért.
Az egységet fliggbleges pozicidban és sik fellileten hasznalja, tartson legalabb 50 cm tavolsagot barmilyen targytol.
Zarja be az 0sszes ablakot és ajtot, amikor a készulék mikodik.

Az elektromos berendezésnek, amelyhez a termék csatlakozik, meg kell felelnie az érvényben 1évé szabvanyoknak.
Tartsa tisztan a szliréket.

Az elektromos alkatrészek cseréjekor a célra alkalmasnak kell lennilk, és meg kell felelnilik a gyarté el6irasainak. A
gyartd karbantartasi és szervizelési iranyelveit mindig be kell tartani. Amennyiben kétsége meriine fel, forduljon a
hivatalos Miiszaki Ugyfélszolgalathoz.

A készllék fel van szerelve biztonsagi hiitbkdzeg szivargasérzékelével. Ahhoz, hogy az érzékeld hatékony legyen, a
késziléknek a telepitést kdvetéen mindig aram alatt kell lennie, kivéve a karbantartasi munkalatok soran.

Az elektromos halézat adatainak meg kell felelnilik a készlléken elhelyezett adattablan feltiintetett adatoknak ( A
abra).

Ha a tapkabel sérilt, villanyszerelének vagy hasonlé képzettséggel rendelkezé személynek kell cserélnie, elkeriilendd
a személyi vagy a késziiléken bekdvetkezé karokat.

Barmilyen elektromos készUlék hasznalata alapvetéen fontos szabalyok betartasat kdveteli meg, tébbek kdzétt: ne
érintse meg nedves vagy vizes kézzel; ne érintse meg vizes labbal; nem engedje, hogy gyermekek vagy fogyatékkal
él6 személyek felligyelet nélkil hasznaljak.

A tapvezeték sériilése esetén azonnal gondoskodjon annak lecserélésérél, melyet a kijelélt Vortice Ugyfélszolgalati
Koézpontban kell elvégeztetni.

Tartson minimum 50 cm tavolsagot a késziilék oldalain és barmilyen gyulékony és felhevdiilé anyagtol.

Amikor a készilék nincs mikddésben, kapcsolja ki és huzza ki a kabelt.

Ha a késziilék vizzel keriilne érintkezésbe, azonnal aramtalanitsa és szakemberrel ellendriztesse az Ujbdli hasznalat
elétt.
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* Ne helyezzen targyakat a késziilékre és ne tomitse el a levegd kimeneti/bemeneti nyilasokat.

+ Kapcsolja ki és csatlakoztassa le az elektromos halézatrél az egységet, amikor hasznalaton kivdl van.

* Ne helyezze at a készlléket a tapkabelénél huzva.

» Ne hasznalja a készuléket gyulékony anyagok vagy gézok jelenlétében, ugymint alkohol, rovardlészerek, benzin, stb.

* Ne hasznalja a késziiléket robbanasveszélyes kornyezetben, ahol folyékony, gaznemi vagy por alaku tiizel6anyag
talalhato.

* Ne 6ntsdn vagy permetezzen vizet a készllékre;

» Ne hasznaljon mas kabelt a kapott tdpkabel hosszanak meghosszabbitasahoz.

« Kertlje el a tapkabel huzasat, csavarasat vagy hurkolasat, ne hasznaljon nylont vagy drétot a tapkabel rogzitéséhez.

A jég parologtatén valé kialakulasanak megelézése érdekében soha ne hasznalja a késziiléket olyan kdrnyezetben,
ahol a h6mérséklet 5 ° C alatt van.

» Ellenérizze a kabeleket, hogy nincsenek-e kitéve kopasnak, korrézidnak, tulzott nyomasnak, rezgésnek, éles
széleknek vagy egyéb karos kornyezeti hatasoknak. A vezérlésnek figyelembe kell vennie az 6regedés vagy az olyan
forrasok altal keltett folyamatos rezgés hatasait is, mint a kompresszorok vagy ventilatorok.

Felszerelés

A f6l6s nedvesség ugyanugy eljut otthonunk minden zugaba, mint ahogyan a f6zésbdl szarmazé szagok. Emiatt a
paramentesitét gy kell elhelyezni, hogy mindenhonnan magaba tudja szivni a nedves leveg6t.

Ha viszont egy adott helyen van komoly gond, akkor a paramentesitét érdemes elébb annak kdzelében elhelyezni és
csak késbbb atvinni egy jobban a kdzpontban 1évé helyre.

A paramentesité elhelyezésekor ugyelni kell arra, hogy vizszintes felliletre keriljon és hogy a kell6 Iégaramlas
érdekében legalabb 10 cm szabad hely legyen a készilék oldalainal.

A paramentesité kdnnyebb mozgatasat gérgélabak segitik, de mozgatasa elétt ki kell kapcsolni a készuléket és le kell
Uriteni a viztartalyt.

Mivel hosszabbité zsinér hasznalata nem ajanlott, ezért a készulléket fix halozati konnektor kdzelében kell elhelyezni.
Ha mégis sziikség van hosszabbitd zsindrra, akkor a vezetékek atméréje legalabb 1 mm2 legyen.

A paramentesité mikddése kozben a kiilsé ajtokat és ablakokat zarva kell tartani, ha ez a nagyobb hatékonysag
érdekében sziikséges.

A késziilék részei

) Szell6z6
) Ellils6 Boritas
) Fedél
) Hatso6 Boritas
) Viztartaly
Sz(ré
) Leveg6bemenet
) Folyamatos Leengedés Kifolyd
i) Viztartaly

Tartozékok
Aktivszén-szlré
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Felhasznalas

2 &bra

1) Bekapcsolasjelzé

2) BE/KI (aramellatas) gomb
3) “Viztartaly tele” jelz6lampa
4) Paratartalom beallitdgomb
5)U
6)
7)

Uzemmdd jelzélampa (folyamatos (izem, 40%, 50%, 60%, 70% paratartalom)
1d6zit6 mikodés jelzélampa
1d6zit6 gomb

Csatlakoztassa a késziléket egy megfeleld halozati konnektorba. (A helyes feszlltség/frekvencia értékét a készilék
hatuljan elhelyezett adattabla mutatja.)

Nyomja meg a BE/Ki gombot a készllék bekapcsolasdhoz. A bekapcsolasjelzé vilagitani kezd, és elindul a
kompresszor.

Az Uzemmdd kivalasztasahoz nyomja meg a paratartalom bedllitdgombot: folyamatos tizem, 40%, 50%, 60% vagy
70% paratartalom. A paratartalom jelzélampa vilagitani kezd.

A TIMER (id6zit6) gomb megnyomasaval éllitsa be a kivant Gzemdérak szamat. A TIMER (id6zit6) gomb felett 4
orajelzd taldlhato: 1, 2, 4, 8H; az GUzemoérak szama azonban dssze is vonhatd, vagyis nem csupan 4 kilénb6zé
idétartam allithaté be. Példaul az 1 és 2 6ra egyideji kivalasztasakor 3 6ra, mig az 1, 2 és 4 6ra egyideji
kivalasztasakor 7 6ra lesz a késztilék folyamatos Gzemideje. Ily médon maximum 15 éra folyamatos lizemidé allithatd
be, ekkor mind a 4 jelz6lampa vilagitani fog. A bedllitott id6tartam elteltekor automatikusan ledll a kompresszor.

A készllék kikapcsolasahoz nyomja meg ujra a BE/KI gombot.

AUTO-RESTART funkcio: a betaplalas ideiglenes megszakadasa esetén, visszakapcsolaskor a berendezés ismét
mikodni kezd, megtartva a korabbi beallitasokat.

Elébeallitas funkci6 A TIMER (id6zit6) gomb megnyomasakor — de a tobbi funkcié (példaul a BE/KI gomb)
bekapcsolasa nélkll — lehetséges a készillék Gzemidejének elébedllitasa. Példaul az idézitén beallitott 2H esetén a
készllék 2 ora elteltével fog automatikusan miikédésbe 1épni.

A viztartdly megtelésére a “Viztartaly tele” jelz6lampa kigyulladasa figyelmeztet, a kompresszor pedig 6nvédelmi
célbdl ledll. Riasztas (hangjelzés) hallhaté.

Leengedés

A viztartaly megtelésekor a kompresszor 6nvédelmi célbodl ledll és a viztartaly tele jelz6lampa pirosra valt.

A viztartaly a készulékkel szembeallva hiizhaté ki.

Kilritése utan tegye vissza a viztartalyt a helyére. Fontos a viztartaly megfelel6 elhelyezése, mert csak ekkor alszik ki a
'viztartaly tele' jelz6lampa és indul el a paramentesité.

Ha a viztartaly nem megfelel6en keriilt elhelyezésre, akkor a viztartaly tele jelz6lampa pirosra valt.

Folyamatos leengedés

Ha a paramentesité nagyon magas paratartalom mellett miikodik, akkor a viztartalyt gyakrabban kell leengedni. llyenkor

érdemes a készlléket folyamatos leengedésre beadllitani az alabbi eljarasok segitségével:

» Csatlakoztassa a folyamatos leengedés kifolyot egy 11 mm-es belsé atméréji vizes6hdz. Ez a vizesé nem tartozéka
a készlléknek.

3 abra

a) Folyamatos leengedés kifolyo
b) 11 mm-es belsé atméréji vizcsé

+ Ugyeljen arra, hogy a viz mindig szabadon kifolyhasson és hogy a csé a helyén maradjon.
Figyelem! Nagy hideg esetén dvintézkedéseket kell tenni a vizcsd befagyasa ellen
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Karbantartas és tisztitas

A készllék karbantartasa vagy tisztitasa el6tt mindig kotelezd a készuléket levalasztani az elektromos halozatrol.

A KESZULEKHAZ TISZTITASA

Puha térl6kendével végezze a készilék tisztitasat.

Soha ne hasznaljon illékony vegyszereket, benzint, tisztitdszereket, vegykezelt térlékendéket vagy mas tisztitd oldato-
kat. Ezek ugyanis a készlllékhaz karosodasat okozhatjak.

A SZURO TISZTITASA

A paramentesitében 2 sz(ré talalhatéd

4 abra

a) Porsz{ir

b) Aktivszén-Sziiré

c) Levegébemenet

Porvédé sziiré6 moshaté miianyaghoél

Emelje ki a szlr&tartot, majd vegye ki az aktivszén-sz(r6t.

Az egyszerii tisztitdshoz hasznaljon porszivét, vagy enyhén Gtdgesse meg a sziirét. Kiléndsen szennyezett szlirénél ha-
szndljon kis mennyiségli, k6zepesen kemény meleg vizet.

A szlr6t csak teljesen szaraz éallapotban szabad visszahelyezni.

Tilos a szirét napra kitenni

Activszén-sziiré

(feladata a levegbben 1évé porszemcsék megkétése és a baktériumok szaporodasanak megakadalyozasa.)

A porsziiré alatt elhelyezett aktivszén-sziir6 nem moshaté. Hasznos élettartama valtozé hosszusagu és a készllék
hasznalati korilményeitdl fiigg. A szirét rendszeresen ellendrizni kell és sziikség esetén ki kell cserélni

TAROLAS

Ha a készllék hosszabb idén at nincs hasznalva. Teenddk:

Kapcsolja ki a késziléket, hizza ki és rendezze el a haldzati zsinort.
Uritse ki teliesen és térdlje tisztara a viztartalyt.

Takarja le és kozvetlen napfénytdl mentes helyen tarolja a késziléket.
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Hibaelharitas és hibakédok

Hibakod

Anomalia

Lehetseges okok

\vagy kovetkezmények

Megoldasok

Megjegyzések

Lapparecchio non si avvia

> Az eszkdzt nem
kapcsoltak be

* Olyan targyak jelenléte,
lamelyek akadalyozzak a
levegG aramlasat a be- és
kilépésnél

l* Gy6z6djon meg arrol,
hogy a tapkabel
megfelelGen van bedugva
l* Gy6z8djén meg arrdl,
hogy a légbedmI6 vagy
kipufogé szabad az
aramlast akadalyozd
targyaktol

Ha a megoldasok nem oldjak
meg a problémakat, keresse fel
a VORTICE kijellt M{iszaki
Ugyfélszolgalati Kézpontjat

Lapparecchio sembra non
funzionare

* A leveg0sz(irG eldugult

* Olyan targyak jelenléte,
lamelyek akadalyozzak a
leveg@ aramlasat a be- és
kilépésnél

* A szoba paratartalma mar
iszonylag alacsony

l* Gy6z6djon meg arrol,
hogy a leveg6sz(ird
optimalis allapotban van
* Gy6z6djon meg arrol,
hogy a légbedmI& vagy
kipufogd szabad az
aramlast akadalyozé
targyaktol

* Gondosan ellenbrizze a
szoba paratartalmat,
miel6tt Ujrahasznalna a
készuléket

Ha a megoldasok nem oldjak
meg a problémakat, keresse fel
a VORTICE kijel6lt M{iszaki
Ugyfélszolgalati Kézpontjat

Lapparecchio sembra
funzionare poco

* Vannak nyitott ajtok vagy
lablakok

* Vannak elemek a
szobdban, amelyek parat
termelnek

* Ajanlatos bezarni a
szoba ajtajat és ablakait
l* Gondosan ellenérizze,
hogy a szobaban
nincsenek olyan targyak,
lamelyek bizonyos
paratartalmat okoznak

Ha a megoldasok nem oldjak
meg a problémakat, keresse fel
a VORTICE kijel6lt M{iszaki
Ugyfélszolgalati Kézpontjat

L'apparecchio e troppo
rumoroso

IA készulék olyan helyen van
elhelyezve, amely jelentGs
lzaj- vagy rezgésszintet okoz|

Ellendrizze, hogy a
készulék sik és stabil
fellleten helyezkedik el a
rendellenes zajok vagy
rezgések elkerllése
érdekében

Ha a megoldasok nem oldjak
meg a problémakat, keresse fel
a VORTICE kijeldlt Mlszaki
Ugyfélszolgalati Kézpontjat

Lapparecchio ha delle
perdite

A készllék rossz allapotban
van

* Gy6z6djon meg arrol,
hogy a készuléket nem
érte nagy Utés

l* Ellendrizze, hogy a
kondenzatumgy(ijté
tartaly megfeleléen van-e
elhelyezve az egységben,
és hogy nem tele van-e

Ha a megoldasok nem oldjak
meg a problémakat, keresse fel
a VORTICE kijel6lt M{iszaki
Ugyfélszolgalati Kézpontjat

Az 1H jelz6fény

villog

A parologtatd
gyantaérzékelt feje
meghibasodott

Lasd megjegyzések

Keresse fel a VORTICE kijelolt
Miszaki Ugyfélszolgalati
Kozpontjat

Az 2H jelz6fény

villog

A rézérzékeld feje a
leeresztd cs6von
meghibasodott

Lasd megjegyzések

Keresse fel a VORTICE kijelolt
Miszaki Ugyfélszolgalati
Kozpontjat

Az 4H jelz6fény

villog

A hémérséklet-szabalyozo
(TC) érzékel6 kabele laza
vagy hibas

A gép 3 sipolé hangot ad ki,
és a 4H jelz6fény villog. A
kompresszor és a ventilator
motor leall

Lasd megjegyzések

Keresse fel a VORTICE kijel6It
Mdszaki Ugyfélszolgalati
Kézpontjat

Az 8H jelz6fény

villog

A TC érzékell kabele 5
masodpercnél hosszabb
ideig észlel magas
hémérsékletet (>130°C)

A gép sipolé hangot ad ki,
és a 8H jelz6fény villog. A
kompresszor és a ventilator
motor leall

Nyomja meg ismét az
ON/OFF gombot, hogy
ellendrizze, hogy a 8H
jelzéfény még mindig
villog-e. Ha a hiba
tovabbra is fennall, a

kompresszorban hiba van

Ha a megoldasok nem oldjak
meg a problémakat, keresse fel
a VORTICE kijel6lt M{iszaki
Ugyfélszolgalati Kdzpontjat
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Uzemen kiviil helyezés

Ismerje meg a késziléket és annak mikodését.

Elektromosan szigetelje a rendszert.

Miel6tt munkahoz latna, gy6z6djon meg a kdvetkezokrél:

1. szlikség esetén a mechanikus mozgatast szolgalé eszkdz all rendelkezésre a hitékdzegpalackok kezeléséhez;

2. minden egyéni védbéeszkoz rendelkezésre all és megfeleléen hasznaljak;

3. a visszanyerési folyamatot mindig hozzaérté személy felligyeli;

4. a visszanyerést szolgalé felszerelések és a palackok megfelelnek a kapcsolodd szabvanyoknak.

Lehet6ség szerint csdkkentse a hiitérendszer nyomasat.

Ha nincs lehet&ség vakuumot létrehozni, alakitson ki egy gydijtécsovet, hogy a hiitéfolyadékot el lehessen tavolitani a
rendszer kiilénb6zé részeibdl.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a palack a mérlegen van, miel6tt a kinyerési eljaras elkezdédik.

Kapcsolja be a visszanyer6 gépet, és miikodtesse a gyarté utasitasai szerint.

Ne téltse tul a palackokat (a térfogat max. 80%-a).

Ne Iépje tul, még atmenetileg sem, a palackok maximalis izemi nyomasat.

Amikor a palackokat megfeleléen feltdltotték és az eljaras befejez6dott, gondoskodjon arrél, hogy a palackokat és a
berendezéseket azonnal eltavolitsak, és a berendezés szelepeit zarjak el.

A visszanyert hiit6kozeget csak akkor szabad mas késziilékben Ujra felhasznalni, ha azt ellenérizték és regeneraltak.
A késziléket cimkével kell ellatni, amelyen fel kell tiintetni, hogy a késziiléket kivontak a forgalombdl és a hiitékézeget
leeresztették bel6le. A tablan el kell helyezni a datumot és az alairast. Gyulékony hitékozegeket tartalmazd
készilékek esetében gy6z6djon meg arrél, hogy az fel van tlintetve a készilék tablajan.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy csak hitékézeggazok visszanyerésére alkalmas palackok kerllnek felhasznalasra.
Gondoskodjon arrél, hogy megfelel6 szamu palack alljon rendelkezésre. A visszanyerd felszerelésnek
mikodoképesnek kell lennie, rendelkeznie kell hasznalati utasitassal, és alkalmasnak kell lennie valamennyi gaztipus
visszanyerésére, beleértve a gyulékony gazokat is. Kéznél kell lennie egy jol miikddd, kalibralt mérlegkészletnek. A
témléknek szivargasmentes, j6 allapotban Iévé csatlakozdkkal felszereltnek kell lennilik. A visszanyerd berendezés
bekapcsolasa elétt ellendrizze, hogy az tokéletesen miikodik-e, és hogy minden kapcsolédé elektromos rész szigetelve
van-e, hogy véletlen gazszivargas esetén megel6zze a tizet. Amennyiben kétsége meriine fel, forduljon a gyartéhoz.
A visszanyert hiitékdzeggazt palackokban kell a szalliténak atadni, a kapcsol6dé atadasi bizonylat kiséretében. Ne
keverje a kllonbdzé gazokat a visszanyer6 egységekben és kilondsen a palackokban. Ha a kompresszorokat vagy a
kompresszorolajat kell eltavolitani, gy6z6djon meg arrdl, hogy elegendd olajat Uritettek ki ahhoz, hogy elkertljék, hogy
az olajban gyulékony gazmaradvanyok maradjanak. A kilritési tevékenységet a kompresszor gyartéjanak torténd
visszakildése el6tt kell elvégezni.
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A kornyezetbarat megsemmisités érdekében fontos informacié

AZ EUROPAI UNIO NEHANY ORSZAGABAN EZ A TERMEK NEM ESIK A WEEE IRANYELVET ATULTETO
NEMZETI TORVENY HATALYA ALA, EZERT AZ ILYEN ORSZAGOKBAN NEM ALL FENN SEMMILYEN, A
TERMEK ELETTARTAMANAK LEJARTAT KOVETOEN A SZELEKTIV HULLADEKGYUJTESRE VONATKOZO
KOTELEZETTSEG.

A termék megfelel az EU 2012/19/EK sz. iranyelvének.

A készlléken lathatd athuzott kuka szimbolum azt jelenti, hogy a terméket hasznos élettartama
végén a haztartasi hulladéktol elkilonitve kell kezelni, és egy elektromos és elektronikus
késziilékek szelektiv gyljtésével foglalkozé kdzpontnak kell atadni, vagy hasonlé Uj készilék
vasarlasa esetén a viszonteladonal kell leadni.

A felhasznald felel a készilék élettartama végén a megfeleld szervezetnek torténé atadasért a
hulladékokrdl szo6l6 hatalyos jogszabalyokban meghatarozott szankciok terhe mellett.

A készilék szelektiv gyljtése és ezt kdvetéen a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleld _
Ujrahasznositasra, kezelésre vagy megsemmisitésre torténd atadasa hozzajarul az esetleges negativ kornyezeti és
egészségligyi hatasok elkerliléséhez, és lehetévé teszi a terméket alkoté anyagok ujbdli felhasznalasat.

A rendelkezésre allé hulladékgytjtési rendszerekre vonatkozé részletesebb informaciokért forduljon a helyi
hulladékmegsemmisité szolgalathoz vagy az izlethez, ahol a készlléket vasarolta.

A gyartok és importérok kozvetlenil és kollektiv rendszer részeként felelésséget vallalinak a hulladék kérnyezetvédelmi
szempontbol megfelel6 Ujrahasznositasaért, kezeléséért és megsemmisitéséért.
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v

Popis a pouziti

Toto zatizeni je odvih&ovaé. Ridi relativni vihkosti priichodem vzduchu pies jednotku a nucené vede nadmérnou
vlhkost za ucelem kondenzace pres chladici prvky. Kontakt s timto chladnym povrchem zpusobi kondenzaci
vlhkosti ve vzduchu. Kondenzovana voda pak odtéka bezpecné do vodni nadrze. VysuSeny vzduch pak
prochazi kondenzatorem, kde se mirné ohfiva a vraci do mistnosti pfi mirné zvysené teploté.

Jednotka obsahuje hoflavy plyn R290

Pred pouzitim jednotky si pfectéte cely navod k instalaci

Pred pouzitim jednotky si pfectéte cely servisni navod

Pfed pouzitim jednotky si pfectéte cely servisni navod

Obecny zakaz

Obecny prikaz

Obecné nebezpedi

> Q@ O i = E

Prostor uréeny pro skladovani, instalaci a provoz zafizeni musi mit minimalni rozméry uvedené v tabulce:

Nazev vyrobku Minimalni rozmér mistnosti [m?]
Deumido 10 EVO 4
Deumido 14 EVO 4
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Dodrzovani

* Tento spotrebiC sméji pouzivat déti starSi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smKsIovyml nebo dusSevnimi schopnostmi, nebo osoby
bez patficnych znalosti a zkuSenosti pouze tehdy, kdyz na tyto
osoby dohlizi, nebo jim radi pfi bezpeCném pouZzivani spotrebiCe
dospely odpovédny za jejich bezpecnost, a kdyz si tyto osoby
uvédomuji mozna nebezpeci. Déti si nesméji se spotfebiCem hrat.
(I;)opovrlu,é%né Cisténi a udrzbu nesméji provadét déti bez dozoru

ospélych.

* Tyto p%stroje jsou ur€eny pro pouziti v domacnostech a komer¢nich

rostorach.

* Instalaci pfistroje smi provést pouze odborné kvalifikovany

racovnik.

* Elektrozafizeni, k némuz je vyrobek pfipojen, musi byt v souladu s
BIatnYmi pravnimi predpisy.

* Pro _Instalaci je tfeba zfidit vicepdlovy vypinaC s odpojovaci
vzdalenosti kontaktl nad 3 mm, aby v pfipadé pFepéti kategorie IlI.
umoznil uplné odpojeni.

* Vyrobky vybavené motory uzpisobenymi pro jednofazovou kabelaz
gM) je treba VZDY pfipojit k jednofazovému vedeni o 220 - 240 V
nebo ve stanovenych pripadech pouze 230 V). Jakakoli zména
bude povazovana jako poskozeni vyrobku a bude mit za nasledek
pozbyti platnosti zaruky.
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Bezpecénostni informace
tykajici se chladiva R290

*Pozorné si prectéte tato upozornéni.

Toto zarfizeni obsahuje chladivo R290. Plyn R290 je chladivo,
spliujici Eoiadavky prislusnych evropskych smérnic.

*Nepropichujte okruh chladiva. Plyn R290 je hoflavy (GWP 3).

*Nepouzivejte metody pro zrychleni procesu odmrazeni nebo Cisténi,
které se liSi od postupll uvedenych vyrobcem.

«Zafizeni musi byt skladovano v mistnosti, ve které se nenachazi
zadné jiné zafizeni v provozu, které by mohlo zapfic€init pozar (napf.:
zaf[zen[)s otevienym ohném, plynova zafizeni nebo elektricka topna
zafizeni).

*Nepropichujte a nespalujte jakékoliv soucasti chladiciho okruhu
zarizeni; nezapalujte zafizeni.

«Zafizeni musi byt skladovano tak, aby casem nedoslo k
mechanickému poskozeni.

*Mistnost urCena pro skladovani, instalaci a pouziti musi byt
dimenzovana tak, aby v pfipadé nahodného uniku chladiva
nedochazelo k jeho usazovani a naslednému nebezpeli pozaru
nebo vybuchu.

*Prostor urCeny pro skladovani, instalaci a provoz zafizeni musi mit
minimalni rozméry 4 m2.

*Poznamka: chladivo nema ZzZadny zapach, proto neni snadné
zaznamenat jeho unik.

*Dodrzujte veskeré platné vnitrostatni predpisy, tykajici se hoflavych
a vybusnych plyna.

*Vzduchové otvory zafizeni musi byt udrZzovany volné.

*Osoby provadéjici zakroky na chladicim okruhu musi mit opravnéni
pro manipulaci s chladivy, v souladu s pravnimi pfedpisy a s pokyny
vyrobce. Udrzba Ci opravy, které vyzaduji zasah jiného personalu,
musi byt provadény pod dozorem zpusobilé osoby, kvalifikované pro
pouziti plynovych chladiv. DoporuCujeme se vzdy obratit na

ovérena servisni stfediska spolecnosti Vortice.

*Pfed likvidaci musi byt zafizeni oznaCeno Stitkem s datem,
podpisem a uvedenim, Ze bylo chladivo vypusténo; ujistéte se, ze se
na zafizeni dosud nenachazeji Stitky upozornujici na pfitomnost
hoflavého chladiva.

*Pro vyhledavani uniku chladiva nepouZivejte pfistroje, které by
mohly zpUsobit pozar (napf.: halogenové baterky nebo zafizeni s
otevienym ohném).
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~J|e treba dodrzovat soulad s vnitrostatnimi predpisy vztahujicimi se k

nam.

. %/ed zahajenim prace a béhem ni je tfeba misto instalace
zkontrolovat pomoci vhodného detektoru plynu, aby bylo zajisténo,
Zze je technik obeznamen s potencialné toxickym ¢&i hoflavym
prostfedim. Ujistéte se, Ze je detektor unika vhodny k pouziti vSech
pFisluSnych chladiv, a je tedy nejiskfici a je odpovidajicim zpusobem
utésnén Ci ze své povahy bezpeénﬁ'/.

*Pokud je tfeba na zafizeni nebo jakychkoli jeho pfipojenych ¢astech
Erovést prace za tepla, musi byt po ruce vhodny hasici pfistroj.

ajistéte, aby se blizko pInicihoOprostoru nachazel praskovy hasici
ristroj nebo hasici pfistroj na CO2.

 Zajistéte také, aby misto instalace ustilo do venkovnich prostor nebo
bylo pred Bprovedenl’m praci za tepla na zafizeni dostatecné
vyvetrano. Béhem doby vykonavani Cinnosti je tfeba nechat vétrani
v chodu. Diky ventilaci by mélo dojit k bezpeCnému rozptyleni
uvolnéného chladiva a jeho odvedeni ven.

*Ujistéte se, Zze jsou kondenzatory v?ébité. Vybiti je tfeba proveést
bezpecné, aby nedoSlo k riziku jiskfeni; ujistéte se, ze zadny
komponent ani elektricka kabelaz pod napétim nejsou béhem pinéni,
rekuperace Ci vypousténi plynu odkryté.

*Pfi opravovani utésnénych komponentd musi byt zafizeni pfed
odstranénim utésnénych vik odpojeno od elektrického napajeni.
Pokud je nezbytné nutné mit elektricke naﬁéjenl' béhem udrzby
pfipojeneé, je treba pfistroj k detekci unikd plynu umistit do
nejkritictéjSiho prostoru, aby mohla byt zjist€éna potencialné
nebezpecna situace.

*Nepouzivejte v obvodu trvalé indukéni ani kalpacitnl' zatéze, aniz
byste zajistili, Ze nepfekroCi napéti a proud povolené pro zafizeni. P
vyméné komponentl pouzijte vyhradné soucasti stanovené
vyrobcem. Jiné souc€asti mohou zpUsobit vzplanuti chladiva v

rostfedi v dusledku uniku.

*Kapaliny ur¢ené k zjistovani unikd jsou vhodné k pouziti s vétSinou
chladicich plynu, ale je nutné zamezit %OUZitI' Cisticich prostredku s
obsahem chloru, nebot chlor by mohl reagovat s chladivem a
zpusobit korozi médéného potrubi.
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Bezpecénost

O

* Nepouzivejte zafizeni pro jiné ucely, nez které jsou uvedeny v této pfirucce.

» Nevystavujte zafizeni povétrnostnim vlivim (desti, slunci apod.)

* Nenechévejte ¢asti obalu v dosahu déti nebo handicapovanych osob.

» Neprovadéijte jakékoliv Upravy zafizeni.

» Nepouzivejte zafizeni v kabinach vozidel, lodi, karavan(i a podobné.

* Nepouzivejte zafizeni v bazénech, koupelnach &i jinych, velmi vihkych mistnostech.

b

« Postupuijte podle bezpecnostnich pfedpist pro ochranu zdravi uzZivatele.

» Po vybaleni vyrobku zkontrolujte jeho neporusenost: v pfipadé pochyb se obratte na odborny personal nebo
na povérené servisni stfedisko spole¢nosti Vortice. Nenechavejte ¢asti obalu v dosahu déti nebo
handicapovanych osob.

» V pfipadé, Ze se zafizeni rozhodnete odpojit z elektrické sité a jiz jej nebudete chtit pouzivat, uloZte jej mimo
dosah déti a handicapovanych osob.

- Citéni vnitfni &asti zafizeni musi byt provadéno vyhradné odbornym personalem.

 Pravidelné kontrolujte neporuSenost zafizeni; pfi zjisténi zavad zafizeni nepouzZivejte a ihned se obratte na
povérené servisni stfedisko spolecnosti Vortice.

+ V pripadé funkénich poruch a/nebo zavad se okamzité obratte na povérené servisni stfedisko spolec¢nosti
Vortice a v pfipadé potfeby si vyzadejte originalni nahradni dily znacky Vortice.

« Pred pfipojenim jednotky k elektrické siti po prepravé nebo ¢isténi ponechte jednotku 6 hodin ve svislé poloze.

« Instalace zafizeni musi byt provedena vysoce odbornym personalem.

 Zarizeni pouzivejte pouze pro UcCely uvedené v tomto navodu. Jakékoliv nevhodné pouziti nebo Uprava
zafizeni bude mit za nasledek zanik zaruky a zbavi vyrobce odpovédnosti za pfipadné $kody na zdravi osob
¢i na vécech.

» Jednotku pouzivejte ve svislé poloze a na rovné ploSe, ve vzdalenosti nejméné 50 cm od jakychkoliv
predmét.

« PFi provozu zafizeni zaviete vSechna okna a dvere.

« Elektrické zafizeni, ke kterému je vyrobek pfipojen, musi splfiovat poZadavky platnych pravnich predpisu.

* Filtry udrzujte Cisté.

 Pfi vyméné elektrickych komponentd musi byt pfislusné souéasti vhodné k danému ucelu a v souladu se
specifikacemi vyrobce. VZdy je tfeba dodrzet pokyny tykajici se udrzby a instrukce zakaznického servisu
vyrobce. V pfFipadé pochybnosti se obratte na autorizovany technicky servis.

* Zafizeni je vybaveno bezpecnostnim detektorem uUnikd chladiva. Aby detektor fungoval, zafizeni musi byt
vzdy po instalaci pfipojeno k elektrickému napajeni. To se netyka piipadu, kdy je na ném vykonavana udrzba.

» Charakteristiky elektrické sité musi odpovidat udajim uvedenym na vyrobnim $titku, umisténém na zafizeni
(Obr. A).

* V pfipadé poskozeni musi byt napajeci kabel vyménén elektrikafem nebo osobou s podobnou kvalifikaci, aby
nedoslo ke skodam na zdravi osob ¢i k poskozeni zafizeni.

» PFi pouziti jakéhokoli elektrického pfistroje je tfeba dodrzovat zakladni pravidla, mimo jiné: nedotykat se
vyrobku mokryma nebo vihkyma rukama; nedotykat se vyrobku naboso; nenechavat pouzivat vyrobek détem
¢i handicapovanym osobam bez dozoru.

» V pfipadé poskozeni napajeciho kabelu co nejrychleji zajistéte jeho vyménu, ktera musi byt provedena v
povéfeném servisnim stfedisku spole¢nosti Vortice

* Na bocnich stranach zafizeni ponechte nejméné 50 cm volny prostor, ve kterém se nesmi nachazet zadné
hoflavé materialy Ci zdroje tepla.

 PFi nepouziti vyrobek vypnéte a odpojte jej ze zasuvky.

» Pokud vyrobek pfijde do styku s vodou, okamzZité jej odpojte a pfed opétnym pouzitim jej nechte zkontrolovat
kvalifikovanym personalem.

» Nepokladejte na zafizeni zadné predméty a neucpavejte vstupni/vystupni vzduchové otvory.

» Pokud jednotka neni v provozu, vypnéte ji a odpojte ji z elektrické sité.
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» Nepfemistujte zafizeni tahem za napajeci kabel.

» Nepouzivejte zafizeni pfi pfitomnosti hoflavych latek nebo vyparl jako napfiklad alkoholu, insekticid(i, benzinu
atd.

» Nepouzivejte jednotku v potencialné vybusném prostfedi, v némz se nachazi kapalna, plynna ¢&i prachova
paliva.

* Nelijte a nestfikejte vodu na zafizeni

» Nepouzivejte jiné kabely pro prodlouzeni délky dodaného napajeciho kabelu.

» Zabrarite tazeni, krouceni a zauzleni napajeciho kabelu, nepouzivejte nylon nebo kovovy drat pro uchyceni
napajeciho kabelu.

» Pro zabranéni vytvareni ledu na vyparniku nikdy nepouzivejte zafizeni v prostfedi s teplotou nizsi nez 5°C.

» Zkontrolujte, zda neni kabelaZz opotfebend, zkorodovana, vystavena nadmérnému tlaku, vibracim, ostrym
hranam nebo nepfiznivym povétrnostnim viivim. Pfi kontrole je také tfeba vzit v Gvahu G€inky starnuti nebo
neustalych vibraci pochazejicich ze zdroju jako napfiklad kompresort nebo ventilatord.

Instalace

Prebytec¢na vihkost se Sifi po celém domé, a to stejné jako se pachy z vareni Sifi do kazdé mistnosti vdomé. Z
tohoto divodu by mél byt odvihéova¢ umistén tak, aby mohl odsat vihky vzduch z celého domu.

Nebo pokud mate vazny problém v jedné oblasti miZete zacit s umisténim odvihcovace v blizkosti tohoto mista,
a pozdéji ho prestéhovat vic do stfedu domu.

Pfi umistovani odvih¢ovace zkontrolujte, zda stoji na rovném povrchu a na obou stranach jednotky je minimalné
10 cm (4 ") prostoru s cilem umoznit efektivni proudéni vzduchu.

Tento odvlihéovac je vybaven kole€ky pro dobrou mobilitu. Pokud chcete pfesunout jednotku, je tfeba ji nejprve
vypnout a vylit nadrz na vodu.

Nedoporu€ujeme pouziti prodluzovaciho kabelu, takze je nutné zajistit postaveni jednotky dostate¢né blizko
pevné zasuvky. V pfipadé, Ze je nutné pouzit prodluzovaci kabel, zkontrolujte, zda je primér dratd kabelu
nejméné 1 mm2.

Kdyz je odvlhéovac v provozu, pfipadé potfeby co nejefektivnéjsiho vyuZiti by vnéjsi dvefe a okna mély byt
zaviené.

Dil

Obr. 1
a) Vétraci Otvor
b) Pfedni Deska
c) Horni Cast
d)
e)
f

£

Zadni Deska
Nadrz Na Vodu

g) Pfivod Vzduchu
h) Odtok Pro Plynulé Vypousténi
i) Nadrz Na Vodu

Prislusenstvi
Aktivni uhlikovy filtr
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Pouziti

Obr. 2

1) Kontrolka napajeni

2) Tlacitko ON/OFF (napdjeni)

3) Kontrolka "Plna nadrzka na vodu"

4) Tlacitko nastaveni vihkosti

5) Kontrolka pracovniho rezimu (pfi trvalém provozu, vihkost 40%, 50%, 60%, 70%)

6) Kontrolka ¢asovace

7) Tlagitko TIMER - Casovad

« Zastréku jednotky zasurite do uzemnéné zasuvky. (Pro spravné napéti/frekvenci viz typovy Stitek na zadni
strané pfistroje.)

« Stisknéte tlacitko ON/OFF k zapnuti jednotky. kontrolka napajeni se rozsviti a kompresor za¢ne pracovat.

« Stisknéte tlacitko nastaveni vihkosti k nastaveni poZadovaného pracovniho rezimu: trvaly provoz, vihkost
40%, 50%, 60%, 70%. Prislusna kontrolka se rozsuviti.

« Stisknutim tlacitka CASOVACE nastavte provozni hodinu, kterou potfebujete. Nad tlaCitkem ¢asovace jsou k
dispozici jsou 4 indikatory hodin: 1, 2, 4, 8 hodin, nicméné pracovni rozsah Ize sloucit, takze nemusite nastavit
jen 4 rdzné hodiny. Napfiklad zvolenim 1 a 2 hodin ve stejné dobé bude jednotka pracovat nepretrzité 3
hodiny, zvolenim 1, 2 a 4 hodin ve stejné dobé bude fungovat 7 hodin. To znamena, Ze max. pracovni doba,
kterou muzete nastavit, je 15 hodin, a v tomto pfipadé budou vSechny tyto 4 indikatory hodin svitit. Po
dosazeni nastaveného ¢asu kompresor pfestane fungovat automaticky.

» Chcete-li pfFistroj vypnout, stisknéte opét tlacitko ON/OFF.

* Funkce AUTO-RESTART: v pfipadé doCasného preruseni napajeni po jeho obnoveni pfistroj znovu za¢ne
fungovat, pficemz si uchova puivodni nastaveni.

» Pfedbézné nastaveni funkce  Po stisknuti tlacitka TIMER, ale bez zapnuti jinych funkci (v€etné tlacitka
ON/OFF), muzete pfedem nastavit dobu, po kterou bude zafizeni pracovat. Napfiklad, pokud stisknete
¢asovac na 2 hod, jednotka za¢ne automaticky fungovat po 2 hodinach prace.

+ Jakmile je nadrz na vodu plna, rozsviti se indikator "PIna nadrz" jako vystraha a kompresor se zastavi kvli
vlastni ochrané. Dojde k aktivovani zvukového alarmu.

Vypousténi

Jakmile je nadrz na vodu pInd, kompresor se zastavi kvli viastni ochrané a indikator "PIna nadrz" se rozsviti
Cervené.

Chcete-li vyjmout nadrz na vodu, vytahnéte ji kolmo z jednotky.

Po vyliti vlozte nadrz na vodu zpét do zafizeni. Zkontrolujte, zda je spravné umisténa tak, aby kontrolka "PIna
nadrz" zhasla a odvlih¢ovac¢ fungoval.

Upozoriiujeme, Ze v pfipadé, Ze nadrz na vodu nebyla umisténa dobfe, indikator piné nadrze zéervena.

Plynulé vypousténi

Kdyz odvlih¢ovac pracuje pfi velmi vysokych urovnich vihkosti, bude nadrz na vodu vyZzadovat ¢astéj$i odvodnéni.

V této situaci mize byt vhodné nastavit plynulé vypousténi pomoci nasledujicich postupt:

« Pfipojte hubici pro plynulé vypousténi odvodnéni s vodni hadici o vnitinim priméru 11 mm. Upozorfiujeme, Ze
vodni hadice neni soucasti dodavky zafizeni.

Obr. 3
a) Odtok pro plynulé vypousténi
b)Vodni hadice o vnitfnim priméru 11 mm

« Ujistéte se, Ze voda bude vzdy volné odtékat a hadice zlistane na spravném misté.
Poznamka. Ve velmi chladném pocasi je nutné pfijmout takové opatfeni, aby vodni hadice nezamrzla.
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Udrzba a ¢isténi

Pred provadénim jakékoliv udrzby nebo cisténi vzdy odpojte jednotku od elektrické sité.

CISTENI TELESA

K ¢isténi jednotky pouzijte mékky hadfik.

Nikdy nepouzivejte tékavé chemikalie, benzin, saponaty, chemicky oSetfené utérky &i jiné Eistici roztoky. To vSe
by mohlo skfif poskodit

CISTENI FILTRU

Tento odvlhéovac je vybaveny 2 filtry.

Obr. 4

a) Protiprachovy Filtr

b) Aktivni Uhlikovy Filtr

c) Pfivod Vzduchu

Protiprasny filtr z omyvatelného plastu.

Odstrante drzak filtru a vyjméte filtr s aktivnim uhlim.

Pro snadné &isténi pouzijte vysavac nebo klepnéte lehce na filtr. V pfipadé, Ze je filtr hodné znecistén, pouzijte
teplou vodu a otfete ho.

Pred opétnym nasazenim filtru se ujistéte, Ze je dokonale suchy.

Nevystavujte ho sluneénimu svitu.

Aktivni uhlikovy filtr

(Pro zachyceni ¢astic prachu rozptylenych ve vzduchu a k prevenci vzniku bakterii.)

Aktivni uhlikovy filtr umistény pod protiprachovym filtrem neni omyvatelny. Jeho Zivotnost je variabilni a zavisi
na okolnich podminkéach, ve kterych se jednotka pouziva. Filtr je tfeba pravidelné kontrolovat a v pfipadé
potfeby vyménit.

ULOZENI

Jestlize odvihéovac nebudete dlouhodobé pouzivat. Provedte prosim:
Vypnéte jednotku, vytahnéte napajeci Sniru ze zasuvky a stocte ji.
Uplné vylijte nadrzku s vodou a otfete ji.

Prikryjte jednotku a uloZte na misto bez pfimého slune¢niho svétla.
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Res$eni problému a chybové kody

Chybovy kéd

Anomalie

Mozné priciny nebo
dusledky

Reseni

Poznamky

Jednotka nefunguje

l ZaFizeni nebylo zapnuto

l* PFitomnost objektd
branicich proudéni vzduchu
v pfivodu a vystupu

* Ujistéte se, ze je
napajeci kabel spravné
zapojen

l* Ujistéte se, ze privod
nebo odvod vzduchu neni
blokovan predméty, které
bréani proudéni

Pokud Feseni nevyfesi
problémy, kontaktujte
autorizované technické centrum
VORTICE

Jednotka vypada, jakoby
nefungovala

l* Filtr vzduchu je ucpany

[ Pfitomnost objektd
branicich proudéni vzduchu
v pfivodu a vystupu

* Vlhkost v mistnosti je jiz
relativné nizka

* Ujistéte se, ze je
zduchovy filtr v

optimalnim stavu

* Ujistéte se, Ze privod

nebo odvod vzduchu neni

blokovan predméty, které

brani proudéni

* Peclivé zkontrolujte
Ihkost v mistnosti pred

opétovnym pouzitim

zafizeni

Pokud Feseni nevyfesi
problémy, kontaktujte
autorizované technické centrum
VORTICE

Jednotka vypada, jakoby
malo fungovala

* Jsou tam oteviené dvefe
nebo okna

* V mistnosti jsou prvky,
které produkuji vihkost

l* Je vhodné zavfit dvefe a
okna mistnosti

* Peclivé zkontrolujte, zda
v mistnosti nejsou zadné
objekty, které zplsobuiji
urcitou Uroven vihkosti

Pokud Feseni nevyfesi
problémy, kontaktujte
autorizované technické centrum
VORTICE

Jednotka je pfili§ hluéna

Zafizeni se nachazi na
misté, které zplsobuje
vyznamnou hladinu hluku
nebo vibraci

Zkontrolujte, zda je
zafizeni umisténo na
rovné a stabilni plose, aby
nedochazelo k
abnormalnimu hluku nebo
vibracim

Pokud Feseni nevyfesi
problémy, kontaktujte
autorizované technické centrum
VORTICE

Z jednotky unika voda

Zafizeni je ve Spatném
stavu

» Ujistéte se, ze zafizeni
nedostalo zadné
yznamné udery
* Zkontrolujte, zda je
sbérna nadrz na
kondenzat spravné
umisténa v jednotce a
neni plna

Pokud Feseni nevyfesi
problémy, kontaktujte
autorizované technické centrum
VORTICE

Indikator 1H blika

Hlavicka senzoru
pryskyfice na vyparniku je
vadna

Viz poznamky

Kontaktujte autorizované
technické centrum VORTICE

Indikator 2H blika

Médéna hlavicka senzoru
na vypoustéci trubce je
vadna

Viz poznamky

Kontaktujte autorizované
technické centrum VORTICE

Indikator 4H blika

Kabel senzoru fizeni
teploty (TC) je uvolnény
nebo vadny

Stroj vydava 3 pipnuti a
indikator 4H blika.
Kompresor a ventilator se
zastavi

Viz poznamky

Kontaktujte autorizované
technické centrum VORTICE

Indikétor 8H blika

Kabel senzoru TC
detekuje vysokou teplotu
(>130°C) po dobu vice neZ
5 sekund

Stroj vydava pipnuti a
indikator 8H blika.
Kompresor a ventilator se
zastavi

Stisknéte znovu tlacitko
ON/OFF, abyste
zkontrolovali, zda

indikator 8H stéle blika.

Pokud chyba pretrvava, je
na kompresoru anomalie

Pokud Feseni nevyfesi
problémy, kontaktujte
autorizované technické centrum
VORTICE
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Vyiazeni z provozu

» Seznamte se se zafizenim a jeho fungovanim.

» Odpojte systém od elektfiny.

» Pfed zahajenim ¢innosti se ujistéte, Ze:
1. jsou v pfipadé potfeby k dispozici mechanicka manipulac¢ni zafizeni k pfipadnému premisténi lahvi s

chladivem;

2. jsou k dispozici a spravné pouzivany vSechny osobni ochranné prostredky;
3. rekuperacni proces je vzdy vykonavan pod dohledem kompetentni osoby;
4. rekuperacni zafizeni a nadoby jsou v souladu s pfisluSnymi normami.

» Je-li to mozné, snizte tlak v chladicim okruhu.

» Pokud neni mozné vytvofit vakuum, zfidte odvadéci potrubi, aby mohlo byt z riznych ¢asti systému odvadéno
chladivo.

* Ujistéte se, Ze byla pfed zahajenim rekuperacniho procesu lahev umisténa na vahu.

» Zapnéte rekuperacni zafizeni a postupujte podle pokynu vyrobce.

* Nenaplnujte lahve pfili§ (na max. 80 % objemu).

» Ani docasné nesmi byt pfekro€en maximalni pracovni tlak lahvi.

* Po spravném naplnéni lahvi a dokonceni postupu se ujistéte, Ze byly lahve i zafizeni neprodlené odstranény
a Ze jsou ventily zafizeni uzavieny.

* Rekuperované chladivo nesmi byt opétovné pouzito v jiném zafizeni, pokud nebylo zkontrolovano a
regenerovano.

« Zarizeni musi byt oznaceno s uvedenim toho, Ze bylo vyfazeno z provozu a bylo z néj vypusténo chladivo. Na
Stitku musi figurovat datum a podpis. U zafizeni, ktera obsahuji hoflava chladiva, se ujistéte, Ze je tato
skute¢nost uvedena na $titku.

Ujistéte se, Ze jsou pouzivany pouze lahve vhodné k rekuperaci chladicich plynt. Ujistéte se, Ze je k dispozici
dostate¢né mnozstvi lahvi. Rekuperaéni zafizeni musi byt v dobrém funkénim stavu, musi byt opatfeno
navodem k obsluze a vhodné k vypousténi vSech typl plynd, véetné téch horlavych. Musi byt k dispozici sada
kalibrovanych vah v dobrém funkénim stavu. Hadice musi byt vzdy opatfeny utésnénymi odpojovacimi
spojkami, které jsou v dobrém stavu. Pfed aktivovanim rekuperac¢niho zafizeni zkontrolujte, Ze je v perfektnim
funkénim stavu a Ze v8echny pfislusné elektrické komponenty jsou odpojené, aby v pfipadé nahodného Uniku
plynu nedoslo k pozaru. V pfipadé pochybnosti se obratte na vyrobce. Rekuperovany chladici plyn musi byt
odevzdan dodavateli v lahvich a opatfen pfislusnym doprovodnym dokumentem. Nemichejte ve rekuperaénich
jednotkach a hlavné v lahvich rdzné plyny. Pokud je tfeba odstranit kompresory nebo kompresorovy olej, ujistéte
se, Ze uz byl olej v dostatec¢né mife vypustén, aby nedoslo k tomu, Ze zbytky hoflavého plynu zlstanou uvnitf
oleje a zpuUsobi nebezpedi. Vypusténi je tfeba provést pred odevzdanim kompresoru vyrobci.
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Dulezité informace pro ekologickou likvidaci pristroje

V NEKTERYCH ZEMICH EVROPSKE UNIE NENi TENTO VYROBEK ZARAZEN MEZI VYROBKY, NA
KTERE SE VZTAHUJE VNITROSTATNI ZAKON O PRIJETI SMERNICE O ODPADNICH ELEKTRICKYCH A
ELEKTRONICKYCH ZARIZENICH (OEEZ), A TENTO VYROBEK TEDY NENI NUTNE PO SKONCENI
ZIVOTNOSTI ODEVZDAT DO TRIDENEHO SBERU

Tento vyrobek odpovida poZzadavkim smérnice EU 2012/19/ES.

Symbol preskrtnuté popelnice uvedeny na pfistroji znamend, Ze se tento vyrobek po
skonc&eni Zivotnosti nesmi likvidovat spolu s domacim odpadem, ale musi byt odevzdan do
specialniho sbérného dvora uréeného pro elektricka a elektronicka zafizeni, nebo je mozné
ho predat prodejci pfi koupi nového stejného zafizeni.

Uzivatel odpovida pod trestem sankci, které jsou stanoveny platnymi pravnimi predpisy o
odpadech, za odevzdani pfistroje po skonceni zZivotnosti do ur€enych sbérnych mist.

Vhodny tfidény sbér, ktery umoznuje prfedani nepotfebného pfistroje k recyklaci, zpracovani _
a likvidaci s ohledem na Zivotni prostfedi pfispiva k odstranéni moZnych negativnich
dasledku na Zivotni prostiedi a lidské zdravi a podporuje recyklaci material(i, ze kterych byl pfistroj vyroben.

Dal$i informace o vhodnych sbérnych mistech pro tento vyrobek ziskate v mistnim podniku pro sbér domaciho
odpadu nebo v obchodé, kde jste pristroj zakoupili.

Vyrobci a dovozci jsou na vlastni odpovédnost povinni vyhovét pozadavkim na recyklaci, zpracovani a likvidaci
s ohledem na Zivotni prostfedi bud' pfimo, nebo zapojenim do spole¢ného systému.
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Popis a pouzivanie

Tento vyrobok predstavuje zariadenie na odstrarfiovanie vlhkosti. Riadi relativnu vihkost prechodom vzduchu
cez jednotku, pricom zaistuje kondenzaciu nadmernej vlhkosti na chladiacich prvkoch. Kontakt s tymto
studenym povrchom spdsobuje kondenzaciu vihkosti obsiahnutej vo vzduchu. Skondenzovana voda bezpeéne
odteka do nadrze s vodou. Vysu$eny vzduch potom prechadza kondenzatorom, kde sa mierne ohrieva a znovu
vstupuje, s mierne vysSou teplotou, do miestnosti.

Jednotka obsahuje horlavy plyn R290

Pred pouzitim jednotky si precitajte cely navod na pouzivanie

Pred pouzitim jednotky si precitajte cely navod na instalaciu

Pred pouZzitim jednotky si precitajte cely navod na udrzbu

VSeobecny zakaz

V$eobecna povinnost

VSeobecné nebezpecfenstvo

>Q@ O i = E

Miestnost ur€ena na uskladnenie, instalaciu a pouzivanie pristroja musi mat’ minimalnu plochu uvedenud v
tabulke:

Nazov vyrobku Minimalna plocha miestnosti [m?]
Deumido 10 EVO 4
Deumido 14 EVO 4
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Dodrziavanie

* Toto zariadenie moZe byt pouzivané detmi nad 8 rokov a osobami
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo bez potrebnych skusenosti alebo znalosti,
Bokial’ su pod dohladom alebo boli s pokynmi tykajucimi sa

ezpeCneho pouzivania pristroja a nebezpecenstvami, ktoré s jeho

ouzivanim mézu suvisiet, poucené. Deti sa nesmu s pristrojom

rat. Prislusné Cistenie a udrzba, ktoré ma vykonavat pouZzivatel,
nesmu byt vykonavané detmi bez dozoru.

* Tieto zariadenia boli projektované na domace a obchodné pouZitie.

* Instalacia pristroja musi byt vykonana odbornym technikom.

* Elektrozariadenie, ku ktorému je vyrobok pripojeny, musi byt v
sulade s platnymi pravnymi predpismi.

* Pre inStalaciu je potrebné zriadit’ viacpolovy vypina¢ s odpojovacou
vzdialenostou kontaktov nad 3 mm, aby v pripade prepatia
kategorie Ill. umoznil uplné odpojenie.

* Vyrobky vybavené motormi prispdsobenymi pre jednofazovu
kabelaz é)Mglje potrebné VZDY pripojit k jednofazovému vedeniu o
220 - 240 V (alebo v stanovenych pripadoch len 230 V). Akakolvek
zmena bude povazovana za poskodenie vyrobku a bude mat za
nasledok zrusenie platnosti zaruky.
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Bezpecnostné informacie tykajuce
sa chladiaceho plynu R290

* Tieto upozornenia si pozorne precitajte.

* Tento pristroj obsahuje chladiaci plyn R290. Plyn R290 je chladivo,
ktoré vyhovuje prislusSnym eurépskym smerniciam.

*Neprepichujte chladiaci okruh. Plyn R290 je horfavy (GWP 3).

*Nepouzivajte postupy na skratenie procesu odmrazenia alebo
Cistenia, ktoré neurcil vyrobca.

*Pristroj musi byt uskladneny v miestnosti, v ktorej sa nenachadza
Ziaden typ fungujuceho zariadenia, ktoré by mohlo spdsobit poziar
(napr. zariadenie s otvorenym ohnom, zariadenie na plyn alebo
elektrické vykurovacie zariadenie).

*Neprepichujte ani nepalte ziaden komponent chladiaceho okruhu
Erl'stroja; nezapal’ug’)te pristroj.

«Zariadenie musi byt uskladnené tak, aby sa v priebehu Casu
zamedzilo mechanickému poskodeniu.

*Miestnost, v ktorej je zariadenie uskladnené, inStalované a
pouzivané, musi byt uspdsobena tak, aby v nej v pripade uniku
Chg"diﬁd plyn nezostal a nespésobil nebezpefenstvo poZiaru a
vybuchu.

*Miestnost’ ur€ena na uskladnenie, inStalaciu a pouzivanie pristroja
musi mat minimalnu plochu 4 m2.

*POZNAMKA: chladivo je bez zapachu, a preto je unik tazke zistit.

*Prisne dodrzujte platné vnutrostatne predpisy tykajuce sa horfavych
a vybusnych plynov.

*Udrzujte vstupné hrdla na vzduch pristroje volné od vsetkych
prekazok.

*Osoby poverené zasahmi do chladiaceho okruhu musia byt
opravneni na manipulaciu s chladiacimi plynmi v sulade s
ustanoveniami noriem a pokynmi vyrobcu. Udrzba alebo opravy,
ktoré si vyziadaju zasah dalSich pracovnikov, musia byt vykonané
pod dohladom osoby kompetentnej a kvalifikovanej na pouzivanie
chladiacich plynov. Odporu¢ame, aby ste sa vzdy obratili na
autorizované servisné strediska firmy Vortice.

*Pred zneSkodnenim musi byt pristroj oznaceny datumom a
podpisom a musi byt uvedené, Ze z neho bol vyprazdneny chladiaci
plyn; uistite sa, Ci sa na pristroji eSte nenachadzaju oznacenia s
uvedenim toho, ze je naplneny horlavym chladiacim plynom.

*Nepouzivajte nastroje, ktoré moézu spbsobit poziar, ked sa zistuje
pripadny unik chladiva (napr. halogénové baterky alebo iné pristroje
s otvorenym ohriom).
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*Je potrebné dodrziavat sulad s vnutroStatnymi predpismi
vztahujucimi sa k plynom.

*Pred zacCatim prace a poCas nej je potrebné miesto instalacie
skontrolovat pomocou vhodného detektora plynu, aby sa
zabezpecilo, ze je technik oboznameny s potencialne toxickym alebo
horfavym prostredim. Uistite sa, Ze dje etektor unikov vhodny na
pouzitie vsetkych prislusnych chladiv, a je teda neiskrivy a je
primerane utesneny alebo zo svojej povahy ezpeénﬁ.

*Ak je potrebné na zariadeni alebo akychkolvek jeho pripojenych
Castiach vykonat’ prace za tepla, musi byt po ruke vhodny hasiaci
pristroj. Zaistite, aby sa blizko plniaceho priestoru nachadzal
Eréékovy hasiaci pristroj alebo hasiaci pristroj na CO2.

« Zaistite tiez, aby miesto inStalacie ustilo do vonkajSich priestorov
alebo bolo Bred vykonanim prac za tepla na zariadeni dostatoCne
vyvetrané. PoCas doby vykonavania Cinnosti je potrebné nechat
vetranie v chode. Vdaka ventilacie by malo déjst k bezpecnému
rozptyleniu uvolneného chladiva a jeho odvedeniu von.

*Vybitie je potrebné vykonat bezpecCne, aby nedoslo k riziku iskrenia;
uistite sa, ze ziadny komponent ani elektricka kabelaz pod napatim
nie su pocas plnenia, rekuperacie Ci vypustania plynu odkryté.

*Pri opravovani utesnenﬁch komponentov musi byt zariadenie pred
odstranenim utesnenych viek odf)ojené od elektrického napajania.
Ak je nevyhnutne nutné mat elektrické naﬁéjanie poCas udrzby
pripojené, Je potrebné pristroj na detekciu unikov plynu umiestnit do
naLkrltlckejéleho priestoru, aby mohla byt zistena potencialne
nebezpecna situacia.

*Nepouzivajte v obvode trvalé indukCné ani kapacitné zataze bez
toho, aby ste zaistili, ze neprekroCi napatie a prud povolené pre
zariadenie. Pri vymene komponentov pouzite vyhradne sucasti
stanovené vyrobcom. Iné sucasti mézu sposobit’ vzplanutie chladiva
v prostredi v dosledku dniku. _ -

*Kvapaliny urCené na zistovanie uniku su vhodné na pouzitie s
vacsinou chladiacich plynov, ale je nutné zamedzit' pouzitiu Cistiacich
prostriedkov s obsahom chléru, pretoze chlér by mohol reagovat' s
chladivom a sp6sobit’ kor6ziu medeného potrubia.
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Bezpecnost’

O

» Nepouzivajte pristroj na iné ucely ako tie, ktoré su uvedené v tejto prirucke.

» Nevystavujte pristroj poveternostnym vplyvom (dazdu, sinku atd.).

» Nenechavajte Casti obalu v dosahu deti alebo hendikepovanych os6b.

» Nevykonavaijte na pristroji akékolvek Upravy.

» Nepouzivajte pristroj v kabinach, na lodiach, karavanoch apod.

» Nepouzivajte pristroj na bazénoch, v kipelniach alebo podobnych, velmi vihkych priestoroch.

o

» Dodrzujte bezpecnostné pokyny, aby sa zamedzilo vzniku §kéd pouzivatelovi.

* Po vybrati vyrobku z obalu sa uistite o jeho neporusenosti; v pripade pochybnosti sa obratte na profesionalne
kvalifikovanu osobu alebo autorizované stredisko technickych sluzieb firmy Vortice. Nenechavajte obal v
dosahu deti alebo hendikepovanych oséb.

» V pripade, Ze sa pristroj rozhodnete odpojit od elektrickej siete a uz ho nebudete chciet pouzivat, ulozte ho
mimo dosahu deti a oséb s obmedzenymi fyzickymi schopnostami.

- Cistenie pristroja zdnu smu vykonat vyhradne kvalifikovani pracovnici.

* Pravidelne kontrolujte neporusenost pristroja; v pripade nedostatkov ho nepouzivajte a okamzite kontaktujte
autorizované stredisko technickych sluzieb firmy Vortice.

+ V pripade zlého fungovania a/alebo poskodenia pristroja sa okamzite obratte na autorizované stredisko
technickych sluzieb firmy Vortice a v pripade nutnosti opravy si vyZiadajte originalne nahradné diely.

» Nechte jednotku 6 hodin po jej preprave a po jej vycisteniu v zvislej polohe nez ju pripojite k elektrickej sieti.

« InStalacia pristroja musi byt vykonana odbornym technikom.

» Pouzivajte pristroj len na ucely opisané v tomto navode. Akékolvek nespravne pouzitie alebo Uprava pristroja
bude mat za nasledok stratu platnosti zaruky, pri¢om vyrobca nezodpoveda za pripadné skody na zdraviu ani
na majetku.

» Pouzivajte jednotku v zvislej polohy a na plochom povrchu a udrzujte ju vo vzdialenosti aspori 50 cm od
akéhokolvek predmetu.

» Ked je pristroj v chode, zatvorte vSetky okna a dvere.

* Elektricky systém, ku ktorému je vyrobok pripojeny, musi byt v sulade so vSetkymi platnymi pravnymi
predpismi.

« Udrzuijte filtre v Cistom stave.

» Pri vymene elektrickych komponentov musia byt prislusné sucasti vhodné na dany ucel a v sulade so
$pecifikaciami vyrobcu. Vzdy je potrebné dodrzat pokyny tykajuce sa udrzby a in$trukcie zakaznickeho
servisu vyrobcu. V pripade pochybnosti sa obratte na autorizovany technicky servis.

 Zariadenie je vybavené bezpe¢nostnym detektorom Unikov chladiva. Aby detektor fungoval, zariadenie musi
byt vzdy po inStal&cii pripojené k elektrickému napajaniu.

*Udaje o elektrickej sieti musia byt v sulade s Gdajmi uvedenymi na Stitku umiestnenom na pristroji (obr. A).

+ Ak je napajaci kabel poSkodeny, musi byt vymeneny elektrikarom alebo podobne kvalifikovanou osobou, aby
sa zamedzilo riziku $kéd na zdraviu a na pristroji.

« Pri pouziti akéhokolvek elektrického pristroja je nutné dodrziavat zakladné pravidla, okrem iného: nedotykat’
sa ho vlhkymi alebo mokrymi rukami; nedotykat sa ho holymi nohami; neumozriovat jeho pouzitie detom alebo
hendikepovanym osobam, ktoré nie su pod dohladom.

« V pripade poskodenia napajacieho kabla v¢as zaistite jeho vymenu, ktort musi vykonat autorizované servisné
stredisko firmy Vortice

» UdrZujte minimalnu vzdialenost 50 cm od okrajov pristroja a akéhokolvek horlavého materialu alebo materialu,
ktory sa moze zahriat.

 Ked pristroj nie je v chode, vypnite ho a odpojte zastréku.

» Ak sa pristroj dostane do styku s vodou, okamzite ho odpojte a pred jeho opatovnym pouzitim ho nechte
skontrolovat' kvalifikovanymi pracovnikmi.

* Neumiestriujte nad pristroj Ziadne predmety a neupchavajte privody / vyvody vzduchu.

» Ak sa jednotka nepouziva, vypnite ju a odpojte od elektrickej siete.

* Nikdy pristroj nepremiestriujte jeho tahanim za napajaci kabel.
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» Nepouzivajte pristroj pri vyskyte horlavych latok alebo vyparov ako napriklad alkoholu, insekticidov, benzinu
atd.

* Nepouzivajte jednotku v prostredi s potenciadlne vybusnou atmosférou obsahujicou kvapalné, plynné alebo
praskové paliva.

* Nepolievajte pristroj vodou ani ju na neho nestriekajte.

» Nepouzivajte na predizenie dodaného napajacieho kabla dalSie kable.

» Netahajte za napajaci kabel, nenamotavajte ho ani nezauzlujte, nepouzivajte na zviazanie napajacieho kabla
nylon ani drét.

* Aby sa zamedzilo tvorbe ladu na odparovaci, nikdy nepouzivajte pristroj v prostredi s teplotami pod 5 °C.

» Skontrolujte, ¢i nie je kabelaZz opotrebovand, skorodovana, vystavena nadmernému tlaku, vibraciam, ostrym
hranam alebo nepriaznivym poveternostnym vplyvom. Pri kontrole je tiez potrebné vziat do Uvahy ucinky
starnutia alebo neustalych vibracii pochadzajlcich zo zdrojov ako napriklad kompresorov alebo ventilatorov.

InStalacia

Nadmerna vihkost bude prechadzat domacnostou rovnako ako pachy z kuchyne, dostane sa do vSetkych
priestorov v dome. Preto treba odvlhéova¢ umiestnit' tak, aby sa k nemu mohol privadzat vihky vzduch z celého
domu.

Naopak, ak by ste mali vazny problém v urcitej zéne, mézete umiestnit odvihéovaé v tejto Casti a neskdr ho
premiestnit do centralnej polohy v dome.

Pri ur€eni polohy odvih¢ovaca sa uistite, Ze bude stat na rovhom povrchu a Ze na kazdej strane jednotky bude
minimalne 10 cm (4") volného priestoru na zabezpecenie prudenia vzduchu.

Odvlh¢ovac je vybaveny kolieskami, ¢o zvySuje jeho pohyblivost. Ak by ste potrebovali jednotku premiestnit,
najprv ju vypnite a vyprazdnite nadrz na vodu.

Neodporu¢ame pouzivat predlZzovacie kable, preto sa snazte umiestnit jednotku dostato¢ne blizko elektrickej
sietovej zasuvky. Ak by ste museli pouzit' predlZzovaci kabel, uistite sa, Ze jeho vodi¢e budi mat prierez aspon
1 mma2.

Pocas prevadzky odvlhéovaca by ste mali nechat zatvorené vonkajSie dvere a okna, zaisti sa tym vysSia
ucinnost.

Diely

Obr.1

a) Vzduchovy Otvor
) Predna Doska

) Horny Kryt

) Zadna Doska

) Nadrz Na Vodu

g) Privod Vzduchu
h) Ustie Na Kontinualny Odvod Vody
i) Nadrz Na Vodu

PrisluSenstvo
Filter s aktivnym uhlikom
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Pouzitie
Obr.2
1) Kontrolka elektrického napajania
2) ON/OFF vypinac¢
Kontrolka ,PIna nadrz*
Tlacidlo na nastavenie vihkosti
Indikator pracovného rezimu (kontinualna prevadzka, vihkost 40 %, 50 %, 60 %, 70 %)

Kontrolka prevadzky s ¢asomerom
Tlacidlo Casomeru

—_——oT2

3
4
5
6
7

- Jednotku zapojte do elektrickej sietovej zasuvky. (Udaje o spravnom napéti/frekvencii najdete na $titku s
datami na zadnej strane jednotky.)

» Stlatenim vypinaca ON/OFF zapnite jednotku. Rozsvieti sa kontrolka elektrického napdajania a zapne sa
kompresor.

« Stlacanim tlacidla na nastavenie vihkosti nastavte Zelany pracovny rezim: kontinualnu prevadzku, vihkost 40
%, 50 %, 60 % alebo 70 %. Rozsvieti sa prislusna kontrolka.

« Stlacanim tla¢idla TIMER nastavte potrebné hodiny prevadzky. Nad tlacidlom TIMER su 4 kontrolky hodin: 1,
2, 4, 8H, napriek tomu sa pracovny ¢as mdze akumulovat, preto nemusite zvolit iba zo 4 réznych nastaveni.
Napriklad, ak zvolite 1 a 2 hodiny su¢asne, jednotku bude pracovat 3 hodiny nepretrzite, ak zvolite 1, 2 a 4
hodiny stuc¢asne, bude pracovat 7 hodin. Preto moZete nastavit maximalnu dobu prevadzky 15 hodin, v takom
pripade sa rozsvietia vSetky 4 Casové kontrolky. Po dosiahnuti nastavenej doby sa kompresor vypne
automaticky.

» Ak chcete jednotku vypnut, stlacte este raz vypina¢ ON/OFF.

* Funkcia AUTO-RESTART: v pripade doasného preruSenia napdjania po jeho obnoveni pristroj znovu za¢ne
fungovat, pricom si uchova pévodné nastavenia.

* Predvolena funkcia Stlacenim tlacidla TIMER bez zapnutia inych funkcii (vratane vypinaca ON/OFF), méZete
PREDVOLIT ¢as fungovania spotrebica. Napriklad, ak stlacite Casomer na 2H, jednotka sa automaticky zapne
po 2 hodinach.

» Po naplneni nadrze na vodu sa rozsvieti vystrazna kontrolka ,Plna nadrz" a kompresor sa z bezpe¢nostnych
dévodov vypne. Aktivuje sa zvukovy alarm.

Vypustenie vody

Pokial je nadrz pIna, kompresor ostane z bezpe¢nostnych dévodov vypnuty a kontrolka naplnenia nadrze bude
Cervenej farby.

NadrzZ na vodu vytiahnite smerom nahor z jednotky.

Po vyprazdneni nadrz na vodu znovu vioZte na miesto. Uistite sa, Ze je spravne umiestnena, znacka ,plnej na-
drze" musi smerovat vonku, ina¢ odvihé¢ovac¢ nebude fungovat.

Ak by ste nadrz na vodu neumiestnili spravne, kontrolka naplnenia sa znova rozsvieti ¢ervenou farbou.

Nepretrzity odvod vody

Ked odvlh¢ovac funguje v prostredi s vysokou urovriou vihkosti, bude potrebné ¢astejSie vylievanie nadrze na

vodu. V takej situacii moze byt uzito¢né nastavit jednotku na kontinualny odvod vody, dodrzte nasledujuci postup:

« K ustiu na kontinualny odvod vody pripojte hadi¢ku s vnatornym priemerom: 11 mm. Pripominame, Ze hadi¢ka
na vodu sa nedodiva spolu s jednotkou.

Obr.3
a) Ustie na kontinualny odvod vody
b) Hadic¢ka na vodu s vnutornym priemerom 11 mm

« Uistite sa, Ze voda mdze volne odtekat a ze hadicka ostane na mieste.

Poznamka! Vo velmi chladnom pocasi treba urobit ochranné opatrenia, aby sa predislo zamrznutiu vody v
hadicke.
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Udrzba a ¢gistenie

Pred vykonavanim udrzby na jednotke alebo jej ¢istenim ju vzdy odpojte od elektrického napajania.

CISTENIE TELA

Jednotku Gistite poutieranim makkou utierkou.

Nepouzivajte prchavé chemikalie, naftu, detergenty, chemicky oSetrené utierky ani iné Cistiace pripravky. Mohli
by poskodit’ skrinku spotrebica.

CISTENIE FILTRA

Na odvlh¢ovaci si namontované 2 filtre.

Obr.4

a) Filter Proti Prachu

b) Filter S Aktivnym Uhlikom

c) Privod Vzduchu

Protiprachovy filter z umyvateného plastu

Vyberte drziak filtra, potom vyberte filter s aktivnym uhlikom.

Pouzite vysavac alebo poklepte po filtri, aby sa uvolnil prach. Ak je filter velmi zaneseny, pouzite tepld vodu a fil-
ter opatrne vydrhnite.

Pred vratenim filtra na miesto ho nechajte Uplne vysusit.

Filter nevystavujte slne¢nému Ziareniu.

Filter s aktivnym uhlikom

(na zachytenie prachovych €astic vo vzduchu a na predchadzanie rastu baktérii.)

Filter s aktivnym uhlikom pod filtrom na zachytavanie prachu sa neda umyvat. Jeho Zivotnost je rézna, zavisi od
podmienok prostredia pouzivania jednotky. Filter treba pravidelne kontrolovat a podla potreby vymenit.

USKLADNENIE

Ak jednotku nebudete dlhSie pouzivat. Urobte nasledujuce kroky:

Jednotku vypnite, vytiahnite napéjaci elektricky kabel.

Uplne vyprazdnite nadrz na vodu a poutierajte utierkou.

Jednotku zakryte a umiestnite na mieste, kde nebude vystavena sineénému svetlu.

145



SLOVENCINA

RieSenie problémov a chybové kédy

Chybovy kéd

Anomalia

Mozné priciny alebo
dosledky

Riesenia

Poznamky

Jednotka nefunguje

* Zariadenie nebolo
zapnuté

* Pritomnost’ objektov
braniacich pradeniu
lvzduchu na vstupnej a
ystupnej strane

 Uistite sa, Ze je napajaci
kabel spravne zapojeny

l» Uistite sa, ze privod
alebo odvod vzduchu nie
je blokovany predmetmi,
ktoré brania prudeniu

Ak riesenia nevyriesia pro-
blémy, kontaktujte autorizované
stredisko technickych sluzieb
firmy VORTICE

Zda sa, Ze jednotka
nepracuje

* Vzduchovy filter je
upchaty

* Pritomnost’ objektov
braniacich pradeniu
lvzduchu na vstupnej a
vystupnej strane

* Vlhkost' v miestnosti je uz
relativne nizka

» Uistite sa, ze je
vzduchovy filter v
optimalnom stave

I Uistite sa, ze privod
alebo odvod vzduchu nie
je blokovany predmetmi,
ktoré brania pradeniu

* Dokladne skontrolujte
vihkost' v miestnosti pred
opatovnym pouzitim
zariadenia

Ak rieSenia nevyriesia pro-
blémy, kontaktujte autorizované
stredisko technickych sluzieb
firmy VORTICE

Zda sa, Ze jednotka
pracuje slabo

l* Su tam otvorené dvere
lalebo okna

* V miestnosti su prvky,
ktoré produkuju vihkost’

l* Je vhodné zatvorit’
dvere a okna miestnosti

* Dokladne skontrolujte, Ci
v miestnosti nie st ziadne
predmety, ktoré sposobujul
uritd troven vihkosti

Ak rieSenia nevyriesia pro-
blémy, kontaktujte autorizované
stredisko technickych sluzieb
firmy VORTICE

Jednotka je prili$ hluéna

Zariadenie sa nachéadza na
mieste, ktoré sposobuje
vyznamnu droven hluku

alebo vibracii

Skontrolujte, Ci je
zariadenie umiestnené na
rovnom a stabilnom
povrchu, aby sa predislo
neobvyklym zvukom
alebo vibraciam

Ak rieSenia nevyriesia pro-
blémy, kontaktujte autorizované
stredisko technickych sluzieb
firmy VORTICE

Z jednotky unika voda

Zariadenie je v zlom stave

* Uistite sa, Ze zariadenie
nebolo vystavené silnym
narazom

l* Skontrolujte, ¢i je nadrz
na kondenzat spravne
umiestnena v jednotke a
Ci nie je plna

Ak riesenia nevyriesia pro-
blémy, kontaktujte autorizované
stredisko technickych sluzieb
firmy VORTICE

Indikator 1H blika

Senzorova hlava z zivice
na vyparniku je chybna

Pozri poznamky

Kontaktujte autorizované
stredisko technickych sluzieb
firmy VORTICE

Indikator 2H blika

Medena hlavicka senzoru
na odtokovej rure je
chybna

Pozri poznamky

Kontaktujte autorizované
stredisko technickych sluzieb
firmy VORTICE

Indikator 4H blika

Kabel senzoru riadenia
teploty (TC) je uvol'neny
alebo chybny

Stroj vydava 3 pipnutia a
blika kontrolka 4H.
Kompresor a motor

ventilatora sa zastavia

Pozri poznamky

Kontaktujte autorizované
stredisko technickych sluzieb
firmy VORTICE

Indikator 8H blika

Kébel senzoru TC
detekuje vysoku teplotu
(>130°C) po dobu dlhsiu

ako 5 sekund

Stroj vyddva pipnutie a
bliké kontrolka 8H.
Kompresor a motor

ventilatora sa zastavia

Stlacte znovu tlacidlo
ON/OFF, aby ste
skontrolovali, ¢i kontrolka
8H stale blika. Ak chyba
pretrvava, je na
kompresore anomadlia

Ak rieSenia nevyriesia pro-
blémy, kontaktujte autorizované
stredisko technickych sluzieb
firmy VORTICE
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Vyradenie z prevadzky

» Zoznamte sa so zariadenim a jeho fungovanim.

» Odpojte systém od elektriny.

» Pred zaciatkom &innosti sa uistite, Ze:
1.sU v pripade potreby k dispozicii mechanické manipulaéné zariadenia na pripadné premiestnenie flia$ s

chladivom;

2.su k dispozicii a spravne pouzivané vSetky osobné ochranné prostriedky;
3.rekuperacny proces je vzdy vykonavany pod dohfadom kompetentnej osoby;
4.rekuperacné zariadenia a nadoby su v sulade s prisluSnymi normami.

* Ak je to mozné, znizte tlak v chladiacom okruhu.

* Ak nie je mozné vytvorit vakuum, zriadte odvadzacie potrubie, aby mohlo byt z réznych casti systému
odstranené chladivo.

« Uistite sa, Ze bola pred zacatim rekupera¢ného procesu flasa umiestnena na vahu.

» Zapnite rekuperac¢né zariadenie a postupujte podla pokynov vyrobcu.

* Nenaplrujte flase prili§ (na max. 80 % objemu).

» Ani docasne nesmie byt prekro€eny maximalny pracovny tlak flias.

» Po spravnom naplneni flia§ a dokonceni postupu sa uistite, Ze boli flase aj zariadenie okamzite odstranené a
ze su ventily zariadenia uzavreté.

» Rekuperované chladivo sa nesmie znovu pouzit v inom zariadeni, ak sa neskontrolovalo a neregenerovalo.

» Zariadenie musi byt oznacené s uvedenim toho, Ze bolo vyradené z prevadzky a bolo z neho vypustené
chladivo. Na stitku musi figurovat datum a podpis. Pri zariadeniach, ktoré obsahuju horfavé chladiva, sa
uistite, Ze je tato skutoénost uvedena na Stitku.

Uistite sa, Ze su pouzivané len flaSe vhodné na rekuperaciu chladiacich plynov. Uistite sa, Ze je k dispozicii
dostato¢né mnozstvo flia§. Rekuperacné zariadenie musi byt v dobrom funkénom stave, musi byt vybavené
navodom na obsluhu a vhodné na vypustanie vSetkych typov plynov, vratane tych horfavych. Musi byt k
dispozicii sada kalibrovanych vah v dobrom funkénom stave. Hadice musia byt vzdy opatrené utesnenymi
odpojovacimi spojkami, ktoré s v dobrom stave. Pred aktivovanim rekuperaéného zariadenia skontrolujte, Ze
je v perfektnom funkénom stave a Ze vSetky prislusné elektrické komponenty su odpojené, aby v pripade
nahodného Uniku plynu nedoSlo k poziaru. V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu. Rekuperovany
chladiaci plyn musi byt odovzdany dodavatelovi vo flaSiach a opatreny prislusnym sprievodnym dokumentom.
Nemiesajte v rekuperac¢nych jednotkach a hlavne vo flasiach rézne plyny. Ak je potrebné odstranit kompresory
a kompresorovy olej, uistite sa, Ze uz bol olej v dostatocnej miere vypusteny, aby nedoslo k tomu, Ze zvySky
horfavého plynu zostanu vnutri oleja a spdsobi nebezpecenstvo. Vypustenie je potrebné vykonat pred
odovzdanim kompresora vyrobcovi.
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SLOVENCINA

Doélezité informacie pre likvidaciu s ohlfadom na ochranu
zZivotného prostredia

V_NIEKTORYCH KRAJINACH EUROPSKEJ UNIE NEPATRi TENTO SPOTREBIC DO OBLASTI
POSOBNOSTI VNUTROSTATNYCH ZAKONOV PODLA SMERNICE O LIKVIDACII ELEKTRICKYCH A
ELEKTRONICKYCH ZARIADENi A PRETO PO UKONCEN{ JEHO ZIVOTNOSTI NEMUSi BYT ODOVZDANY
V ZBERNOM STREDISKU.

Tento spotrebié spifia poZiadavky smernice 2012/19/ES.

Symbol preskrtnutej nadoby na odpad nachadzajuci sa na spotrebici indikuje, Ze so
spotrebicom sa po ukonceni jeho Zivotnosti nesmie zaobchadzat ako s komunalnym
odpadom, ale musi sa odovzdat v $pecialnom zbernom stredisku alebo sa musi odovzdat
v predajni pri kipe nového rovnocenného spotrebica.

Za odovzdanie spotrebi¢a, po ukonéeni jeho Zivotnosti, v $pecidlnom stredisku zodpoveda
pouzivatel. V pripade nedodrzania tychto predpisov sa bude uplatiovat postih podla
latnych zakonov o likvidacii odpadov.

Spravny separovany zber a likvidacia spotrebi¢a, ako aj recyklacia druhotnych surovin a

likvidacia odpadov v sulade s predpismi na ochranu zivotného prostredia prispievaju k zamedzeniu moznych
negativnych dopadov na Zivotné prostredie a zdravie obyvatelstva a napomahaju recyklacii materidlov, z
ktorych bol spotrebi¢ vyrobeny.

Podrobnejsie informacie o dostupnych zbernych strediskach dostanete v miestnych sluzbach na likvidaciu
odpadov alebo v predajni, kde ste spotrebi¢ kupili.

Vyrobcovia a dovozcovia su zodpovedni za recyklaciu, manipulaciu a likvidaciu spotrebi¢ov v sulade s

predpismi o ochrane zivotného prostredia, a to priamo, ako aj uc€astou v kolektivnom systéme likvidacie
odpadov.
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Descrierea si utilizarea

Acest produs este un dezumidificator. Acesta controleaza umiditatea relativa, prin trecerea aerului prin aparat,
fortdnd umiditatea in exces sa se condenseze pe elementele de racire. Contactul cu aceasta suprafata rece
face ca umezeala din aer sa se condenseze. Aceastd apa provenita din condens se scurge dupa aceea in
conditii de siguranta in rezervorul de apa. Aerul uscat trece apoi prin condensator, unde este usor incalzit, si
reintré Tn camera la o temperatura putin mai ridicata.

Unitatea contine gaz inflamabil R290

inainte de a folosi unitatea cititi integral manualul de utilizare

fnainte de a folosi unitatea cititi integral manualul de instalare

inainte de a folosi unitatea cititi integral manualul de service

Interdictie generala

Obligatie generala

Pericol general

> Q@ O § = E

Camera destinata depozitarii, instalarii, utilizarii aparatului trebuie sa aiba o suprafatda minima conform
indicatiilor din tabel:

Numele produsului Suprafatd minima camera [m?]
Deumido 10 EVO 4
Deumido 14 EVO 4
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Conformitate

» Acest aparat poate fi utilizat de copii incepand de la varsta de 8 ani
si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse,
sau lipsite de experienta si de cunostinte, daca sunt supravegheate
sau daca au fost instruite in legatura cu folosirea aparatului in
siguranta si daca inteleg care sunt pericolele care pot fi cauzate de
acesta. Copiii nu trebuie sa se g’oace cu aparatul. Operatiile de
curé}are si Intretinere care pot fi efectuate de utilizator nu trebuie sa
fie efectuate de copii nesupravegheati.

» Aceste aparate au fost proiectate pentru a fi utilizate in mediul
casnic si comercial.

* Instalarea aparatului trebuie sa fie efectuata de catre personal
calificat din punct de vedere profesional.

* Instalatia electrica la care este conectat produsul trebuie sa
respecte normele in vigoare.

* Pentru instalare, este nevoie de un intrerupator omnipolar cu o
distanta de deschidere a contactelor egala cu sau mai mare de 3
mm, care sa permitd deconectarea completa in conditii de
supratensiune de categoria lll.

* Produsele ecAhiq_ate cu motoare adecvate Pentru cablajul monofazat
%Mz)necesité INTOTDEAUNA conexiunea la linii monofazate de 220-

40V (sau doar de 230 V cand acest lucru este prevazut). Orice tip
de modificare este considerata folosire incorectd a produsului Si
anuleaza garantia.
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Informatii de siguranta privind
gazul refrigerent R290

«Cititi cu atentie aceste avertismente.

«Acest aparat contine gaz refrigerent R290. Gazul R290 este un
refrigerent care respecta directivele europene in domeniu.

*Nu perforati circuitul de refrigerare. Gazul R290 este infamabil (GWP 3).

*Nu folositi metode pentru scrutarea procesului de dejivrare sau
curatare, diferite de cele indicate de producator.

* Aparatul trebuie depozitat intr-o camera in care nu trebuie sa existe
niciun tip de aparat in functiune care sa poata genera incendii (de
ex., aparate cu flacara libera, aparate care functioneaza pe baza de

az sau incalzitoare electrice).

*Nu perforati si nu ardeti niciuna dintre componentele circuitului de
racire a aparatului; nu dati foc aparatului.

*Aparatul trebuie astfel depozitat pentru a preveni deteriorarea
mecanica in timp.

*Camera in care este depozitat, instalat si folosit aparatul trebuie
construita astfel incat, in cazul unei scurgeri de gaz refrigerent,
acesta din urma sa nu creeze un efect stagnant existand pericolul de
incendiu si explozie.

« Camera destinata depozitarii, instalarii, utilizarii aparatului trebuie sa
aiba o suprafatd minima de 4 m2.

*N.B.: refrigerentul nu are miros, prin urmare este dificila identificarea
scurgerilor.

*Respectati cu strictete normele nationale in vigoare privind gazele
inflamabile si explozive.

*Nu blocati in niciun fel prizele de aer ale aparatului.

*Persoanele desemnate sa intervina la circuitul refrigerent trebuie sa
fie instruite in ceea ce priveste manevrarea gazului refrigerent
conform indicatiilor normelor si ale producatorului. Intretinerea sau
reparatia care necesita interventia altor membri ai personalului,
trebuie desfasurate sub supravegherea unei persoane competente si
calificate_in utilizarea gazului refrigerent. va recomandam sa va
adresati intotdeauna centrelor de asistenta autorizate Vortice.

*lnainte de a fi eliminat, aparatul trebuie etichetat cu data si
semnatura si cu mentiunea ca a fost golit de gazul refrigerent;
asigurati-va ca pe aparat sunt inca prezente etichetele care indica

rezenta gazului refrigerent inflamabil.

*Nu folositi instrumente care pot genera incendii Tn momentul
identificarii scurgerilor de refrigerent (de ex.: lanterna cu halogen
sau alte aparate cu flacara libera).
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~Trebl|Jie verificatd conformitatea cu legislatiile nationale privind

azele.

«Zona de instalare trebuie controlata cu un detector de gaze adecvat,
inainte si in timpul activitatii, pentru a garanta ca tehnicianul are
cunostintd despre atmosfera potential toxicd sau inflamabila.
Asigurati-va ca dispozitivul de detectare a scurgerilor este adecvat
pentru toate tipurile de refrigerent aplicabile, adica anti-scantei, este
etansat adecvat si sigur.

*Daca aparatul sau orice parte a acestuia trebuie folosit pentru
desfasurarea unei activitati la cald, in apropiere trebuie sa existe un
echipament antiincendiu adecvat. Pastrati un extinctor cu pulbere
uscata sau CO2 langa zona de incarcare.

*Procedati astfel incat zona de instalare sa comunice cu exteriorul
sau sa fie ventilatda adecvat inainte de a efectua lucrarile la cald la
aparat. In timpul activitatii, trebuie mentinut un anumit nivel de
ventilatie. Ventilatia trebuie sa disperseze refrigerentul in siguranta
si, de preferinta, sa-I evacueze in exterior in atmosfera.

-Condensatoarele trebuie sa fie descarcate: descarcarea trebuie
efectuata in mod sigur pentru a evita producerea de scéntei;
asigurati-va ca nicio componenta si niciun cablaj electric sub
tensiune nu sunt expuse in timpul incarcarii, recuperarii sau purjarii

azului din sistem.

«In timpul repararii componentelor etansate, aparatul trebuie
deconectat de la alimentarea electrica inainte de indepartarea
capacelor etanse. Daca este absolut necesara alimentarea electrica
in timpul intretinerii, atunci un dispozitiv pentru detectarea scurgerilor
de gaz trebuie pozitionat in zona cea mai critica pentru a avertiza cu
eriwre la o situatie potential periculoasa.

*Nu aplicati sarcini inductive sau capacitive permanente la circuit fara
a va asigura ca acesta nu depaseste tensiunea si curentul permise
pentru dispozitiv. Inlocuiti componentele doar cu piese specificate de
producator. Alte piese pot provoca aprindere refrigerentului in
atmosfera din cauza unei scurgeri.

* Fluidele pentru detectarea scurgerilor sunt adecvate pentru utilizarea
impreuna cu majoritatea gazelor refrigerente, insa trebuie evitata
folosirea detergentilor care contin clor deoarece clorul poate
reactiona cu refrigerentul si coroda tuburile din cupru.
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Siguranta

* Nu folositi aparatul pentru o functie diferita de cea prezentata in aceasta brosura.
* Nu lasati aparatul expus la agentii atmosferici (ploaie, soare, etc.)

* Nu lasati parti ale ambalajului la indeméana copiilor sau a persoanelor cu handicap.
* Nu aduceti modificari de niciun fel aparatului.

» Nu folositi aparatul in cabine, barci, rulote sau locatii similare.

* Nu folositi aparatul in piscine, bai sau locatii similare cu umiditate ridicata

» Urmati instructiunile de siguranta pentru a evita producerea de daune utilizatorului.

» Dupa scoaterea produsului din ambalaj, asigurati-va de integritatea acestuia; daca aveti nelamuriri, adresati-
va unei persoane calificate profesional sau unui Centru de Asistenta Tehnica autorizat Vortice. Nu |asati parti
ale ambalajului la indemana copiilor sau a persoanelor cu handicap.

Nu lasati aparatul la indemana copiilor si a persoanelor cu capacitati fizice reduse in momentul in care se
decide ca acesta sa fie deconectat de la reteaua electrica si sa nu mai fie utilizat.

Curatarea interiorului aparatului trebuie efectuata doar de personal calificat.

Verificati periodic integritatea aparatului; in cazul unor imperfectiuni, nu il utilizati si contactati imediat un
Centru de Asistenta Tehnica autorizat Vortice.

In cazul unei functionari necorespunzatoare si/sau defectiuni a aparatului, adresati-va imediat unui Centru de
Asistenta autorizat Vortice si solicitati, pentru eventuala reparatie, utilizarea pieselor de schimb originale
Vortice.

Lasati unitatea in pozitie verticala timp de 6 ore dupa transport sau dupa operatiunile de curatare, inainte de
a-l conecta la reteaua electrica.

Instalarea aparatului trebuie efectuatd de personal calificat.

Utilizati aparatul doar in scopurile descrise In acest manual. Orice utilizare inadecvatad sau modificare a
aparatului va anula garantia, iar producatorul nu va raspunde pentru eventualele daune cauzate lucrurilor sau
persoanelor.

Utilizati unitatea in pozitie verticala si pe o suprafata pland, mentinand o distanta de cel putin 50 cm fata de
orice obiect.

Inchideti toate ferestrele si usile cand aparatul este in functiune.

Instalatia electrica la care este conectat produsul trebuie sa corespunda normelor in vigoare.

Mentineti filtrele curate.

Cand sunt inlocuite componentele electrice, acestea trebuie sa corespunda scopului si sa respecte
specificatiile producatorului. Trebuie respectate intotdeauna principiile directoare si de asistenta ale
producatorului. Daca aveti nelamuriri, consultati Centrul de asistenta tehnica autorizat.

Dispozitivul este dotat cu un detector de siguranta al scurgerilor de refrigerent. Pentru ca detectorul sa fie
eficient, dispozitivul trebuie sa fie alimentat electric mereu, dupa instalare, cu exceptia activitatilor de
ntretinere.

Datele retelei electrice trebuie sa corespunda cu datele de pe placuta aplicata pe aparat (Fig. A).

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta va fi inlocuit de un electrician sau o persoana cu

calificari similare pentru a evita riscul producerii de daune aparatului sau persoanelor.

Utilizarea oricarui aparat electric necesita respectarea unor reguli de baza, printre care: nu atingeti aparatul

cu mainile ude; nu atingeti aparatul cu picioarele ude; nu lasati aparatul la indemana copiilor sau a

persoanelor cu handicap nesupravegheate.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, inlocuiti-l imediat la un Centru de Asistenta autorizat

Vortice.

Pastrati o distanta minima de 50 cm fata de laturile aparatului si de orice material inflamabil sau care se poate

incalzi.

+ Cand aparatul nu este in functiune, opriti-l si scoateti-l din priza.

» Daca aparatul intra in contact cu apa, deconectati-l imediat si solicitati personalului calificat s&-I verifice inainte
de a-l utiliza din nou.

* Nu asezati obiecte deasupra aparatului si nu blocati intrarile/iesirile de aer.
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» Opriti si deconectati de la reteaua electrica unitatea cand nu este in functiune.

* Nu deplasati niciodata aparatul tragandu-I de cablul de alimentare.

+ Nu utilizati aparatul in prezenta substantelor sau a vaporilor inflamabili cum ar fi alcoolul, insecticidele, benzina
etc.

» Nu utilizati unitatea in medii potential explozive, care contin combustibili lichizi, gazosi sau sub forma de
pulbere.

» Nu varsati si nu pulverizati apa pe aparat

* Nu folositi alte cabluri pentru a extinde lungimea cablului de alimentare furnizat.

» Evitati sa trageti, rasuciti sau innodati cablul de alimentare, nu utilizati nailon sau sarma pentru prinderea
cablului de alimentare.

* Pentru a preveni formarea de gheata pe evaporator, nu folositi niciodata aparatul in medii cu temperaturi sub
5°C.

* Cablajul nu trebuie sa fie supus uzurii, coroziunii, presiunii excesive, vibratiilor, nu trebuie sa intre in contact
cu muchiile ascutite, etc. Verificarea trebuie sa tina cont si de efectele invechirii sau de vibratiile continue
provenite de la surse precum compresoarele sau ventilatoarele.

Instalarea

Excesul de umiditate se deplaseaza prin locuinta dv., in acelasi mod in care mirosurile de la gatit se imprastie
n fiecare camera din locuinta. Din acest motiv, dezumidificatorul ar trebui sa fie pozitionat astfel incat sa poata
absorbi acest aer umed din toata locuinta.

Ca alternativda, daca aveti o problema grava intr-o anumita zona, puteti incepe prin pozitionarea
dezumidificatorului aproape de aceasta zona, iar apoi il puteti deplasa intr-un punct mai central.

Cand amplasati dezumidificatorul, asigurati-va ca acesta este plasat pe o suprafata plana si ca exista un spatiu
de minim 10 cm (4”) pe fiecare latura a aparatului, pentru a permite circulatia eficienta a fluxului de aer.

Acest dezumidificator este echipat cu rotile, pentru o mobilitate sporita; daca mutati aparatul, trebuie mai intai
sa 1l opriti si sa goliti rezervorul de apa.

Nu recomandam utilizarea unui prelungitor, prin urmare va rugam sa incercati sa amplasati aparatul suficient
de aproape de o priza fixa. Daca este necesar sa se utilizeze un cablu prelungitor, asigurati-va ca diametrul
firelor cablului este de cel putin 1 mm?2.

Cand dezumidificatorul este in functiune, usile spre exterior si ferestrele trebuie sa fie inchise atunci cand este
necesar, pentru o utilizare mai eficienta.

Componente
Fig.1

)

)

) Partea Superioara
) Panoul Posterior
)

g) Admisie Aer
h) Duza Pentru Golirea Continua
i) Rezervor De Apa

Accesorii
Filtrul cu carbon activ
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Utilizarea

Fig.2

1) Indicator de alimentare

2) Butonul PORNIT/OPRIT (alimentare)

3) Indicator ,Plin cu apa”

4) Buton de setare umiditate

5) Indicator pentru modul de functionare (functionare continua, umiditate 40%, 50%, 60%, 70%)

6) Indicator de functionare temporizator

7) Buton temporizator

» Conectati aparatul la o priza adecvata. (Consultati eticheta cu valoarea nominala de pe spatele aparatului
pentru tensiunea/frecventa corecte.)

» Apasati butonul PORNIT/OPRIT pentru a porni aparatul. Indicatorul de alimentare se va aprinde, iar

compresorul va incepe sa functioneze.

Apasati pe butonul de setare a umiditatii pentru a seta modelul de functionare de care aveti nevoie: functionare

continua, umiditate 40%, 50%, 60% sau 70%. Indicatorul corespunzator se va aprinde.

Apasati butonul TIMER (Temporizator) pentru a seta intervalul de functionare necesar. Exista 4 indicatoare

pentru intervalul de timp, deasupra butonului TIMER: 1, 2, 4, 8H, cu toate acestea, orele de functionare pot fi

acumulate, prin urmare puteti seta mai mult de 4 intervale de functionare diferite. De exemplu, puteti selecta

1 si 2 ore in acelasi timp, iar aparatul va functiona continuu timp de 3 ore; daca selectati 1, 2 si 4 ore in acelasi

timp, aparatul va functiona 7 ore. Astfel, intervalul maxim de functionare pe care il puteti seta este de 15 ore,

in cazul in care toate aceste 4 indicatoare pentru intervale sunt aprinse. Cand se termina intervalul setat,

compresorul se va opri automat din functionare.

Pentru a opri aparatul, apasati din nou butonul PORNIT/OPRIT.

Functia AUTO-RESTART: in caz de suspendare temporard a alimentarii, la reactivare aparatul reia

functionarea pastrand setarile stabilite anterior.

Functia de pre-setare Dacéa apasati butonul TIMER, dar nu porniti si celelalte functji (inclusiv butonul

PORNIT/OPRIT), puteti PRE-SETA intervalul de functionare al aparatului. De exemplu, daca apasati

temporizatorul pentru 2H, aparatul va incepe sa functioneze automat dupa 2 ore.

Daca rezervorul de apa este plin, indicatorul ,,Plin cu apa” se va aprinde pentru a va alerta, iar compresorul se

va opri pentru auto-protectie. Va fi emisa o alarma sonora.

Golirea

Cand rezervorul de apa este plin, compresorul se va opri pentru auto-protectie, iar indicatorul ,Plin cu apa” va de-
veni rosu.

Pentru a goli rezervorul de apa, scoateti-I in unghi drept din aparat.

Dupa ce ati golit rezervorul de apa, puneti rezervorul de apa la locul sau. Asigurati-va ca este pozitionat corect,
astfel incat indicatorul ,,Plin cu apa” sa se stinga, iar dezumidificatorul sa-si reia functionarea.

Retineti ca, daca rezervorul de apa nu a fost pozitionat bine, indicatorul ,Plin cu apa” va deveni rosu.

Golirea continua

Céand dezumidificatorul functioneaza la niveluri foarte ridicate de umiditate, rezervorul de apa va trebui sé fie golit

mai des. In aceasta situatie, poate fi mai convenabil sa se configureze aparatul pentru golirea continua, cu

urmatoarele proceduri:

» Conectati duza pentru golirea continua la un tub de apa cu diametrul interior: 11 mm. Retineti, tubul de apa
nu este furnizat impreuna cu aparatul.

Fig.3
a) Duza pentru golirea continua
b)Tub de apéa cu diametrul interior de 11 mm

« Asigurati-va ca apa se scurge liber intotdeauna, iar tubul ramane la locul sau.

Nota! Tn conditii de vreme foarte rece, trebuie sa se ia méasuri de precautie pentru a impiedica inghetarea
tubului de apa.
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intretinerea si curitarea

Scoateti intotdeauna aparatul din priza inainte de a efectua orice operatiuni de intretinere sau de curatare.

CURATAREA CARCASEI

Folositi o carpa moale pentru a sterge aparatul.

Nu utilizati niciodata substante chimice volatile, benzina, detergenti, carpe tratate chimic sau alte solutii de
curatare. Toate acestea ar putea deteriora carcasa.

CURATAREA FILTRULUI

Acest dezumidificator este echipat cu 2 filtre.

Fig.4

a) Filtrul Anti-Praf

b) Filtrul Cu Carbon Activ

c) Admisie Aer

Filtru antipraf din plastic lavabil

Scoateti suportul filtrului, indepartati filtrul cu carbon activ.

Utilizati un aspirator sau lovitj filtrul usor pentru a-I curata. Daca filtrul este foarte murdar, folositi apa calda si frecatj-I.
Asigurati-va ca filtrul este complet uscat inainte de a-l pune la loc.

Nu expuneti filtrul la lumina soarelui.

Filtrul cu carbon activ

(pentru captarea particulelor de praf in suspensie din aer si pentru prevenirea inmuliirii bacteriilor.)

Filtrul cu carbon activ, situat sub filtrul anti-praf, nu este lavabil. Durata de viata este variabila si depinde de
conditiile din mediul in care este utilizat aparatul. Filtrul trebuie sa fie verificat periodic si inlocuit, daca este ne-
cesar.

DEPOZITAREA

Daca nu utilizati aparatul pentru o perioadd mai lunga de timp, procedatj astfel:

Opriti aparatul, scoateti-I din priza si aranjati ordonat cablul de alimentare.

Goliti complet rezervorul de apa si stergeti-I.

Acoperiti aparatul si depozitati-l intr-un loc in care sa nu fie expus la lumina directa a soarelui.
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Depanare si coduri de eroare

Cod de eroare

Anomalie

Cauze sau
consecinte posibile

Solutii

Note

Aparatul nu functioneaza

* Aparatul nu a fost pornit

* Prezenta obiectelor care
lobstructioneaza fluxul de

laer la intrare si iesire

| Asigurati-vd ca cablul de
alimentare este conectat
corect

l* Asigurati-va cd admisia
sau evacuarea aerului
este liberd de obiecte
care obstructioneaza
ifluxul

Dacd solutiile nu rezolva
problemele, contactati un
centru de asistenta tehnica
autorizat VORTICE

Aparatul pare sa nu faca
nimic

l* Filtrul de aer este infundat
* Prezenta obiectelor care
lobstructioneaza fluxul de
laer la intrare si iesire

* Umiditatea camerei este
deja relativ scazuta

l* Asigurati-vd ca filtrul de
aer este in conditii optime
l* Asigurati-vd cd admisia
sau evacuarea aerului
este liberd de obiecte
care obstructioneazd
ifluxul

l» Verificati cu atentie
nivelul de umiditate al
camerei inainte de a
reutiliza aparatul

Dacd solutiile nu rezolva
problemele, contactati un
centru de asistenta tehnica
autorizat VORTICE

Aparatul pare sa faca preal
putin

* Sunt usi sau ferestre
deschise

* Existd elemente in
lcamerd care produc
umiditate

l* Este recomandabil s&
inchideti usile si ferestrele
camerei

l* Verificati cu atentie ca in
camerd sa nu existe
obiecte care provoacd un
anumit nivel de umiditate

Dacd solutiile nu rezolva
problemele, contactati un
centru de asistenta tehnica
autorizat VORTICE

Aparatul este prea
zgomotos

Aparatul este amplasat
intr-o pozitie care cauzeazd|
un nivel semnificativ de
zgomot sau vibratii

Verificati ca aparatul sa
fie plasat pe o suprafata
pland si stabild pentru a
evita zgomote sau vibratii
anormale

Dacd solutiile nu rezolva
problemele, contactati un
centru de asistenta tehnica
autorizat VORTICE

Aparatul prezinta scurgeri

Aparatul este in stare
proasta

l* Asigurati-vd cd aparatul
nu a suferit socuri
puternice

l* Verificati ca rezervorul
de colectare a
condensului s fie
pozitionat corect in
unitate si sd nu fie plin

Dacd solutiile nu rezolva
problemele, contactati un
centru de asistenta tehnica
autorizat VORTICE

Indicatorul 1H
clipeste

Capul senzorului de rdsind
de pe evaporator este
defect

Vezi note

Contactati un centru de
asistentd tehnica autorizat
VORTICE

Indicatorul 2H
clipeste

Capul senzorului de cupru
de pe teava de evacuare
este defect

Vezi note

Contactati un centru de
asistentd tehnica autorizat
VORTICE

Indicatorul 4H
clipeste

Cablul senzorului de
icontrol al temperaturii (TC)
este sldbit sau defect

Masina emite 3 semnale

sonore si indicatorul 4H

clipeste. Compresorul si

motorul ventilatorului se
opresc

Vezi note

Contactati un centru de
asistentd tehnica autorizat
VORTICE

Indicatorul 8H
clipeste

Cablul senzorului TC
detecteazd o temperatura
ridicata (2130°C) pentru
mai mult de 5 secunde

Masina emite un semnal
sonor si indicatorul 8H
clipeste. Compresorul si
motorul ventilatorului se
opresc

Apdsati din nou butonul
ON/OFF pentru a verifica
daca indicatorul 8H
clipeste incd. Daca
eroarea persistd, existd o
anomalie la compresor

Dacd solutiile nu rezolva
problemele, contactati un
centru de asistenta tehnica
autorizat VORTICE
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Scoaterea din uz

+ Familiarizati-va cu aparatul si functionarea acestuia.

* Izolati electric sistemul.

« Inainte de a incepe activitatea, asigurati-va ca:
1. este disponibil un echipament de manevrare mecanica, daca este necesar, pentru manipularea buteliilor de
refrigerent;
2. toate echipamentele individuale de protectie sunt disponibile si utilizate corect;
3. procesul de recuperare este mereu supravegheat de o persoana competents;
4. echipamentul de recuperare si buteliile corespund standardelor.

» Coborati presiunea din circuitul de racire, daca este posibil.

+ Daca vidarea nu este posibila, realizati un colector astfel incat refrigerentul sa fie indepartate din diferite parti
ale sistemului.

« Asigurati-va ca butelia se afla pe cantar inainte de a incepe procedura de recuperare.

+ Porniti masina pentru recuperare si procedati conform instructiunilor producatorului.

» Nu umpleti excesiv buteliile (max 80% din capacitate).

» Nu depasiti, nici macar in modul temporar, presiunea maximéa de lucru a buteliilor.

» Cand butelile au fost umplute corect si procedura finalizata, asigurati-va ca buteliile si echipamentul sunt
indepartate in mod prompt si supapele aparatului sunt inchise.

» Refrigerentul recuperat nu trebuie reutilizat in alt aparat, cu exceptia cazului in care a fost controlat si
regenerat.

« Dispozitivul trebuie sa fie etichetat indicandu-se faptul ca a fost scos din uz si golit de refrigerent. Placuta
trebuie s& includa data si semnétura. Pentru dispozitivele care contin refringent inflamabil, asigurati-va ca
acest lucru este indicat pe placuta.

Asigurati-va ca sunt folosite doar butelii adecvate pentru recuperarea gazului refrigerent. Asigurati-va ca aveti
la dispozitie numarul adecvat de butelii. Echipamentul de recuperare trebuie sa fie in conditii bune de
functionare, dotat cu instructiuni de utilizare si adecvat pentru recuperarea tuturor tipurilor de gaze, inclusiv cele
inflamabile. Trebuie s& aveti la dispozitie un set de cantare calibrate si in conditi bune de functionare.
Furtunurile trebuie sa aiba racorduri de deconectare fara scurgeri si in stare buna. Inainte de a activa
echipamentul pentru verificare, asigurati-va ca este in conditii perfecte de functionare si ca toate componentele
electrice asociate sunt izolate, pentru a evita incendii in caz de scurgere accidentala a gazului. In caz de
neldmuriri, consultati producatorul. Gazul refrigerent recuperat trebuie predat furnizorului in butelii si insotit de
nota de transfer aferenta. Nu amestecati gaze diferite in unitatea de recuperare si mai ales in butelii. Daca
trebuie indepartate compresoare sau uleiul din compresoare, asigurati-va ca uleiul a fost evacuat suficient,
pentru a evita pericolul ca reziduuri de gaz inflamabil sa ramana in ulei. Activitatea de evacuare trebuie
efectuatd nainte de a preda compresorul producatorului.
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Informatii importante privind eliminarea compatibila cu mediul
inconjurator

iN UNELE TARI DIN UNIUNEA EUROPEANA ACEST PRODUS NU INTRA IN DOMENIUL DE APLICARE
AL LEGII NATIONALE DE RECEPTARE A DIRECTIVEI RAEE $I, PRIN URMARE, IN ACESTEA NU E iN
VIGOARE OBLIGATIA DE RECICLARE LA TERMINAREA DURATEI DE VIATA.

Acest produs este conform cu Directiva EU2012/19/CE.

Simbolul pubelei barate de pe aparat indica faptul ca produsul, la terminarea vietii utile,
trebuie sa fie tratat in mod separat fata de deseurile menajere si trebuie predat la un centru
de colectare pentru reciclarea aparatelor electrice si electronice sau trebuie predat
vanzatorului cand se cumpara un aparat nou echivalent.

Utilizatorul este responsabil de predarea aparatului, la terminarea duratei de viata utila,
catre structurile corespunzatoare de colectare, sub pedeapsa sanctiunilor prevazute de

legislatia in vigoare privind deseurile. _
Colectarea diferentiata corespunzatoare, pentru trimiterea ulterioara a aparatului casat spre a fi reciclat, tratat
si eliminat in mod compatibil cu mediul inconjurator, contribuie la evitarea posibilelor efecte negative asupra
mediului si asupra sanatatii persoanelor si favorizeaza reciclarea materialelor din care este fabricat produsul.

Pentru informatii mai detaliate privind sistemele de colectare disponibile, adresati-va serviciului local de
eliminare a deseurilor sau magazinului in care a fost cumparat produsul.

Producatorii si importatorii isi indeplinesc obligatiile privind reciclarea, tratarea si eliminarea in mod compatibil
cu mediul Tnconjurator fie direct, fie prin participarea la un sistem colectiv.

Emisii sonore

SERIA DEUMIDO EVO

Emisii sonore Lp dB(A) 1m:
39

Declaratie de conformitate CE

STANDARD E SIGURANTA ELECTRICA:
EN 60335-1 (2012) + A11 (2014)

EN 60335-2-40 (2003) + A13 (2012)

EN 62233 (2008)

STANDARDE EMC:

EN 55014-1 (2006) + A2 (2011)
EN 55014-2 (2005)

EN 61000-3-2 (2014)

EN 61000-3-3 (2013)
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Opis i primjena

Ovaj proizvod je odstranjiva¢ vlage. On kontrolira relativnu vlaznost provodenjem zraka kroz jedinicu, pri ¢emu
se suviSna vlaga prisilno kondenzira na rashladnim elementima. Dodir s tom hladnom povrSinom izaziva
kondenziranje vlage u zraku. Ta se kondenzirana voda na siguran nacin ispusta u spremnik vode. Zatim osuseni
zrak prolazi kroz kondenzator gdje se donekle zagrijava i ponovno uvodi u prostoriju na donekle vi$oj
temperaturi.

Jedinica sadrzi zapaljivi plin R290

Prije upotrebe jedinice procitajte cijeli korisnicki priruénik

Prije upotrebe jedinice procitajte cijeli priru¢nik za ugradnju

Prije upotrebe jedinice procitajte cijeli priru¢nik za rad

Opc¢a zabrana

Opca obveza

Opc¢a opasnost

> @ O § = E

Prostorija namijenjena za pohranu, ugradnju i upotrebu uredaja mora biti minimalne povrsine kako je na-
vedeno u tablici:

Naziv proizvoda Minimalna povrsina prostorije [m?]
Deumido 10 EVO 4
Deumido 14 EVO 4
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Uskladenost

 Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili umnim sposobnostima, odnosno
bez iskustva i potrebnog znanja, pod uvjetom da ih se nadzire ili da
su upuceni u sigurnu uporabu uredaja i u razumijevanje opasnosti u
vezi s njime. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. CiScenje i
odrzavanje o kojima se mora brinuti korisnik ne smiju obavljati djeca
bez nadzora.

* Ovi uredaji su projektirani za uporabu u kuénom i komercijalnom
okruzeniju.

 Postavljanje uredaja mora izvrsiti stru¢no os(fosobljeno osoblf'e.

* ElektriCni sustav na koji se spaja proizvod mora biti u skladu s
vazecim propisima.

* Prilikom instalacije potrebno je predvidjeti opCi prekida¢ s razmakom
otvaranja kontakata od najmanje 3 mm koji omogucuje potpuno
iskopCavanje u uvjetima prenaponske kategorije llI.

* Proizvodi s motorima predvidenima za spajanje na monofaznu
mrezu (M) UVIJEK zahtijevaju priklju¢ak na monofazne linije od 220
do 240 V (ili samo 230 V ako je tako predvideno). Svaka izmjena
predstavlja prepravljanje proizvoda i poniStava njegovo jamstvo.
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Sigurnosni podaci za rashladni
plin R290

*PaZljivo proCitajte ova upozorenja.

*Ovaj uredaj sadrzi rashladni plin R290. Plin R290 rashladno je
sredstvo koje je u skladu s odgovaraju¢im europskim direktivama.

*Ne probijajte rashladni sklop. Plin R290 zapaljiv je (GWP 3).

*Ne primjenjujte metode za ubrzavanje postupka odledivanja ili
CiSc¢enja razliCite od onih koje je naveo proizvodac.

*Uredaj se mora skladistiti u prostoriji unutar koje ne radi nijedna vrsta
uredaja koja moze dovesti do f)oiara (npr.: uredaji s otvorenim

lamenom, uredaji koji rade na plin ili elektricne grijalice).

*Ne probijajte niti sagorijevajte ngednu od komponenti rashladnog
sklopa uredaja. Ne zapaljujte uredaj.

*Uredaj se mora skladistiti tako da se sprijeCi nastanak mehanickih
ostecenja tijekom vremena.

*Prostorija u kojoj se skladisti, ugraduje i upotrebljava uredaj mora biti
napravILena tako da u slu€aju istjecanja rashladnog plina ne dolazi
do ucinka ustajalosti Cime nastaje opasnost od pozara ili eksplozije.

* Prostorija namijenjena za pohranu, ugradnju i upotrebu uredaja mora
biti minimalne povrsine kako 4 m?.

*NAPOMENA: rashladno je sredstvo bez mirisa pa je stoga tesko
uociti njegovo istjecanje.

*Strogo se pridrzavajte nacionalnih propisa na snazi u pogledu
zapaljivih i eksplozivnih plinova.

*Otvore uredaja za dovod zraka odrzavajte prohodnima i bez
zacepljenja.

*Osobe zaduZene za obavljanje postupaka na rashladnom sustavu
moraju imati ovlastenje za rukovanje rashladnim plinovima u skladu
s propisima te prema uputama proizvodaca. Odrzavanje ili popravci
za koje je potrebna intervencija drugog osoblja moraju se obavljati
pod nadzorom nadlezne osobe kvalificirane za upotrebu rashladnih
plinova. Preporucujemo da se uvijek obratite ovlastenim centrima za
tehni¢ku podrsku tvrtke Vortice.

*Na uredaj je prije njegova zbrinjavanja potrebno postaviti etiketu s
datumom i potpisom te oznakom da je iz njega ispraznjen rashladni
plin. Provjerite da se na uredaju i dalje nalaze etikete koje ukazuju na

risutnost zapaljivog rashladnog plina.

*Ne upotrebljavajte instrumente koji prilikom ispitivanja istjecanja
rashladnog sredstva mogu uzrokovati pozar (npr.: halogena ru¢na
lampa ili drugi uredaji s otvorenim plamenom).
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*Mora se postivati uskladenost s nacionalnim propisima o plinu.

*Prostor ugradnje treba provjeriti odgovaraju¢im detektorom plina
prije i tijekom rada kako bi se osiguralo da je tehniCar svjestan
potencijalno otrovnih ili zapaljivih atmosfera. Provjerite je li koriStena
oprema za otkrivanje propustanja prikladna za upotrebu sa svim
primjenjivim rashladnim sredstvima, tj. bez iskrenja, pravilno
zatvorena ili svojstveno sigurna.

*Ako se na uredaju ili bilo kojem pripadajucem dijelu trebaju izvoditi
vruéi radovi, u blizini mora biti na raspolaganju odgovaraju¢a oprema
za 8aéenje pozara. Drzite aparat za gasenje sa suhim prahom ili
CO2 u blizini podrucja punjenja.

*Prije izvodenja vrucih radova na uredaju provjerite je li prostor za
ugradnju u_komunikaciji s vanjskom stranom ili je Ii dovoljno
prozracen. Tijekom razdoblja izvodenja aktivnosti mora se odrzavati
odredena razina ventilacije. Ventilacija bi trebala sigurno rasprsiti
ispusteno rashladno sredstvo i po mogucénosti ga izbaciti van u
atmosferu.

-Pazite da su kondenzatori prazni: praznjenje mora biti izvedeno na
siguran nacin kako bi se iz je?la mogucnost iskrenja; osigurajte da
tijekom punjenja, oporavka ili proélééavarga plina sustava nisu
izlozene nikakve elektricne komponente i vodi€i pod naponom.

* Tijekom cE)opravka zapecCacenih komponenata, uredaj se mora
odvojiti od napajanja prije uklanjanja zapecacenih poklopaca. Ako je
nuzno osigurati napajanje tigkom odrzavanja, tada uredaj za
otkrivanje curenja plina mora biti postavljen u najkritiCnije podrucje
kako bi upozorio na potencijalno opasnu situaciju.

*Ne postavljajte trajna induktivna ili kapacitivha opterecenja na krug,
a da pritom ne budete sigurni da ne prelaze napon i struju dopustene
za uredaj. Zamijenite komponente samo dijelovima koje je odredio
proizvodaC. Ostali dijelovi mogu prouzrociti paljenje rashladnog
sredstva u atmosferi zbog curenja.

 TekucCine za otkrivanje curenja prikladne su za upotrebu s ve¢inom
rashladnih plinova, ali treba izbjegavati upotrebu sredstava za
Cis¢enje koja sadrze klor jer klor moze reagirati s cjevovodom za
rashladno sredstvo i nagrizati bakrene cjevovode.
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Sigurnost

O

» Ne upotrebljavajte uredaj za funkciju razlic¢itu od one navedene u ovoj knjiZici.

» Uredaj ne ostavljajte izlozen vremenskim utjecajima (ki$a, sunce itd.).

» Ne ostavljajte dijelove ambalaze nadohvat djece ili osoba s invaliditetom.

* Ni na koji nacin ne preinacujte uredaj.

 Uredaj ne upotrebljavajte u kabinama, brodovima, karavanima ili sli¢éim prostorima.

» Uredaj ne upotrebljavajte na bazenima, u kupaonicama ili u sli¢nim, jako vlaznim prostorima.

©

« Slijedite sigurnosne upute kako biste sprijecili nanosenje Stete korisniku.

» Nakon $to proizvod izvadite iz ambalaze provjerite je li cjelovit. U slucaju sumnje, odmah se obratite

kvalificiranom struénjaku ili ovlastenom centru za tehni¢ku podrsku tvrtke Vortice. Ne ostavljajte dijelove

ambalaze nadohvat djece ili osoba s invaliditetom.

Kada odlucite iskop€ati uredaj iz elektricne mrezZe i prestati s njegovom upotrebom, odlozZite ga dalje od djece

i osoba sa smanjenim fizickim sposobnostima.

Unutarnje ¢iS¢enje uredaja smije obavljati samo kvalificirano osoblje.

S vremena na vrijeme provjeravajte cjelovitost uredaja. U slu€aju nedostataka, ne upotrebljavajte ga ve¢ se

odmah obratite ovlastenom centru za tehni¢ku podrsku tvrtke Vortice.

+ U slu¢aju nepravilnog rada i/ili kvara uredaja, odmah se obratite ovlaStenom centru za tehni¢ku podrsku tvrtke
Vortice, a za eventualni popravak zatraZite originalne rezervne dijelove tvrtke Vortice.

» Nakon prijevoza ili postupaka ¢is¢enja uredaj prije priklju¢ivanja na elektricnu mrezu ostavite 6 sati u okomitom

poloZaju.

Ugradnju uredaja mora obaviti kvalificirano stru¢no osoblje.

Uredaj upotrebljavate samo za svrhe opisane u ovom priru¢niku. Svaka nepravilna upotreba ili preinaka

uredaja ponistava jamstvo, pa proizvoda¢ nece odgovarati za moguce Stete nanesene stvarima ili osobama.

Jedinicu upotrebljavajte u okomitom poloZaju i na ravnoj povrsini, odrzavaju¢i udaljenost od najmanje 50 cm

od bilo kojeg predmeta.

Dok uredaj radi, drzite sve prozore i vrata zatvorenima.

Elektri¢ni sustav na koji se prikljuuje proizvod mora biti u skladu s vazeéim propisima.

Odrzavajte filtre Cistima.

Kad se zamijenjuju elektricne komponente, moraju biti prikladne za namjenu i u skladu sa specifikacijama

proizvodaca. Uvijek se moraju postivati smjernice proizvodaca za odrZzavanje i servisiranje. U nedoumici,

obratite se ovlastenom centru za tehni¢ku pomo¢.

Uredaj je opremljen sigurnosnim detektorom za curenje rashladnog sredstva. Da bi detektor bio ucinkovit,

uredaj se nakon instalacije uvijek mora napajati elektricnim napajanjem, osim tijekom aktivnosti odrzavanja.

Podaci elektricne mreze moraju biti u skladu s podacima navedenima na plocici postavljanoj na uredaju (sl.

A).

Ako je kabel za napajanje oste¢en, mora ga zamijeniti elektriCar ili osoba sa slicnom kvalifikacijom kako bi se

sprijecilo nano$enje Steta osobama ili uredaju.

Upotreba svih elektriénih uredaja zahtijeva pridrzavanje nekih osnovnih pravila, kao $to su: ne dirati uredaj

mokrim ili viaznim rukama; ne dirati uredaj bosih nogu; ne dopustiti da se uredajem bez nadzora koriste djeca

ili osobe s invaliditetom.

U slucaju oStecenja kabela za napajanje odmah se pobrinite za njegovu zamjenu koja se mora obaviti u

ovlastenom centru za tehni¢ku podrsku tvrtke Vortice.

» Odrzavajte minimalnu udaljenost od 50 cm oko uredaja i od svakog materijala koji se moze zapaliti ili zagrijati.

» Kada uredaj nije u upotrebi, iskljucite ga i iskopCajte utikac.

* Ako uredaj dode u dodir s vodom, odmah ga iskljucite, a prije ponovne upotrebe treba ga kontrolirati
kvalificirano osoblje.

* Ne stavljajte predmete iznad uredaja i ne zacepljujte ulazelizlaze za zrak.

» Kada jedinica nije u upotrebi, iskljucite je i iskopc&ajte iz elektricne mreze.

» Ne premjestajte uredaj tako da ga povlacite za kabel za napajanje.
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 Uredaj ne upotrebljavajte u prisutnosti zapaljivih tvari ili para, npr. alkohola, insekticida, benzina itd.

» Uredaj ne upotrebljavajte u potencijalno eksplozivnim okruZenjima u kojima se nalaze tekudi, plinoviti ili
praskasti zapaljivi materijali.

* Ne izlijevajte niti prskajte vodu po uredaju.

» Ne upotrebljavajte dodatne kabele da biste produljili isporu¢eni kabel za napajanje.

* Izbjegavajte povlacenja, uvijanja ili zapletanja kabela za napajanje. Ne upotrebljavajte najlon ni Zeljeznu Zicu
za vezivanje kabela za napajanje.

+ Da bi se sprijeCilo nastajanje leda na isparivacu, nikada ne upotrebljavajte uredaj u prostorima s
temperaturama nizima od 5 °C.

 Uvjerite se da ozZi¢enje nije izloZzeno troSenju, koroziji, pretieranom pritisku, vibracijama, ostrim rubovima ili
drugim negativnim utjecajima na okolis. Kontrola takoder mora uzeti u obzir u€inke starenja ili kontinuiranih
vibracija iz izvora kao Sto su kompresori ili ventilatori.

Postavljanje

Visak vlage ¢e strujati kroz cijeli vas dom, isto kao $to se i mirisi od kuhanja uvlace u svaku prostoriju u kuéi.
Zato odstranjivac vlage treba namjestiti tako da on moze povladiti taj vlazni zrak iz cijelog doma prema sebi.

Ili — ako u nekom podrucju postoji ozbiljan problem, odstranjiva¢ vlage mozete u pocetku namijestiti blizu tog
podrucja, a kasnije ga premjestiti blize sredisnjoj tocki.

Osigurajte smjestanje odstranjivaca vlage na ravnoj povrsini te da s obje strane jedinice ima najmanje 10 cm
(4") prostora, kako bi se omogucéio ucinkovit protok zraka.

Ovaj odstranjiva¢ vlage ima kotaci¢e radi dodatne pokretljivosti; ako cete jedinicu pomaknuti, morate je prvo
Ne preporucuje se uporaba produznog kabela, zato osigurajte da se jedinica nalazi dovoljno blizu zidne mrezne
uti€nice. Ako treba rabiti produzni kabel, osigurajte da je promjer Zica kabela najmanje 1 mm2.

Za najucinkovitiju uporabu, vanjska vrata i prozori trebaju biti zatvoreni dok odstranjiva¢ vlage radi.

Dijelovi

A

) Otvor Za Zrak
) Prednja Plo¢a
) Vrh

)

e) Filter

g) Dovod Zraka

h) Ispusni Otvor Za Neprekidnu Drenazu
i) Spremnik Vode

Dodatni dijelovi
Filter s aktivnim ugljenom
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Koristenje

Sl.2

1) Indikator napajanja N

2) Gumb UKLJUCENO/ISKLJUCENO (napajanje)

3) Indikator "Pun spremnik"

4) Gumb za postavljanje vlaznosti

5) Indikator nacina rada (neprekidni rad, vlaznost 40%, 50%, 60%, 70%)

6) Indikator rada tajmera

7) Gumb tajmera

» Ukop¢aijte jedinicu u ispravnu mreznu uti¢nicu. (Ispravni napon/frekvenciju molimo pogledajte na naljepnici s
nazivnim vrijednostima na straznjem dijelu jedinice.) y

* Ukljucite jedinicu pritiskom na gumb UKLJUCENO/ISKLJUCENO. Indikator napajanja ¢e se osvijetliti i
kompresor ¢e poceti raditi.

« Pritiskom na gumb za postavljanje vlaznosti postavite model rada koji vam treba: neprekidni rad, vlaznost
40%, 50%, 60% ili 70%. Odgovarajuci indikator ¢e se osvijetliti.

» Postavite potreban broj sati rada pritiskom na gumb TIMER. Iznad gumba TIMER nalaze se 4 indikatora za
broj sati: 1, 2, 4 i 8H; medutim, radni sati se mogu akumulirati tako da mozete postaviti i viSe od samo 4
razliita sata. Na primjer, ako istovremeno izaberete 1 i 2 sata, jedinica ¢e neprekidno raditi 3 sata; ako
istovremeno izaberete 1, 2 i 4 sata, radit ¢e 7 sati. Tako je maks. broj sati rada koji mozete postaviti 15 sati i
u tom slucaju ¢e se osvijetliti sva 4 indikatora broja sati. Kad postavljeno vrijeme istekne, kompresor ¢e
automatski prestati raditi. B .

+ Kako biste iskljucili jedinicu ponovno pritisnite gumb UKLJUCENO/ISKLJUCENO.

* FUNKCIJA SAMOSTALNOG POKRETANJA: u slu¢aju privremenog isklju¢enja napajanja, prilikom ponovnog
pokretanja uredaj nastavlja raditi prema prethodno namjestenim postavkama.

» Funkcija postavljanja unaprijed Ako pritisnete gumb TIMER ali ne aktivirate druge funkcije
(ukljuéujuéi gumb UKLJUCENO/ISKLJUCENO), mozete UNAPRIJED POSTAVITI vrijeme u kojem ée stroj
raditi. Na primjer, ako pritisnete tajmer na 2H, jedinica ée automatski raditi nakon 2 sata.

» Kad je spremnik vode pun, indikator "Pun spremnik" ¢e se osvijetliti u znak alarma, a kompresor ¢e se
zaustaviti radi samozastite. OglaSava se zvucni alarm.

Drenaza

Kad je spremnik vode pun, kompresor ¢e se zaustaviti radi samozastite i indikator punog spremnika ¢e postati
crven.

Kako biste izvadili spremnik vode, izvucite ga ravno vani iz jedinice.

Nakon praznjenja vratite spremnik vode u njegov prostor. Uvjerite se da ste ga pravilno namjestili, kako bi znak
"pun spremnik" nestao i va$ odstranjiva¢ vlage radio.

Molimo, imajte na umu da ako spremnik vode ne namjestite dobro, indikator punog spremnika ¢e postati crven.

Neprekidna drenaza

Kad odstranjiva¢ vlage radi pri vrlo visokim razinama vlaznosti, spremnik vode ¢e zahtijevati ¢eS¢u drenazu. U

takvoj ¢e situaciji jedinicu za neprekidnu drenaZzu mozda biti prikladnije postaviti slijedeci postupke u nastavku:

» Na ispusni otvor za neprekidnu drenazu spojite cijev za vodu unutarnjeg promjera: 11 mm. Molimo, imajte na
umu da se cijev za vodu ne dostavlja s jedinicom.

SI.3
a) Ispusni otvor za neprekidnu drenazu
b) Cijev za vodu unutarnjeg promjera 11 mm

+ Osigurajte da ¢e voda uvijek slobodno otjecati te da e cijev ostati na toénom mjestu.

Napomena! U vrlo hladnim vremenskim uvjetima treba poduzeti mjere opreza kako bi se sprijecilo smrzavanje
cijevi za vodu.
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Odrzavanje i ¢iSéenje

Jedinicu uvijek iskopcaijte iz elektricne mreze prije bilo kakvog njezinog odrzavanja ili ¢is¢enja.

CISCENJE TIJELA

Jedinicu brisite mekanom krpom.

Nemojte nikad rabiti hlapljive kemikalije, benzin, sredstva za €iScenje, kemijski tretirane krpe niti druga rjeSenja
za CiS¢enje. Ona bi mogla ostetiti plast uredaja.

CISCENJE FILTERA

Ovaj odstranjivac vlage ima 2 filtera.

Sl.4

a) Filter Protiv Prasine

b) Filter S Aktivnim Ugljenom

c) Dovod Zraka

Perivi plasticni filtar protiv prasine

Izvucite drzac filtera i izvadite filter s aktivnim ugljenom.

Filter ¢ete lako ocistiti usisavacem prasine ili blagim lupkanjem. Ako je filter narocito prljav, rabite toplu vodu i pro-
trljajte.

Prije vracanja filtera na mjesto, uvjerite se da se on potpuno osusio.

Filter nemojte izlagati suncevoj svjetlosti.

Filter s aktivnim ugljenom

(za hvatanje Cestica praSine koje lebde u zraku i sprie€avanje pojave bakterija)

Filter s aktivnim ugljenom, koji se nalazi ispod filtera protiv prasine, se ne pere. Njegov vijek trajanja se mijenja
ovisno o okolnim uvjetima u kojima se jedinica rabi. Filter treba periodi¢no provjeravati i ako treba, zamijeniti.

SPREMANJE

Ako jedinicu necete rabiti dulje vrijeme. Molimo:

iskljucite jedinicu, iskopc&ajte i ocistite kabel za izmjeni¢nu struju.

Potpuno ispraznite spremnik vode i obriSite ga da bude Cist.

Pokrijte jedinicu i spremite je tamo gdje nece biti izloZzena izravnoj sun€evoj svjetlosti.
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Rjesavanje problema i kodovi pogresaka

Kod pogreske

Anomalija

Moguci uzroci ili
posljedice

Rjesenja

Napomene

Jedinica ne radi

l* Uredaj nije ukljuc¢en

l* Prisutnost objekata koji
lometaju protok zraka na
ulazu i izlazu

* Provjerite je li kabel za
napajanje pravilno
prikljucen

* Osigurajte da usis ili
ispuh zraka nije blokiran
predmetima koji ometaju
protok

Ako riesenja ne rjesavaju
probleme, se obratite
ovlastenom preprodavacu
VORTICE

Cini se da jedinica nista
ne radi

l* Zracni filter je zacepljen
* Prisutnost objekata koji
lometaju protok zraka na
ulazu i izlazu

* Vlaga u sobi je ve¢
relativno niska

* Osigurajte da je filter
zraka u optimalnom stanjul
* Osigurajte da usis ili
ispuh zraka nije blokiran
predmetima koji ometaju
protok
* Pazljivo provjerite razinu
lage u prostoriji prije
[ponovne upotrebe
uredaja

Ako rjeSenja ne rieSavaju
probleme, se obratite
ovlastenom preprodavacu
VORTICE

Cini se da jedinica slabo
djeluje

* Postoje otvorena vrata ili
prozori

* U sobi se nalaze elementi
koji proizvode vlagu

* Preporucuje se zatvoriti

rata i prozore prostorije
* Pazljivo provjerite da u
prostoriji nema predmeta
koji uzrokuju odredenu
razinu vlage

Ako rjeSenja ne rjeSavaju
probleme, se obratite
ovlastenom preprodavacu
VORTICE

Jedinica je prebu¢na

Uredaj se nalazi na
polozaju koji uzrokuje
znacajnu razinu buke ili
vibracija

Provijerite je li uredaj
postavljen na ravnu i
stabilnu povrsinu kako
biste izbjegli abnormalne
buke ili vibracije

Ako rjeSenja ne rjeSavaju
probleme, se obratite
ovlastenom preprodavacu
VORTICE

Jedinica propusta

Uredaj je u loSem stanju

l* Provjerite da uredaj nije
pretrpio jake udarce

* Provjerite je li spremnik
za sakupljanje
kondenzata ispravno
postavljen u jedinici i nije
pun

Ako riesenja ne rjesavaju
probleme, se obratite
ovlastenom preprodavacu
VORTICE

Glava senzora od smole

duze od 5 sekundi

ventilatora se zaustavljaju

postoji, postoji anomalija
na kompresoru

Indikator 1H na isparivatu je ) Vidi napomene Se obratite ovlastenom
treperi neispravna preprodavacu VORTICE
Indikator 2H Glava senzora Od qura - Se obratite ovlastenom
treperi na odvodnoj cijevi je - Vidi napomene reprodavau VORTICE
P neispravna prep!
Stroj emitira 3 zvuéna
Indikator 4H Kabel senzora za !(ontrolu signala i indikator 4H - Se obratite ovlastenom
) temperature (TC) je labav ) ) Vidi napomene \
treperi I treperi. Kompresor i motor preprodavacu VORTICE
ili neispravan - .
ventilatora se zaustavljaju
Pritisnite ponovo gumb
Kabel TC senzora Stroj emitira zvucni signal i| ON/OFF da provjerite Ako rjesenja ne rjesavaju
Indikator 8H detektira visoku indikator 8H treperi. treperi li indikator 8H jo$ probleme, se obratite
treperi temperaturu (>130°C) Kompresor i motor uvijek. Ako greska i dalje ovlastenom preprodavacu

VORTICE
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Stavljanje uredaja van upotrebe

» Upoznajte se s uredajem i njegovim radom.
« Elektricno izolirajte sustav.
* Prije pocgetka aktivnosti provjerite da:
1. je dostupna, ako je potrebno, mehanitka oprema za rukovanje bocama rashladnog sredstva ako je
potrebno;
2. je sva osobna zastitna oprema dostupna i ispravno se koristi;
3. postupak oporavka uvijek nadzire kompetentna osoba;
4. oprema za oporabu i cilindri udovoljavaju odgovaraju¢im standardima.
» Smanjite tlak u rashladnom sustavu, ako je moguce.
» Ako usisavanje nije moguée, napravite razdjelnik tako da se rashladno sredstvo moze ukloniti iz razli¢itih
dijelova sustava.
» Obavezno postavite cilindar na vagu prije nego $to zapocne postupak oporavka.
Ukljucite stroj za oporavak i radite prema uputama proizvodaca.
Nemoijte previSe puniti cilindre (maksimalno 80% kapaciteta).
Ne prekoracujte, ¢ak ni privremeno, maksimalni radni tlak cilindara.
Kad su cilindri pravilno napunjeni i postupak zavrsen, pobrinite se da se cilindri i oprema odmah uklone i da su
ventili uredaja zatvoreni.
Oporabljeno rashladno sredstvo ne smije se ponovno koristiti u drugom uredaju, osim ako nije provjereno i
obnovljeno.
Uredaj mora biti oznacen, s naznakom da je iskljucen iz upotrebe i bez rashladnog sredstva. Na oznaci mora
biti datum i potpis. Za uredaje koji sadrze zapaljive rashladne fluide, to mora biti naznaceno na plocici.

Pazite da se koriste samo cilindri prikladni za oporabu rashladnih plinova. Provjerite je li dostupan odgovarajuci
broj cilindara. Oprema za oporabu mora biti u dobrom radnom stanju, opremljena uputama za uporabu i
prikladna za oporabu svih vrsta plina, uklju¢ujuci one zapaljive. Mora biti na raspolaganju ispravna i kalibrirana
vaga. Crijeva moraju biti u kompletu s nepropusnim spojnim spojnicama i u dobrom stanju. Prije aktiviranja
opreme za oporabu, provjerite je li u savrSenom radnom stanju i jesu li sve povezane elektricne komponente
izolirane, kako bi se izbjegli pozari u slu¢aju slu¢ajnog istjecanja plina. U nedoumici, obratite se proizvodacu.
Oporabljeni rashladni plin mora se isporuciti dobavljatu unutar boca i popracen odgovaraju¢om
dokumentacijom o prijenosu. Ne mijeSajte razlicite plinove unutar uredaja za oporavak, a posebno unutar
cilindara. Ako se moraju ukloniti kompresori ili ulje za kompresore, pobrinite se da je ulje ispraznjeno u dovoljnoj
mijeri kako bi se izbjegla opasnost od ostataka zapaljivog plina unutar ulja. Prije isporuke kompresora
proizvodacu mora se izvrsiti njegovo praznjenje.
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Vazna obavijest o okoliSu prihvatljivom rashodovanju

U POJEDINIM ZEMLJAMA EUROPSKE UNIJE NA OVAJ PROIZVOD SE NE PRIMJENJUJE ZAKON O
USVAJANJU DIREKTIVE O ELEKTRICNOM | ELEKTRONSKOM OTPADU, STOGA U NJIMA NE POSTOJI
OBVEZA ODVOJENOG SAKUPLJANJA NA KRAJU RADNOG VIJEKA PROIZVODA.

Ovaj proizvod je u skladu s direktivom EU 2012/19/EZ.

Simbol prekrizenog kosa za smece otisnut na uredaju oznac¢ava da proizvod treba - na kraju
njegovog radnog vijeka, budué¢i da se s njim mora postupati odvojeno od otpada iz
kucanstva - odnijeti centru za odvojeno sakupljanje elektriénih i elektroni¢kih aparata ili ga
predati preprodavacu u trenutku kupnje novog istovrijednog uredaja.

Korisnik je odgovoran za predaju aparata na kraju radnog vijeka odgovarajuc¢im ustanovama
za sakupljanje otpada, pod prijetnjom kaznenih mjera predvidenih zakonom o sakupljanju
otpada na snazi.

Odvojenim sakupljanjem otpada omogucuje se naknadno okoliSu prihvatljivo recikliranje,
obrada i zbrinjavanje rashodovanog aparata, pridonosi izbjegavanju mogucih negativnih u€inaka po okoli$ i po
zdravlje te pospjesuje recikliranje materijala od kojih je proizvod nacinjen.

Za podrobnije obavijesti o raspolozivim sustavima sakupljanja obratite se lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje otpada
ili prodavaonici u kojoj ste proizvod kupili.

Proizvodadi i uvoznici pokoravaju se vlastitoj odgovornosti za okoliSu prihvatljivo recikliranje, obradu i
zbrinjavanje otpada, kako izravno tako i u¢e$¢em u sustavu zajednice.
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Opis in uporaba

Ta izdelek je razvlazevalnik. Nadzoruje relativno vlaznost s prehajanjem zraka skozi napravo, ki odve¢no viago
kondenzira skozi hladilne elemente. Stik s tem hladnim povrsjem povzro¢i, da se vlaga v zraku kondenzira. To
kondenzirano vodo nato varno odvaja v rezervoar za vodo. Osu$en zrak prehaja skozi kondenzator, kjer se
rahlo segreje in ponovno vstopi v prostor pri rahlo zvisani temperaturi.

Enota vsebuje vnetljivi plin R290

Pred uporabo enote preberite priro¢nik za uporabnika v celoti

Pred uporabo enote preberite priro¢nik za instalacijo v celoti

Pred uporabo enote preberite priro¢nik za servisiranje v celoti

Splosna prepoved

SplosSna obveznost

Splosna nevarnost

>Q@ O i = E

Soba, v kateri bo aparat skladi$¢en, instaliran, uporabljen, mora imeti vsaj tolikSno povrsino, kot je
navedeno v preglednici:

Ime proizvoda Minimalna povrsina sobe [m?]
Deumido 10 EVO 4
Deumido 14 EVO 4
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Skladnost

* Ta aparat lahko uporabljajo otroci stari najmanj 8 let in osebe z
zmanjsano fizicno, senzoricno ali mentalno sposobnostjo ali brez
izkuSenj oziroma znanja le, ¢e so pod nadzorom ali pa se jih je
Eouéilo z navodili o varni uporabi aparata in so razumele tyeganja,

i so pri tem prisotna. Otroci se z aparatom ne smejo igrati. CiS¢enja
in vzdrzevanija, ki jih opravlja uporabnik, otroci ne smejo opravljati
nenadzorovano.

. Ntz)a_pﬁ_\(]e SO zasnovane za rabo v stanovanjskih in gospodarskih
objektih.

. V?radrljo naprave mora opraviti strokovno usposobljeno osebje.

« ElektriCna napeljava, na katero prikljuCite proizvod, mora biti skladna
z veljavnimi predpisi.

* Med namestitvijo morate montirati vsepolno stikalo, v katerem je
razdalja med stiki enaka 3 mm ali vecja in ki omogoCa popolno
izklju€itev v pogojih za nadnapetostno kategorijo IlI.

* Proizvodi, opremljeni z motorji, primernimi za enofazno povezavo
gM), OBVEZNO zahtevajo povezavo s enofaznim vodom 220-240V
ali samo 230V, ko je to predvideno). KakrSna koli sprememba
predstavlja nedovolleno poseganje v proizvod in povzroCi
prenehanje veljavnosti garancije.
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Varnostne informacije v zvezi
s hladilnim plinom R290

*Pozorno preberite opozorila.

* Aparat vsebuje hladilni plin R290. Plin R290 je hladilno sredstvo, na
katere%a se nana$ajo ustrezne evropske direktive.

*Ne preluknjajte hladilnega krogotoka. R290 je vnetljiv plin (GWP 3).

*Ne posluzujte se metod za hitrejSe odtajanje ali ¢iSCenje, pa€ pa se
drzite navodil proizvajalca.

* Aparat mora biti skladisCen v sobi, v kateri ni nobenega delujocega
aparata, ki bi lahko povzroCil pozar }npr.: aparati z odprtim
Rjamenom, plinski aparati ali elektriCni grelniki).

*Ne preluknjajte in ne sezigajte sestavnih delov hladilnega krogotoka
aparata; ne zazgite aparata. .

* Aparat mora biti skladiScen na tak nacCin, da ne pride do mehanskih
poskodb skozi daljsi Cas skladiScenja.

*Soba, v kateri je aparat skladiS€en, instaliran in uporabljen, mora biti
zgrajena tako, da se v primeru uhajanja hladilnega plina le-ta ne
kopiCi v prostoru, kar povzroa nevarnost pozara in eksplozije.

*Soba, v kateri bo aparat skladiSCen, instaliran, uporabljen, mora imeti
vsaj tolikSno povrsina 4 metra.

+POZOR: hladilni plin je brez vonja, zato je uhajanje tezko zaznati.

* Strogo upoéteva%te veljavne nacionalne predpise o vnetljivih in
eksplozivnih plinih.

*Pazite, da ni nobenih ovir na dovodnih odprtinah zraka na aparatu.

*Osebe, ki so zadolzene za izvajanje quegov na hladilnem
krogotoku, morajo biti ustrezno usposobljene za rokovanje s
hladilnimi plini, skladno s predpisi in navodili proizvajalca. Vsi
postopki vzdrzevanja ali popravil, ki jih morajo izvesti druge osebe,
potekajo pod nadzorom osebe, ki je usposobljena in ima dovoljenje
za delo s hladilnimi plini. PriporoCamo, da se vedno obrnete na

ooblasCene tehni¢ne centre podje(tja Vortice.

*Preden aparat odstranite kot odpad, nanj pritrdite nalepko z
datumom in podpisom ter navedbo, da je bil hladilni plin izpraznjen iz
aparata. Preverite, ali so na aparatu Se namescene nalepke, ki
opozarjajo na prisotnost vnetljivega hladilnega plina.

*Med preiskovanjem uhajanja hladilnega plina ne uporabite orodij, ki
lahko povzrocijo pozar (npr.: Halogenska svetilka ali drugi aparati z
odprtim plamenom).

« Zagotovljena mora biti skladnost z nacionalnimi predpisi o plinu.

*Pred in med delom je treba obmocje namestitve pregledati z
detektorjem plina, da je monter seznanjen s potencialno strupenimi
ali vnetljivimi atmosferami. PrepriCajte se, da je uporabljena naprava
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za odkrivanje puscanja primerna za vsa mozna hladilna sredstva, to
pomeni, da je zasSCitena pred iskrami, primerno zatesnjena ali
intrinziéno varna.

*Ce je treba na napravi ali na kateremkoli povezanem delu izvesti
delo z vro€ino, mora biti v blizini na voljo ustrezna gasilna oprema.
V bliZini obmo%a polnjenja mora biti na voljo gasilni aparat s suhim
Igrahom alicoz. _ . _ .

*Preden na napravi izvajate dela z vrocino, poskrbite, da je obmocje
namestitve odprto v zunanje okolje ali da je ustrezno prezracevano.
V Casu izvajanja dejavnosti mora biti zagotovljeno ustrezno
prezraCevanje. S prezratevanjem se mora zagotoviti varno
razredéevanf'e uhajajoCega hladiva in po mozZnosti odvajanje v
zunanje okolje. . . . "

*Prepricajte se, da so kondenzatorji izpraznjeni: praznjenje mora biti
izvedeno na varen nacin, da se prepreCi moznost iskrenja;
prepriCajte se, da med polnjenjem, izCrpavanjem ali praznjenjem
plina iz sistema ni izpostavljen noben del ali elektricni kabel pod
napetostjo.

*Med popravili zatesnjenih sestavnih delov mora biti naprava
izklopljena, iz elektricnega napajanja, preden se odstrani zatesnjene
pokrove. Ce mora elektricno napajanje absolutno ostati vkljuCeno
tudi med vzdrZzevanjem, morate v najbolj kriticno obmocje postaviti
napravo za odkrivanje uhajanja plina, da vas opozori na potencialno
nevarne situacije.

* Tokokroga ne obremenite s trajnimi induktivnimi ali kapacitativnimi
obremenitvami, ne da bi se prepriCali, ali sta presezena najvecja
dovoljena napetost in tok za napravo. Sestavne dele zamenjajte
samo s taksnimi, ki jih dolo€i proizvajalec. Drugi deli lahko povzroc€ijo
vzig hladiva v atmosferi v primeru pusc¢anja.

* TekocCine za odkrivanje pus€anja so primerne za uporabo z vecino
hladilnih plinov, vendar pa se ne sme uporabiti detergentov, ki
vsebujejo klor, saj lahko klor reagira s hladivom in poskoduje
bakrene cevi.
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Varnost

O

» Aparata ne uporabljajte v drugaéne namene, od opisanih v tem priro¢niku.

» Aparata ne izpostavljajte vremenskim dejavnikom (dezju, soncu itd.).

* Delov embalaze ne puscajte v dosegu otrok in invalidov.

 Aparata ni dovoljeno kakorkoli spreminjati.

» Aparata ne uporabite v kabinah, ¢olnih, prikolicah ali podobnih prostorih.

» Aparata ne uporabite v bazenih, kopalnicah ali podobnih, zelo vlaznih prostorih.

©

» Upostevajte varnostna navodila, da preprecite Skodo uporabniku.

» Aparat snemite iz embalaZe in preverite, ali je nepoSkodovan; v primeru dvoma, stopite nemudoma s stik s
pooblaséenim tehni¢nim centrom Vortice. Delov embalaze ne puscajte v dosegu otrok in invalidov.

+ Ce aparata dalj ¢asa ne nameravate ve& uporabljati, ga locite od elektricnega omreZja in shranite izven
dosega otrok in oseb z zmanjSanimi telesnimi zmoznostmi.

» CiS¢enje notranjosti aparata sme izvajati samo usposobljeno osebje.

» Redno preverjajte stanje aparata; ¢e opazite napake, aparata ne uporabljajte in stopite nemudoma s stik s
pooblas€enim tehniénim centrom podjetja Vortice.

 V primeru neustreznega delovanja in/ali okvare naprave stopite nemudoma s stik s pooblagéenim tehni¢nim
centrom podjetja Vortice in zahtevajte uporabo izvirnih nadomestnih delov.

» Po prevozu ali po izvedbi €iS€enja pustite enoto v navpi¢énem polozaju 6 ur, preden jo poveZete na elektricno
omrezje.

 Aparat lahko namesti samo ustrezno usposobljeno osebje.

» Aparat uporabljajte samo za namene, opisane v tem priroéniku. KakrSnakoli neprimerna uporaba ali
sprememba aparata povzro¢i propad garancije, proizvajalec ne odgovarja za morebitno $kodo na premozenju
ali osebah.

» Enoto uporabljajte v navpi€énem poloZaju in na ravni povrsini, na razdalji najmanj 50 cm od kakrSnegakoli
predmeta.

 Zaprite vsa okna in vrata, ko aparat deluje.

« Elektricna napeljava, na katero je priklju¢en proizvod, mora biti skladna z veljavnimi predpisi.

» Poskrbite, da so filtri Cisti.

* Ko menjate elektricne sestavne dele, morajo ti biti primerni glede na namen uporabe in skladni s
specifikacijami proizvajalca. Vedno upostevajte smernice proizvajalca glede vzdrZzevanja in tehni€ne pomogi.
V primeru dvomov pokli¢ite Pooblas¢en center za tehni¢no pomog.

» Naprava je opremljena z varnostnim detektorjem uhajanja hladiva. Da je delovanje detektorja ucinkovito, mora
biti naprava po namestitvi vedno elektricno napajana, razen v ¢asu izvajanja vzdrZzevanja.

» Podatki elektricnega omrezja morajo biti skladni s podatki na podatkovni tablici na aparatu (sl. A).

« Ce je elektriéni napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati elektri¢ar ali podobno usposobljena oseba, da
se prepreci nevarnost poskodbe oseb ali aparata.

» Uporaba katerega koli elektricnega aparata predpostavlja upostevanje nekaterih osnovnih pravil, in sicer:
aparata se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami; aparata se ne dotikajte, ko ste bosi; ne dovolite uporabe
aparata otrokom ali invalidom brez nadzora.

 V primeru poskodbe elektricnega napajalnega kabla poskrbite za takojSnjo zamenjavo, ki mora biti izvedena v
pooblaséenem centru za tehni¢éno pomo¢ podjetja Vortice

« Stranice aparata morajo biti najmanj 50 cm oddaljene od vnetljivega materiala ali materiala, ki se segreva.

* Ko aparat ne deluje, ga izklopite in izvlecite Vtic.

» Ce pride aparat v stik z vodo, ga takoj odklopite iz omrezja; pred ponovno uporabo naj aparat pregleda
usposobljeno osebje.

» Ne postavite nobenih predmetov na aparat in ne pokrijte vhodov / izhodov zraka.

* Enoto izklopite in jo odklopite iz elektricnega omrezja, ko ne deluje.

 Aparata ne premikajte na tak nacin, da vleCete za elektri¢ni napajalni kabel.

 Aparata ne uporabljajte v prisotnosti vnetljivih snovi ali hlapov, kot so alkohol, insekticidi, bencin ipd.

» Enote ne uporabljajte v potencialno eksplozivnih okoljih, ki vsebujejo tekoca, plinasta ali prasnata goriva.
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* Ne vlijte in ne prsite vode na aparat.

» Ne uporabite drugih kablov, da bi podalj$ali priloZeni elektri¢ni napajalni kabel.

« Elektricnega napajalnega kabla ne vlecite, ne zvijajte in ne vozlajte, prav tako ga ne priveZite z najlonom ali
Zelezno Zico.

* Da preprecite nastajanje ledu na uparjalniku, aparata nikoli ne uporabite v okolju s temperaturo izpod 5°C.

* Preverite, da kabli niso obrabljeni, poSkodovani, izpostavljeni pretiranemu pritisku, vibracijam, ostrim robovom
ali drugim negativnim vplivom v okolju. Pri pregledu upostevajte tudi ucinek staranja ali stalnih vibracij, ki jih
povzroc¢ajo viri kot so kompresorji ali ventilatorji.

Montaza

Odvecna vlaga bo potovala po vasem domu na enak nacin, kot se vonjave pri kuhanju valijo v vsak prostor v
hisi. Zaradi tega je treba razvlaZzevalnik namestiti tako, da lahko pritegne ta vlazen zrak k sebi iz vseh delov
doma.

Druga moznost je, ¢e imate resne tezave na enem podrocju, lahko zacnete s postavitvijo razvlazevalnika blizu
tega podrocja in ga pozneje premaknete na bolj osrednjo tocko.

Ko names¢ate razvlazevalnik, zagotovite, da je postavljen na ravni povrsini in da je najmanj 10 cm (4 ") prostora
na obeh straneh naprave, da se omogoci ucinkovit pretok zraka.

RazvlaZzevalnik je opremljen s kolesci za dodatno mobilnost; pred premikanjem naprave je treba slednjo najprej
izklopiti in rezervoar za vodo izprazniti. .
Odsvetujemo uporabo podalj$ka, zato poskusite zagotoviti, da je naprava dovolj blizu fiksni vti¢nici. Ce je
potrebno uporabiti podalj$ek, vendar se prepri¢ajte, da je premer vodnikov kabla vsaj 1 mm2.

Ko razvlazevalnik deluje, naj bodo vrata in okna zaprta, da bo delovanje ¢im bolj u€inkovito.

O

el

Slika 1

a) Odzracevalnik

b) Sprednja Plos¢a

c) Pokrov

d) Zadnja Plos¢a

e) Posoda Za Vodo

f) Filter

g) Vstop Zraka

h) Soba Za Stalno Drenazo
i) Posoda Za Vodo

Pripomocki
Filter z aktivnim ogljem
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Uporaba

Slika 2

1) Lu€ka za napajanje

2) Gumb za vklop/izklop (power)

3) Indikator "Poln rezervoar z vodo"

4) Gumb za nastavitev vlaznosti

5) Delovni indikator nacina (neprekinjeno delovanje, vlaznost 40%, 50%, 60%, 70%)

6) Indikator delovanja ¢asovnika (TIMER)

7) Gumb ¢asovnika

» Napravo priklju¢ite na pravilno vti¢nico. (glejte na tipsko plos¢ico na zadnji strani enote za pravilno
napetost/frekvenco.)

* Pritisnite gumb za vklop/izklop za vklop naprave. Indikator napajanja se vklopi in kompresor pri¢ne delovati.

« Pritisnite gumb za nastavitev vlaZznosti za nastavite model delovanja, ki ga potrebujete: neprekinjeno
delovanje, vlaznost 40%, 50%, 60% ali 70%. Primeren indikator bo zasvetil.

« Pritisnite gumb TIMER za nastavitev ¢asa delovanja, ki ga Zelite. Nad gumbom TIMER se nahajajo 4 urni
indikatorji: 1, 2, 4, 8H, vendar se ure delovanja lahko sestevajo, zato niso nastavljivi le 4 razlicni ¢asi. Na
primer, izberete lahko so€asno 1 in 2 uri, enota bo neprekinjeno delovala 3 ure, ¢e pa so€asno izberete 1, 2
in 4 ure, bo delovala 7 ur. Tako je mogoc¢e nastaviti do 15 ur delovanja, v tem primeru so vklopljene vse 4
indikatorske lu¢ke. Ko doseze nastavljeni ¢as, kompresor avtomati¢no preneha delovati.

« Ce zelite izklopiti napravo, znova pritisnite gumb vklop/izklop.

* Funkcija »AUTO-RESTART«: v primeru zaCasne prekinitve napajanja, naprava po vnoviénem vklopu
nadaljuje z delovanjem in pri tem ohrani predhodno izbrane nastavitve.

* Prednastavitvena funkcija S pritiskom na gumb TIMER, vendar brez vklapljanja drugih funkcij (vkljuéno z
gumbom za vkop/izklop), lahko prednastavimo ¢as delovanja naprave. Na primer, ¢e potisnete ¢asovnik na
2H, bo naprava samodejno zacela delovati po 2 urah.

» Poje posoda za vodo polna, se vklopi indikatorska lucka "polno vode", kompresor pa samozascitno preneha
delovati. Oglasi se zvo¢ni alarm.

Izpraznitev

Ko je posoda za vodo polna, se kompresor samozas¢itno ustavi in indikator za vodo se bo spremenil v rdec¢o
barvo.

Za odstranitev posode za vodo, slednjo pravokotno izvlecite iz enote.

Ko izpraznite posodo za vodo, jo znova vstavite na svoje mesto. Prepri¢ajte se, da je pravilno namesc¢ena tako,
da se je znak "polno vode" izklopil in lahko razvlazevalnik zopet deluje.

Prosimo, upostevajte, da se bo v primeru, ko posoda za vodo ni pravilno nameséena, indikator za polno posodo
vklopil rde¢e obarvano.

Stalna drenaza

Ko razvlazevalnik deluje ob zelo visoki stopnji vlaznosti, bo posodo za vodo potrebno pogosteje prazniti. V tem

primeru je bolj priporogljivo, da enoto nastavite na neprekinjeno drenazo z naslednjimi postopki:

* Ustnik za stalno drenaZo povezite s cevjo za vodo z notranjim premerom: 11 mm. Upostevajte, da cev za vodo
ni prilozena napravi.

Slika 3
a) Soba za stalno drenazo
b) Cev vode z notranjim premerom 11 mm

» Zagotovite, da bo voda vedno prosto odtekala in bo cev ostala v pravilnem polozaju.
Opombal! V zelo mrzlem vremenu je treba poskrbeti, da cev za vodo ne zmrzne
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Vv v .

Vzdrzevanje in CiS¢enje

Pred pricetkom vzdrzevalnih del ali ¢i§¢enja vedno izklopite napravo iz omrezja.

CISCENJE OHISJA

Za Cis¢enje enote uporabite mehko krpo.

Nikoli ne uporabljajte hlapljivih kemikalij, bencina, detergentov, kemi¢no obdelanih oblagil ali drugih &istilnih iz-
delkov. Vse to bi lahko poskodovalo ohisje.

CISCENJE FILTRA

Razvlazevalnik je opremljen z 2 filtroma

Slika 4

a) Filter Za Prah

b) Filter Z Aktivnim Ogljem

c) Vstop Zraka

Pralen protiprasni filter iz plastike

Izvlecite drzalo filtra, odstranite filter z aktivnim ogljikom. B

Uporabljajte sesalnik ali tapnite na rahlo po filtru za enostavno ¢is¢enje. Ce je filter zelo umazan, uporabite toplo
vodo in drgnite.

PrepriCajte se, da je filter pred zamenjavo popolnoma suh.

Ne izpostavljajte filtra son¢ni svetlobi

Filter z aktivnim ogljem

(za ujetje v zraku lebdecih prasnih delcev in za preprecitev razvoja bakterij.)

Filter z aktivnim oglijem se nahaja pod protiprasnim filtrom in ga ni mogoce oprati. Trajnost slednjega je spre-
menljiva in je odvisna od pogojev okolja, v katerem se ga uporablja. Filter je treba redno preverjati in po potrebi
zamenjati.

SHRANJEVANJE

Ce naprava ni v uporabi za daljSe ¢asovno obdobje.

Prosimo:

Izklopite enoto, odklopite in oCistite napajalni kabel.

Popolnoma izpraznite rezervoar za vodo in ga obriSite.

Pokrijte napravo in jo shranite v prostor, kjer ne bo izpostavljena neposredni sonéni svetlobi.
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Odpravljanje tezav in kode napak

Koda napake

Anomalija

Mozni vzroki ali
posledice

Resitve

Opombe

Enota ne deluje

* Naprava ni bila vklopljena

* Prisotnost predmetov, ki

lovirajo pretok zraka na
stopu in izstopu

* Prepricajte se, da je
napajalni kabel praviino
priklju¢en

* Prepricajte se, da vstop
jali izstop zraka ni oviran s
predmeti, ki ovirajo pretok

Ce resitve ne odpravijo tezav,
stopite v stik s pooblag¢enim
prodajalcem VORTICE

Naprava ni u€inkovita

* Zracni filter je zamasen
* Prisotnost predmetov, ki
lovirajo pretok zraka na
stopu in izstopu

* VlaZnost prostora je ze
razmeroma nizka

* Prepricajte se, da je
lzraCni filter v optimalnem
Istanju
* Prepricajte se, da vstop
lali izstop zraka ni oviran s
predmeti, ki ovirajo pretok
* Preverite raven vlaznosti
prostoru, preden
ponovno uporabite
napravo

Ce resitve ne odpravijo tezav,
stopite v stik s pooblagcenim
prodajalcem VORTICE

Naprava slabo deluje

* Obstajajo odprta vrata ali
lokna

* V prostoru so elementi, ki
proizvajajo vlago

* Priporocijivo je zapreti
rata in okna prostora

* Preverite, da v prostoru
ni predmetov, ki
povzrocajo doloceno
raven vlaznosti

Ce resitve ne odpravijo tezav,
stopite v stik s pooblag¢enim
prodajalcem VORTICE

Naprava je preglasna

Naprava je namescena na
polozaju, ki povzro¢a
znatno raven hrupa ali
vibracij

Prepricajte se, da je
naprava namesCena na
ravni in stabilni povrsini,

da se izognete
nenormalnemu hrupu ali
vibracijam

Ce resitve ne odpravijo tezav,
stopite v stik s pooblagéenim
prodajalcem VORTICE

Naprava pusca

Naprava je v slabem stanju

* Prepricajte se, da
naprava ni bila podvrzena
mo¢nim udarcem

* Prepricajte se, da je
rezervoar za zbiranje
kondenzata pravilino
namescen v enoti in da ni
poln

Ce resitve ne odpravijo tezav,
stopite v stik s pooblag¢enim
prodajalcem VORTICE

Indikator 1H utripal

Smolna glava senzorja na
uparjalniku je okvarjena

Glejte opombe

Stopite v stik s pooblagtenim
prodajalcem VORTICE

Indikator 2H utripal

Bakarna glava senzorja na|
izpustni cevi je okvarjena

Glejte opombe

Stopite v stik s pooblagtenim
prodajalcem VORTICE

Indikator 4H utripa

Kabel senzorja za nadzor
temperature (TC) je
ohlapen ali pokvarjen

Stroj oddaja 3 zvotne
signale in indikator 4H
utripa. Kompresor in motor
ventilatorja se ustavita

Glejte opombe

Stopite v stik s pooblagtenim
prodajalcem VORTICE

Indikator 8H utripal

Kabel senzorja TC zazna
visoko temperaturo
(=130°C) za vec kot 5
sekund

Stroj oddaja zvocni signal in
indikator 8H utripa.
Kompresor in motor

ventilatorja se ustavita

Znova pritisnite gumb
ON/OFF, da preverite, ali
indikator 8H $e vedno
utripa. Ce napaka $e
vedno obstaja, je tezava s|

kompresorjem

Ce resitve ne odpravijo tezav,
stopite v stik s pooblagcenim
prodajalcem VORTICE
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Prenehanje obratovanja

* Dobro se seznanite z napravo in njenim delovanjem.

 Sistem mora biti elektriéno izoliran.

* Pred zacetkom dela se prepri¢ajte, da:
1. je na voljo oprema za mehansko premikanje, ¢e bo potrebna za premikanje jeklenk s hladilnim plinom;
2. vsa osebna varovalna oprema je na voljo in se pravilno uporablja;
3. proces izErpavanja vedno nadzira usposobljena oseba;
4. oprema za iz¢rpavanje in jeklenke so skladne z veljavnimi standardi.
Znizajte tlak hladilnega tokokroga, ¢e je mozno.

* Ce ni mozno iz¢rpati do vakuuma, poskrbite za izvedbo zbiralnika, da se lahko vse hladivo odstrani iz raznih
delov sistema.

 Preverite, da je jeklenka namescena na tehtnico, preden se za¢ne postopek izErpavanja.

 Vklopite stroj za iz€rpanje in delajte skladno z navodili proizvajalca.

 Jeklenk ne polnite s prekomerno (najve¢ 80% zmogljivosti).

» Najvecjega delovnega tlaka jeklenk ne smete prekoraditi niti zacasno.

» Ko so jeklenke pravilno napolnjene in je postopek zaklju¢en, se prepri¢ajte, ali so jeklenke in oprema promptno
odstranjeni in so ventili na napravi zaprti.

* |z&rpanega hladiva ni dovoljeno ponovno uporabiti v drugi napravi, razen €e je pregledano in obnovljeno.

* Na napravo se namesti nalepko z navedbo, da je bilo obratovanje prekinjeno in je hladivo bilo izpraznjeno. Na
tablici morata biti navedena datum in podpis. V primeru naprav, ki vsebujejo vnetljiva hladiva, se prepricajte,
da je to navedeno na tablici.

Prepri¢ajte se, da so vedno uporabljene primerne jeklenke za izrépanje hladilnih plinov. Preverite, ali je na voljo
ustrezno Stevilo jeklenk. Oprema za iz€rpavanje mora biti v dobrem stanju, priloZzena morajo biti navodila za
uporabo, oprema mora biti primerna za iz€rpavanje vseh vrst plinov, vkljuéno z vnetljivimi. Na voljo mora biti
komplet kalibriranh tehtnic, v dobrem delovnem stanju. Gibke cevi morajo biti opremljene s spojkami za odklop,
ki ne puscajo in so v dobrem stanju. Pred vkljuitvijo opreme za izCrpavanje preverite, da je v odli¢nem
delovnem stanju in so vsi povezani elektri¢ni deli izolirani, saj tako preprecite pozZare v primeru naklju¢nega
uhajanja plina. V primeru dvomov pokliCite proizvajalca. lz&rpani hladilni plin morate v jeklenkah oddati
dobavitelju in priloZiti ustrezno opombo o prenosu. Ne mesSajte razlicnih plinov v enotah za izCrpavanje in
predvsem ne v jeklenkah. Ce je potrebno odstraniti kompresorje ali kompresorsko olje, se prepri€ajte, da je olje
v zadostni meri izpraznjeno, da preprecite nevarnost zastajanja ostankov vnetljivih plinov v olju. Praznjenje
morate opraviti preden kompresor predate proizvajalcu.
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Pomembno opozorilo glede okolju prijaznega odlaganja
odpadkov

VNEKATERIH DRZAVAH EVROPSKE UNIJE ZA TA IZDELEK NE VELJA ZAKON, KI V PRAVNI RED
DRZAVE PRENASA DOLOCBE DIREKTIVE OEEO IN ZATOREJ TAM LOCENO ZBIRANJE SESTAVNIH
DELOV PO KONCU ZIVLJENJSKE DOBE NAPRAVE NI POTREBNO.

Ta proizvod je skladen z direktivo EU 2012/19/EGS.

Simbol pre¢rtanega ko$a, namescen na napravi, navaja, da mora biti proizvod, na koncu
njegove Zivljenjske dobe, obdelan lo¢eno od gospodinjskih odpadkov in mora biti zato oddan
v zbirni center za lo€eno zbiranje odpadkov elektri¢nih in elektronskih naprav, ali pa ga je
treba vrniti prodajalcu ob nakupu nove ekvivalentne naprave.

Na koncu zivljenjske dobe naprave je uporabnik odgovoren za pravilno oddajo le-te v
primerne zbirme strukture, kritev predpisov se kaznuje v skladu z veljavno zakonodajo na [ ]
podro¢ju odpadkov.

Primerno lo¢eno zbiranje odpadkov za slede¢o usmeritev opu$¢ene naprave v postopke recikliranja, obdelave
in okolju prijazne razgradnje, pripomore k izogibanju morebitnim negativnim u¢inkom na okolje in zdravje ter
pospesuje recikliranje materialov, iz katerih je sama naprava sestavljena.

Za podrobnejs$e informacije o razpoloZljivih zbirnih sistemih prosimo, da se obrnete na lokalno sluzbo za
razgradnjo odpadkov ali pa na trgovino, kjer ste napravo kupili.

Proizvajalci in uvozniki izvrSujejo svojo dolznost pri recikliranju, obdelavi in okolju prijaznemu odlaganju bodisi
neposredno bodisi z udelezbo v skupnemu sistemu.
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OnucaHue nsgenus u cnocob ero NpuMeHeHUsA

[aHHoe nsgenve npeacrasnsieT cobon ocylwmTenb Bo3ayxa. OTHOCUTENbHAs BNaXHOCTb perynupyeTcsi nytem
nponyckaHusi Bo3dyxa 4epe3 yCTPOMCTBO, 3acTaBnss U3GbITOK Bnary KOHAEHCUPOBATLCS MPU MPOXOXAEHUN
Yepe3 oxnaxpatwowme anemeHTbl. CONpUKOCHOBEHME cofepXalleics B BO3dyxe Bfarn C XOnoAHOMW
NOBEPXHOCTbIO BbI3bIBAET ee koHaeHcaumto. Obpasyemblin BOASHOW KOHAEHCaT CTekaeT B €MKOCTb Ans BOAbI.
3aTemM OCyLUeHHbI BO34yX MpOMNyckaeTcsl 4epe3 KOHAEeHcaTop, FAe OH Crierka noJorpeBaeTcsl U CHOBa
BbINyCKaeTCs B KOMHATY NpW crierka noBbILLEHHOW Temneparype.

YCTPONCTBO coaepXuT BocnnameHsitowmiics raz R290.

I'Iepe,q ncnonb3oBaHNEM yCTpOﬁCTBa MNOJTHOCTBIO O3HAKOMbTECH C PYKOBOLCTBOM MOJIb30BaTENA

Mepea ncnonb3oBaHNEM yCTPOMCTBA NOMTHOCTHI0 03HAKOMbTECH C PYKOBOACTBOM MO YCTaHOBKE

Mepep MCNONb3oOBaHMEM YCTPOICTBA MOMHOCTbIO O3HAKOMbTECH C PYKOBOACTBOM MO TeXHUYe
CKOMY 06CMY>XMBaHWIO

3anpeT obLuero xapaktepa

Ob6s3aTenbCTBO 06LEero xapakrepa

OnacHocTb 06LLero xapakrepa

>Q@ O i = E

MwuHumaneHas nnowaab NoMeLLeHust, NpeaHa3HavYeHHOro Anst XpaHeHus, YCTaHOBKN U UCNOJ1b30BaHNA
yCTpOVICTBa, OO0JDKHa COOTBETCTBOBATb 3HAY€HUI0, YKadaHHOMY B Tabnuue:

HanmeHoBaHue npoaykTa MuHumanbHasa nnowaab nomeweHus [m?]
Deumido 10 EVO 4
Deumido 14 EVO 4
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CobnwoaeHue

* Tosan ypea moxe ga 6bae vM3nonseaH OT Aeua Ha Bb3pacT Hag 8
rOOWHW N OT Nuua C HamaneHn U3NYecKn, CETUBHU U YMCTBEHM
CMOCOBHOCTU UMK TakuBa, KOUTO HAMAT HYXXHWUSA OMUT U MO3HaHUSA,
cTura ga ca nog HabntogeHue unu cnepg kaTo cbLUTe ca nonyvmnm
WHCTPYKUuM 3a ©Ge3onacHata ynotpeba Ha ypega wn pasbupat
onacHocTuUTe, CBbp3aHu c Hero. [leuaTta He TpabBa ga wrpasaT C
ypena. lNounctBaHeTo M nogapbXxkaTa, KOUMTo TpsbBa ga ce
n3BbpLUBAT OT NoTpebuTtens, He TpsAbBa Aa ce U3BbPLIBAT OT Aela
6e3 HabnogeHve.

» Tean ypean ca npoekTupaHun 3a ynotpeba B JOMALUHW YCNOBUS U B
TbProBCKM 06EKTH.

* lHcTannpaHeTo Ha ypena TpsbBa ga O6bae M3BBLPLIEHO OT
nepcoHan ¢ Hy>xHaTa npod)ecrmoHarnHa ksanugukaums.

» EnektpnyeckaTta mMpexa, KbM KOSITO € CBbp3aH ypeabT, Tpsbsa aa
CbOTBETCTBA Ha [encTBallata HopmaTuBHa ypeaba.

* 3a uWHCTanupaHeTo TpAbBa fa ce npeaBMan OMHUMNOMNSPEH
npekbcBay C OTBOP Ha KOHTaKTUTe, paBeH Unu no-rofisiM ot 3 mm,
KOWTO [a no3BofsdBa NbMHOTO W3KMAKYBAHE Mpu YCroBuATa Ha
CBpbxHanpexeHue kateropus lll.

* [pogykTnuTe, KOMTO ca obopyaBaHW C ABUraTenu, npeaHasHayveHu
3a MOHOoa3eH kaben (M% Tpsabea BUHAI'M ga 6b4aT cBbp3aHu KbM
MOHOMa3Ha nuHua 220-240V (nnu camo 230V, korato e
npeaBuaeHo). Beakakbe BUA NpoOMsiHA ce cuvTa 3a BMeLLaTesnicTBo
B MPOAYKTa 1 NpaBu HeBanvaHa CbOoTBETHaTa rapaHums.
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NHdopmaLuma o 6e3onacHOCTHU
oxnaxgarouero rasa R290

* BHMMaTEmNbHO 03HAKOMbLTECH C HACTOALLMMM NPEAYNPEXAEHNAMM.

* Hacrosiee yctponctso cogepxut oxraxgarowm raz R290. a3 R290 npencrasnser
coboi XxnagareHT, WCMorb3oBaHWe KOTOPOro PErymMpyeTcs COOTBETCTBYHOLLMMM
OvipexTBami EBponieickoro cotosa.

* He nepdopupoBatb oxnaxparowmin koHtyp. a3 R290 npepcrtasnsiet coboit
BoCnnameHsiownics ras (GWP 3).

« ina npouecca pa3MOpO3KM WX YUCTKW YCTPOWCTBA MCMOMb30BaTb TOMbKO
MeTofpbl, ykasaHHble U3rOTOBUTENEM, YTO He MPUBESET K COKPaLLEHWNO BPeMeHU
OCYLLECTBMNEHNS AaHHBIX NPOLECCOB.

* YCTPOWCTBO [JOMKHO XPaHUTLCS B CKMAACKOM MOMeLLeHU 6e3 Kakumx-mnbo MHbIX
paboTalolwmx yCTPOICTB, KOTOpble MOryT MPUBECTU K BO3HUKHOBEHMIO MOXapa
(HanpuMmep: YCTPOICTBA C OTKPLITHIM OFHEM; YCTPOMCTBA, paboTarowme Ha rase
UMK BNEKTPOHarpeBaTen).

* He nepdopmpoBath 1 He CXUraTh 3NeMeHTbI KOHTYpa OXINaXaeHUs YCTPOUCTBA; He
nogxuraTb YCTPONCTBO.

* YCTPOWCTBO AOIMKHO XpaHUTLCS Ha CKnaae Takum 06pa3om, YTobbl CO BpEMEHEM
He BO3HUKIM MEXaHWYECKNe NOBPEXOEHNS.

+ Cknagckoe noMeLLeHre, B KOTOPOM YCTPOMCTBO XPaHMUTCS, YCTaHABIMBAETCs, a
TaKKe WUCNOonb3yeTcs, AOMKHO ObITb CKOHCTPYMPOBaHO TakuMm 0Bpa3om, YToObl B
cnyyae BO3MOXHOW YTEYKW OXnaxaarowero rasa, He obpas3oBasncs ero 3acTou,
CO3JatoLLMin ONACHOCTb BO3HWUKHOBEHUS MOXXapa Unu B3pbIBa.

* MuHMManbHas nnowagb NOMeLLeHus, NpeaHasHa4YeHHOro ANd XpaHeHus,

YCTaHOBKM ¥ MCMIOMNb30BAHNS YCTPOWCTBA, AOMKHa COOTBETCTBOBATbL 3HAYEHWO 4

m?,

* [puMeyaHve: oxnaxaaroLLmin ras He UMeeT 3anaxa, No3TOMY ero YTeyKky CroXHO
ODHapyXuTb.

+ Ctporo cobniogante AENCTBYHOLLME HOPMbI HALMOHANBHOTO 3aKOHOLATENbCTBA,
KacaloLLMecs BOCMNAMEHSIIOLLMXCS 1 B3PbIBOOMACHbBIX ra30B.

* He gonyckaTb 3aCOpeHNst BEHTUNSALMOHHBIX OTBEPCTUN YCTPOWCTBA.

+ O6CnyX1BatOLLMIA NepcoHan OXNaxaatoLero KOHTypa LOSmkeH ObiTb aTTecToBaH
Ha NpoBeJeHVe onepaLmii C OXNaxaatoLLMMm1 razaMmn, B COOTBETCTBUM C HOPMaMK,
a TaKkke TpebOBaHNAMM U3rOTOBUTENS. TEXHUYECKoe 0BCIy)XMBaHWE UMW PEMOHT
yCTpONCTBa, Tpebyowwme y4acTus nepcoHana, MpUBIIEKAEMOTO CO CTOPOHbI,
OOSKHbI - NPOBOAMTLCA  NO4  KOHTPOSIEM  KOMMETEHTHOTO  COTPYAHMKA,
aTTeCTOBaHHOIO Ha NPOBEAEHWe onepaLui ¢ OXnaxgatoLwmumm rasamu.
PekomeHayeTcs Bceraa obpaliatbCs B aBTOPU3OBAHHbIE CEPBUCHBIE LIEHTPbI
komnaHuu Vortice.

* [Nepen ytunusaumen Ha YCTPOWCTBO CreayeT MNPUKPEnuTb SpMblk C JaTon U
NoAnMChI, ykadas Npu 3TOM, YTO OXNaXAatoLMi ras Obin 13 Hero oTkayak;
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YAOCTOBEPbLTECH B TOM, YTO HA YCTPOWCTBE CTANMUCh APMbIKK C yKa3aHWeM Hannyus
B HEM BOCNNaMEHSIOLLErocs OXNaxaatoLLero rasa.

* He ncnonb3osatb npubopel, KOTOPbIE MOTYT MPUBECTU K BO3HUKHOBEHWIO MOXapa

Npu yTeuke OXNaxAaloLlero rasa (Hanpumep: rafioreHoBble Namnbl WK gpyrue

hCTpOVICTBa C OTKPbITbIM OrHEM).
eobxoaumo cobniogatb TpeboBaHNS HaLMOHANbHLIX CTaHAAPTOB B OTHOLLEHMM

ras3oB: MakCUMarnbHbIN 06bEM 3anpaBKi OXNax4atoLLero rasa.

+ 30Ha YCTAHOBKW [OKHa ObiTb NpOBepeHa ra3oBbiM aHanM3aTopoM nepep
HayanmoM UK BO Bpems BbINONHEHUs pabot, 4Tobbl rapaHTMpOBaTb
OCBEOMIIEHHOCTb TEXHWYECKOrO Cneumanucta O MpUCYTCTBUKM MOTEHLMarbHO
TOKCUYHbIX MMM BOCMNameHsoLwmxcs atMocdep. Heobxogumo ybeautbes, 4To
N3MepUTENbHbIE MHCTPYMEHTbI, UCNONb3yeMble A4S MoMcKa yTeuek, NPUroaHbl Ans
MCMONb30BaHNS CO BCEMM TUMaMK OXNaXatoLLnX ras3oB; Takme npubopbl JOMKHbI
ObITb NCKPOBE30NACHBIMU, TEPMETUYHBIMU MW KOHCTPYKTUBHO 6€30nacHbIMK.

+ Ecnu Ha npubope nnn Ha ntoboi CBS3aHHO C HAM YacTh HE0HXOAMMO BbINOMHUTb
BbICOKOTEMMNEPATYpPHble Buabl paboT, BONM3N yyacTka NpoBedeHNs Takux pabot
[OMKHO ObITb NPEAYCMOTPEHO Hafnexallee npoTMBOMOXapHOe 0BOpyAoBaHue.
B6nn3n 30HbI 3anpaBKku AOMKEH HAXOAMTLCS MOPOLUKOBBIA WM YIMEKUCNOTHbINA
OrHeTYLUUTENb.

* [epen Hayanom onepawuii C UCMONb30BAHNEM BbICOKMX TEMNepaTyp Heobxoaumo
no3aboTuUTLCS O TOM, YTODbI 30Ha YCTAHOBKY MMENa NPsSIMOe COOBLLEHINE C YIULIEN
unu obnagana Hagnexawein BeHTURAUMen. Bo Bpemsi BbINONMHEHMS paboT
noMeLLeHne [OIKHO BEHTUIMPOBATLCA. BeHTunaums pomkHa 6GesonacHbiM
06pa30M BbIBOAUTH OCTATKM OXNaXJAlOLLEro rasa BO BHELLHIO aTMocdepy.

* Heobxoaumo ybeantbes, YTO KOHAEHCATOPbI Pa3pskeHbl: paspsiaka A0MmKHa BbiTb
ocyulecTBneHa besonacHbiM 00pa3oM BO W3bexaHWe BO3HWKHOBEHMS MCKP;
HeobXxoa4MMo npocneanTb 3a Tem, YTOObI He ObIN0 He3aLMULLEHHbIX ANEKTPUYECKIX
KOMMOHEHTOB 1 MPOBOAKW MOZ, HaNpsXXKeHeM BO BPeMs 3anpaski, pekynepawumn
WNW NPOLYBKU rasa CUCTEMBI.

* Bo Bpems peMoHTa repMeTUYHbIX KOMNOHEHTOB NpUBop LOMKeH BbITb OTCOEANHEH
OT WCTOYHMKA OMEKTPONUTAHUS Mepen CHATUEM repMETUYHbIX Kpblwek. Ecnm
BO3HUKHET HeMMngMaﬂ HeobXxoaNMOCTb NOAATL SNEKTPONUTaHNe BO BpeMs paboT
TEXHUYECKOrO O00CMYXMBaHNSA, B CaMOM KPUTUYECKOM 30HE [OMKHO ObiTh
YCTAHOBMEHO YCTPOMCTBO AN OBHapyXeHWs yTeyek rasa, KOTOpOe MO3BOMNT
NPeAoTBPaTUTL NOTEHLMAINbHO ONACHYK CUTYaLMIO.

* He nogaBaTb MHAYKTUBHYIO MM €MKOCTHYIO Harpysky Ha Lienb, NpeaBapuTenbHO
He yb6eamBLUMCb, YTO Takas Harpyska He NpeBblAEeT gonycTumble Ans npubopa
3HAYEHUS NO HANPSHKEHMIO W TOKY. 3aMEHSATb KOMMOHEHTbI TOMBKO TEMW YacTaMM,
KoTOpble NPAMO yKasaHbl npoussBoguTenem. [pyrne 4actu MOryT Bbi3BaTb
BOCMNaMEHEHIE OXNTaxaatoLLero rasa B atMocepe B pesynbTaTe yTeukm.

* XXngkoctn ans obHapyxeHUs yTeyek MNpUrodHbl ANS MCNOMNb30BaHWs C
BONbLUMHCTBOM OXMaX4atoLLux rasos, 04HaKo, cneayeT usberatb UCMONb30BaHMS
MOIWLLMX CPEACTB C XMOPOM, TaK Kak XNop MOXeT BCTYNUTb B peakuuio C
OXMNaXAaloLyM ra3oM 1 BbI3BaTb KOPPO3MIO MeAHbIX TPY6ONPOBOAOB.
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©6e3onacHoOCTb

* He ncnonb3oBaTh faHHOE YCTPOWCTBO C Lienbio, OTANYHOM OT ONMUCaHHOM B AJAHHOM PYKOBOZCTBE.

* He nogBepraTb yCTPOMNCTBO aTMOCHEPHOMY BO3AEWCTBUIO (40XAb, COMHUE U T. A.)

* XpaHuTb yNakoBKy B MECTe, HEAOCTYMHOM Ans AeTel U NIOAEN C OrpaHUYeHHbIMU BO3MOXHOCTSIMU.

* He moandmumpoBaTb YCTPONCTBO HU KOUM 0Bpa3oMm. He ncnonb3oBaTtb YCTPOWCTBO Ha
MpOrynoYHbIX kaTepax, B floAkax, aBTokapaBaHax v UM NofoGHbIX.

He vcnonb3oBaTh yCTPOWUCTBO B GacceliHax, BaHHbIX KOMHATax MMM aHanorMyHbIX NMOMELLEHUSIX C OYeHb
BbICOKOW BNAXHOCTbIO.

Bo n3bexaHve TpaBMUMpoBaHUSA criegynTe npaBunam TEXHUKU BGe3onacHoCTu.

[Mocne CHATMS ynakoBKu C YCTPOWCTBA, yoeauTech B €ro LenoCTHOCTU: B Clly4ae BO3HWKHOBEHWS COMHEHWI
obpaTutech K KBanMMULMPOBAHHOMY CMEeLManucTy UM B aBTOPWU3OBAHHbIA CEPBUCHbIA LIEHTP KOMMaHuu
Vortice. XpaHuTb ynakoBKky B MecTe, HEAOCTYMHOM Ans AeTel U nioden ¢ orpaHnyeHHbIMU BO3MOXHOCTAMU.
B cnyyae oTcoeaMHeHus ycTpolcTBa OT 3MEKTPUYECKOW CeTW XpaHuTe ero BAanu OT AeTel U nuy C
orpaHUyeHHbIMU HU3NYECKUMU BO3MOXKHOCTAMM.

YuncTka BHYTpPEHHEN MOBEPXHOCTU YCTPOWMCTBA OOSHKHA OCYLLECTBMAATLCH TOMbKO KBanmduumpoBaHHbIMU
COTpyOHUKaMU.

Mepuoanyeckn npoeepsinTe LENOCTHOCTb yCcTpocTBa. B cnyyae obHapyxeHus aedekTos, He UCnonb3ynTe
ero 1 HemegJieHHO 06paTUTECh B aBTOPM30BaAHHbIN CEPBUCHBIN LLeHTp komnaHum Vortice.

B cnyyae HewcnpaBHocTeld B paboTe ycTpOWUCTBa W/WMM ero MNOroMKW, HeMeaneHHo obpatuTech B
aBTOPWU30BaHHbIA CEPBUCHBIN LEeHTp KomnaHuu Vortice u 3anpocute, ANsSE BO3MOXHOTO PEMOHTa,
OpUrvHarnbHble 3anacHble YacTu.

[Mocne TpaHCNOPTUPOBKU UMW YUCTKM OCTaBbTE YCTPOMCTBO B BEPTMKAIIBHOM MOMIOXEHUU Ha 6 YacoB nepepn
€ro NoAKIYEHNEM K 3NIEKTPUYECKO CETH.

YcTaHoBKa yCTpoUCTBa AOMKHA BbINMOMHATLCS KBANMMULMPOBaHHLIM NEPCOHArIOM.

Vcnonb3oBaTb YCTPOMCTBO TOMbKO B LEMSX, OMNUCAHHbIX B HacToseM pykoBoAcTBe. HeHagnexaluee
MCMosb30BaHWe YCTPOWCTBA UK ero MoanduKaums NpUBOAUT K HEAEWNCTBUTENBHOCTY rapaHTun. B gaHHom
cry4yae M3roToBuUTENb HE OTBEYaeT 3a BO3MOXHOE TPaBMUPOBaHWE COTPYOHWKOB UNK HaHeceHue yuiepba
UMYyLLIECTBY.

Mcnonb3oBaTb yCTPOWCTBO B BEPTUKANbHOM MOMOXEHUM U HA POBHOWM NOBEPXHOCTU. PaccTosiHne fo Apyrux
npeaMeToB, Npy 9TOM, HE AOMKHO COCTaBnATL MeHee 50 cm.

Mpw akcnnyaTaumm ycTponcTBa BCe OKHA U ABEPU AOMKHbI ObiTb 3aKPbIThI.

OnekTpocucTeMa, K KOTOPOW MNOAKMIOYAeTCsl YCTPOWCTBO, AOMKHA COOTBETCTBOBAThH [AEUCTBYIOLUM
cTaHgapTam.

He ponyckaTb 3acopeHusi hunbTPoOB yCTPOMCTBA.

HoBble anekTpuyeckMe KOMMOHEHTbI, UCMonb3yeMble Af1si 3aMeHbl CTapblX 3NEKTPUYECKUX KOMMOHEHTOB,
[OOMKHbI COOTBETCTBOBATb Ha3HAYeHUIo 1 cneuudukaumam nponssoautens. Heobxoaumo Bcerga cobnogatb
NpefoCTaBlIEHHbIE NMPOU3BOAUTENEM MHCTPYKLMM MO TEXHUYECKOMY OBCMyXMBaHUIO U peMoHTy. B cnyyae
BO3HUKHOBEHUSI COMHEHWI 06paTUTECh B @aBTOPWU3OBAHHBIV LIEHTP TEXHUYECKOW NOOAEPKKN.

Mpubop ocHalleH npeaoXpaHUTENbHbIM OETEKTOPOM YTeYkM oxnaxaawlwero rasa. UYtobbl getektop
paboTan, npubop nocrne ycTaHOBKW AOMXEH OblTb BCerga MOAKMHOYEH K UCTOYHUKY SMEKTPONUTaHus, 3a
UCKIMIOYEHNEM TOTO BPEMEHW, korAa Ha npubope NpoBOASTCA paboTbl TEXHUYECKOTO 0GCIYKMBAHWS.
[aHHble anekTpoceTV [OSKHbI COOTBETCTBOBATb [aHHbIM, YKa3aHHbIM Ha LWWMbAE C OCHOBHbLIMM
XapakTepuctukamu, pacnonaratolleincs Ha npubope (puc. A).

Bo usbexaHne TpaBMMpPOBaHWSI COTPYAHUKOB UM MOMOMOK YCTPOWCTBA NpW NOBpexaeHUn kabens nutaHms
OH JOJIKEH BblTb 3aMEHEH 3NEKTPUKOM UM COTPYAHUKOM, UMEIOLLMM CXOAHYIO KBanudukaumio.
Vcnonb3oBaHue 3MeKTPUYECKX YCTPOMCTB TpebyeT cobMnoaeHNsI HEKOTOPbIX OCHOBHbIX MpaBur, B 4ucne
KOTOpbIX: He [AoTparnBaTbCs A0 3MEKTPUYECKOTO YCTPOWCTBA MOKPbIMW WM BNAXHbIMW pyKamu; He
JoTparMBaTtbCsl [0 9NEeKTPUYECKOro YCTPOMCTBA [rOfibIMM HOramu; He [omnyckaTb WCMOMb30BaHUS
3MNEKTPUYECKOro YCTPONCTBA AETBMU UMK MHOABMU C OrPaHNYEHHBIMU BO3MOXHOCTSMU He Nnof, HabnoaeHnem.
B cnyyae noBpexpaeHusi kabens nuTaHus obecrneybTe €ro CBOEBPEMEHHYI0 3aMeHy, KOTopasi AOMMKHa
OCYLLECTBATLCS B aBTOPU30BAHHOM CEPBMCHOM LIeHTpe komnaHum Vortice.
* BocnnameHsiiowmecs nnu HarpesawLumecs BeLeCTBa AOMKHbI HAXOAUTBCSH Kak MUHUMYM Ha pacCTOsiHUM B
50 cm oT 6okoB yCTpOMCTBA.
* Ecnn ycTponcTBO He UCMONb3yeTcsl, BbIKIOUNTE Er0 U BbIHbTE BUIIKY U3 PO3ETKM.
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* B cnyyae KoHTaKkTa ycTpoWCTBa C BOAOV HEMEANEHHO OTKIOYMTE ero OT anekTpoceTw. Meped NOBTOPHLIM
MCMNONb30BaHMEM YCTPOMCTBA €ro AOSHKEH OCMOTPETb KBanMuumupoBaHHbI NepcoHarn.

[na ycTaHOBKM YCTPOWCTBa CrefyeT MCMoNib30BaTh BCEMOMIOCHBIV BbIKMOYaTeNb C PacCTOSIHUEM 3a30pOB
MexXy KOHTaKTamu paBHbIM 1nv 6onblie 3 MM, 4TO NO3BONIUT MOMHOCTLIO OTKIIOYUTL YCTPONCTBO B YCIOBUSX
136bIToOYHOro HanpsikeHus Il kateropun.

He knacTb npeameThl Ha YCTPOMCTBO U HE 3aKpbiBaTb BXOAbI/BbIXOAbI BO34yXa.

BbIKMIOYMTL U OTKMIOYUTL YCTPOWCTBO OT SMEKTPOCETU, ECNN OHO HE WUCMOMNb3YeTCs.

He nepemeluaTb yCTPOMCTBO, Talla ero 3a kabenb nutaHus.

He cnenyet wucnonb3oBaTb Npubop B MPUCYTCTBUM TOPHOYMX BELLECTB WM NapoB, TaKMX Kak CnupT,
VHCeKTULMAbI, 6EH3NH U T.4,.

He ucnonb3oBath yCTPOWUCTBO B MOTEHLMANbHO B3pbIBOOMACHbIX Cpeaax, COAepXallMx XWAKoe TOMnuBo,
razoobpasHble 1N NopoLLKoobpasHbie BelecTsa.

He nuTb 1 He pacnpbIiCkMBaThb BOAY Ha YCTPOWCTBO.

He ucnonb3oBaTtb apyrve kabenu Ansi yBenuueHusl AnMHbI NOCTaBRAsSIEMOro kabens nuTaHus.

He TaHyTb, He CKpy4MBaTb U HE CBA3bIBATb Y3rI0OM Kabenb NMTaHus, He UCMOSb30BaTh HEWIMOH UMK XEeNe3Hy
NPOBOMOKY AJ1s1 0OBS3KM Kabenst MMTaHus.

Bo un3bexaHne obpasoBaHusi nbAa Ha NOBEPXHOCTU UCMAPUTENSI HUKOrAA HE UCMONb30BaTh YCTPOWCTBO B
cpepax, TemnepaTtypa KoTopbix Huxe 5°C.

Heobxoaumo cneanTb 3a Tem, 4Tobbl NPoBOZ, He Bbin NOABEPXKEH U3HOCY, KOPPO3UK, YPE3MEPHOMY CXaTuto,
BUGpaLMSIM, KOHTaKTY C OCTPbIMM Yriamu Unu Apyrumu dpaktopamy HeraTMBHOTO BO3LEWCTBUSI OKpYyKatoLLei
cpefpl. MNpoBepKM AOMKHbI TaKKe Y4UTbIBaTb (HhaKTOpbl CTAPEHUst U NMOCTOSHHbIX BUOpaLuiA, NCXOAAWMNX OT
KoMMpeccopa v BEHTUMSTOPOB.

YcTaHOBKa

M36bITOK BNarv UMpKynupyeT no Bcemy AoMy NoA0BHO TOMY, KaK 3anaxu npu NnpuroToBREeHUN NULLK pa3HOCATCA
no BceM KoMHaTtam. 1o 3ToW npuYMHe OcyluMTeNb AOSMKEH yCTaHaBMnMBaTbCsA Tak, YTOOblI YTOObI BRaXHbIV
BO3/lyX CTeKasicsi K HeMy CO BCero goma.

C Opyroin CTOpOHbI, ecnv 0cobeHHO NpobrieMHoe MecTo HaxoAMTCS B KaKOW-TO OTAENbHON 30He, Bbl MOXeTe
HayaTb C pa3MelleHns ocylumnTensa Gnwxe K 3TOMy MecCTy, a 3aTeM nepemecTuTb ero B 6onee LeHTpansHoe
nonoxeHwe.

Mpwu ycTaHoBKe ocywmTenst ybeautech, YTO OH pasmeLLaeTCcsi Ha FOpPU30HTaNbHON NOBEPXHOCTU U YTO C 06enx
CTOPOH YycTpoiicTBa MMeeTcs kak MuHuMmym 10 cm (4") cBobopHoro npocTpaHcTBa Ansi obecneveHust
abdeKkTMBHOro Bo3ayxoobmeHa.

[aHHbIn ocywmnTenb cHabxeH konecukamu ansi obecneveHusi Gomnblien MoOBUMbLHOCTU; MPU NepemeLLeHnn
YCTPOWCTBA €ro cHavana Heo6XoAMMO BbIKITOYUTL U3 CETU 1 OMOPOXHWUTBL EMKOCTb A BOAbI.

YanuHuTenb 1cnonb3oBaTh HE PEKOMEHAYETCSs, NO3TOMY YAO0CTOBEPbTECH B HANIMUMM CTALMOHAPHON CeTeBOoM
po3eTkn NobnmsocTu ot ycTponcTaa. MNpn Heo6XoAMMOCTM NCNONbL30BaTL YANUHWUTENb Y6eauTech, 4To AnameTp
npoBoAoB kabensi cocTaBnseT no kpanHen mepe 1 Mm2.

Korga ocywmTenb Bo3gyxa Haxoautcs B paboyeM COCTOSIHUW, HapyXHble ABEpU U OKHa crieflyeT 3akpbiBaTb
ansa Havbonbluen 3HEeKTUBHOCTU NCNOSb30BaHMUS.

KomMnoHeHTbI

Puc.1
a) BospywHbin Kanan

)
) BBepx

) 3agHsa MNaHenb

) EmkocTb [na Boapl

g) Bosnyxo3abopHuk
h) CnnsHown Matpy6ok Ons MocTosiHHoro [ipeHnpoBaHus
i) EmkocTb Ons Boabl

[ononHutenbHble NPUHAANEXHOCTH
dUNbTP C aKTUBMPOBAHHBIM YrTiem
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dkcnnyarauumsa

Puc.2
1) HankaTop MOLLHOCTH

)

) uaukaTop "MNonHoro 3anonHeHus"

) KHOMKa HacTponKn BNaXHOCTK

) iuaukaTop paboyero pexuma (HenpepbiBHas pabota, BnaxHoctb 40%, 50%, 60%, 70%)
) lHamkaTop paboTbl Tanvepa

) KHonka Tanmepa

* BcTaBbTe yCTPOMCTBO B CETEBYIO PO3eTKY NMpaBWIIbHON KoHdMrypaumu. (PykoBOACTBYMTECH TabnmMukon Ha
3a[Hel CTOPOHe yCTpoWCTBa ANs onpeaeneHns NpaBUiibHOrO HanpsiXeHUs/4acToTbl MUTaHus.)

* Haxxmute Ha kHomky BKJ1./BbIKJ/1., 4TOObl BKMIOYUTL YCTPOMCTBO. 3aropuTcsi MHAMKATOP MUTaHUA W
KOMMpeccop HayHeT paboTaTb.

* HaxmuTe Ha KHOMKY HacTPOWKM BIAXHOCTU, 4TOObl 3a4aTb Xenaembll paboyvii pexum: HenpepbiBHas
pa6ota, BnaxHocTb 40%, 50%, 60% unun 70%. lMpn 3TOM 3aropuTcs COOTBETCTBYIOLLWI MHAMKATOP.

* Haxmute Ha kHonky TAVIMEP, utobbl 3apaTh xxenaemoe Bpemsi pabotel. Hag kHonkon TAVUMEP HaxoguTcst
4 nHavkaTopa BpemeHnu: 1, 2, 4, 8 yacoB, ogHako, paboyne vackl MOryT NnpubaBnaTbCa APYr K APYry, NO3TOMY
onst Bolbopa umeeTcsi Gonee 4 BpeMeHHbIX WHTepBanoB. Hanpumep, MoxHO BblbpaTth 1 M 2 yaca
O[HOBPEMEHHO, NpK 3TOM yCTpoicTBO ByaeT paboTaTb HeENpepbIBHO B TeveHne 3 yacos, nmbo BbibpaTth 1, 2
1 4 yaca ogHOBPEMEHHO, 1 0Ho ByaeT paboTaTk 7 Yacos. Takum 06pa3omM, MakcuMarsnbsHO BbIGupaemoe BpemMs
paboTbl cocTaBnsaeT 15 yacos; B 3TOM cnyvae 6yayT ropeTb BCe 4 BPEMEHHbIX MHAMKaTopa. 10 AOCTUXEeHUN
3a[1laHHOrO BPEMEHU KOMMPECCOP aBTOMAaTUYECKN NpekpaTuT paboTy.

* YTOObI BBIKMIOYNTL YCTPOMCTBO, HAaXMUTE Ha kHonky BKI1./BbIKII. ewe pas.

* OyHkunss AUTO-RESTART: npu BKIOYEHWM MOCMe BPEMEHHOr0 OTCYTCTBUS 3nekTpuyectsa npubop
BO306HOBUT paboTy, COXpaHUB paHee 3aAaHHbIe HAaCTPOMKK _

* OyHKUMSA NpeaBapuTenbHoi HacTpoikn  MNpu HaxaTum Ha kHornky TAMIMEP 6e3 BkntoueHns apyrux dyHKLui
(B TOom yucne, kHonkv BKIT./BbIKI1.) MoxHO npeaBaputenesHo 3aaath Bpemsi paboTbl MalivHbl. Hanpumep, npu
yCTaHOBKe TaiMepa Ha 2 yaca yCTpOMCTBO 3aTem ByaeT aBTomaTudecku pabortaTtb 2 yaca.

* pn NonNHOM 3anonHeHWn eMKOCTW AnA BOAbl 3aropaetca uHaukaTtop "lNonHoro 3anonHeHus" B kayecTse
TPEBOXHOW CUrHanM3aumm, a KOMnNpeccop oCTaHaBnMBaeTCa AN caMmo3aluThl. [po3ByYMT 3BYKOBOW CUrHar.

gpeHax(

Mpv NONHOM 3aMOMHEHNN EMKOCTU AJst BOAbI KOMMPECCOP OCTaHaBMMBAETCS C LeNbio caMo3allnThl, a MHAMKA-
TOP MOJTHOTO 3aroSIHEHUSI CTAHOBUTCS KPaCHbIM.

YT06bl CHATE EMKOCTb AJ151 BOAbI, BbIHBTE €€ U3 YCTPOWUCTBA NOA NPSIMbIM YrFOM.

Mocrne onopoXXHEHNUs1 eMKOCTU AJ1st BOAbl BCTaBbTE €€ B OTCeK. YbeanTech B NpaBunbHOCTY YCTAHOBKM, YTOObI
curHanusaums "MonHoro 3anonHeHns" BbIKMOYMNach 1 Ball OCyLIUTeNb Havan paboTtaThb.

O6paTtute BHUMaHWe, 4YTO Npu HenpaBUbHOM PaCMOSIOKEHUN EMKOCTM AN BOAbI MHAMKATOP MOSHOMo 3anon-
HEHUS CTAHOBUTCS KPACHbIM.

HenpepbIBHLIN ApeHax
Korpa ocywmtens paboTaeT Npu 04eHb BbICOKMX YPOBHSIX BMAXKHOCTW, EMKOCTb Afls BoAbl TpebyeT 6onee yactoro
OMOPOXHEHUS. B 3TOI cuTyaumum MoXeT cTaTb NOne3HoM HacTporka YCTPOMCTBA Ha HEMPEepbIBHbIN ApeHaXx Hu-
xecneaytoLwum obpa3om:
* Moakniounte NaTpybok ANS HEnpepbIBHOTO ApeHaxa C MOMOLLb0 BOAONPOBOAHOW TPYOKM C BHYTPEHHUM
avameTtpom: 11 Mm. 3ameTbTe, YTO TpyOKa He NOCTaBMSETCS BMECTE C arperaTtoMm.
Puc. 3
a) CnuneHoM naTpyboK AN HeNpepbIBHOIO ApeHaxa
b) BogonpoBogHas Tpybka ¢ BHYTPeHHUM anameTpom 11 Mm
* Yb6eautechb, 4To BOAa MOXET BbiTekaTb 6e3 nomex, a Tpybka NOCTOSIHHO OCTAeTCs Ha CBOEM MecTe.
MpumeyaHne! B o4yeHb XxonofHytl mnorogy credyeT NpUHWMaTb Mepbl MPEeAOCTOPOXHOCTU  ANs
npegoTBpaLleHnsi 3amep3aHnsi BOGHOW TpyOKu.
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Yucrtka u yxoa

Bcerga otkntovanTe npubop oT ceTu nepen npoBefeHneM niobbix paboT no 06CnyXMBaHMIO N YNCTKE arpe-
raTa.

OYNCTKA KOPTTYCA

McnonbayinTe MArkyto TkaHb Ans NPOTUPaHNs yCTPOMCTBa HAa4YUCTO.

Hukoraa He ncnonb3ayinte neTyyme XummkaThbl, 6eH3NH, MoloLne CpeacTBa, XMMUYEckn obpaboTaHHbIe TKaHW 1
fpoune YncTsLmMe pacTBopbl. Bce oHM MoryT noBpeanTb KOpMyc

OUYNCTKA OUNBTPA
[aHHbIN ocyLuMTEnNb OCHALLEH 2-Msi hunbTpamm

Puc..4

a) MpoTnBonbIneson PunbTp

b) ®unbTp C AKTUBMPOBAHHBIM Yrnem
c) Bosgyxo3abopHuk

MbineynaBnuBalowWwmin hunbTP M3 MOKOLLETOCHA NnacTuka

N3Bnekute aepxartens punbTpa  CHAMUTE PUNLTP C aKTUBMPOBAHHBLIM YrNeMm.

Mcnonb3ayinTe nbinecoc unu crnerka noctyymTe no unbTpy AN yNpoLLeHHOM o4ncTkn. Ecnn dounbTp cunbHo 3a-
rPA3HEH, NPOTPUTE €ro C UCMOSb30BAHNEM ropsye Boabl.

Mepen ycTaHoBKOW hunbTpa Ha MecTo y6eamTech, YTO OH MOSTHOCTHIO BbICOX.

He noasepravite unbTp BO3AENCTBUIO CONTHEYHOIO CBETA.

DUNbLTP C aKTUBUPOBAHHbLIM Yriem

(ans 3axBaTa B3BeLUEHHbIX B BO3AyXe YacCTUL, Mbinv 1 NpeaynpexaeHns paaMHoXeHWst 6aktepuin)

AKTUBHbIV YronbHbIA UNLTP, PACcNoNOXeHHbIN No4 NPOTUBOMNbINEBLIM (DUNBTPOM, HE NOANEXUT ounctke. Cpok
ero Cnyx6bl MOXeT ObITb PasfMyHbIM U 3aBUCUT OT YCIIOBUI OKpYXXaloLLel cpefbl, B KOTOPOU UCMONb3yeTcs
ycTponcTBo. PunbTp criegyeT NEpUoOANYEcK NPOBEPSATh, @ NPU HEO6XOAMMOCTU NPOBOAUTL €r0 3aMeHy.

XPAHEHUE

Mpun Hencnonb3oBaHWM YCTPOWCTBA B TEHEHWE ANUTENBHOrO Nepuoaa BpeMeHmn

BbinonHute cnegytowmne 4encTeus:

BbIkntoynTe yCTPONCTBO, BbIHbTE BUIIKY U3 PO3ETKU U yBepuTe CeTeBom LLUHYP.

MONHOCTLIO OMOPOXHUTE EMKOCTb AN BOAbI Y MPOTPUTE €€ HAaYUCTO.

HakpoWiTe yCTpOMCTBO 1 XpaHUTe ero B MecTe, 3allULLeHHOM OT NPSIMOro COfTHEYHOrO CBeTa.
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Mouck HencnpaBHOCTEN U KOAbl OLLIMOOK

Kop own6bkmu

AHOManus

[BoaMoXHbIE NPpUUNHBI
WM NocneacTems

Pewwenus

MpuMeyaHns

YcTpoiicTBO He paboTaer

e YCTPOICTBO He BKIIIOUEHO
e Hannuve npegmeTos,
NpensTCTBYIOWMX NOTOKY
BO3AyXa Ha BXoAe U Bbixoae

o Y6eauTech, 4To WHYp
NUTaHUsi NPaBUIbHO
noaKoyeH

e Y6eauTech, 4To
BO3AyX03a60PHMK UK
BbIX/IONHOE OTBEPCTUE He|
[BabnoknpoBaHbl
NOCTOPOHHUMW
npeameTamn

Ecnu pelueHuns He yCcTpaHsaoT
npo6nemsl, 06paTuTeCh K
aBTOPW30BaHHOMY AnNepy

komnaHun VORTICE

Bneuatnenwve, yto
YCTPOWCTBO He
BbINOSHSIET CBOIO 3aAaqy

e Bo3ayLWHbIN DUNLTP
BacopeH

e Hannune npegmeTos,
NpensTCTBYIOLLMX MOTOKY
BO3AyXa Ha BXoAe U Bbixoae
¢ BNaXXHOCTb B KOMHaTe yxe
OTHOCUTENbHO HU3Kast

e Y6eauTech, 4To
BO3AYLUHbIA DUNLTP B
ONTUManNbHOM COCTOSIHUM
e Y6eauTech, 4Tto
BO3/AyX03a60PHMK UK
BbIX/IONHOE OTBEPCTUE He|
3a6110KMpPOBaHbI
MOCTOPOHHUMM
npeameTamn
e TwaTenbHO NpoBepbTe
pOBEHb BNAXHOCTW B
KoMHaTe nepes
NOBTOPHbLIM
1Cob30BaHNEM
CTPOMCTBa

Ecnu pelueHusi He yCTpaHsitoT
npobnemsbl, obpaTnTech k
aBTOPW30BaHHOMY Annepy

koMnaxun VORTICE

BneuaTtnenwve, yto
YCTPOWCTBO BbIMOHSAET
CBOIO 3ajauy
HEeAoCTaTo4uHO

e ECTb OTKpbITbIE ABEPU UMK
loKHa

e B KOMHaTE eCTb MpeaMeThl,
BblAEnsoLwmMe Bnary

e PekomeHayeTcs
[3BaKpbITb ABEPU U OKHA
KOMHaTbI

 TwaTenbHO NpoBepbTe,
4TO6bI B KOMHaTe He
6b1710 NPeaMEeToB,
BbI3bIBaOLLMX
onpesieneHHbIn ypoBeHb
BIaXKHOCTM

Ecnu pelueHuns He yCTpaHsaoT
npo6nemsbl, 06paTuTech K
aBTOPW30BaHHOMY AnNepy

komnaHun VORTICE

YcTpolicTBo paboTaet
C/NLIKOM LYMHO

YCTPOWCTBO HaxoauTcs B
MecTe, rfie co3aaeTcs
3HauMTENbHbIN YpOBEHb LyMa
WM BUGpaLmii

MpoBepbTe, YTOObI
YCTPOWACTBO 6bIN0
YCTaHOBJIEHO Ha POBHOIA
1 cTabunbHoM
MOBEPXHOCTN Ans
n36exaHns HeobblYHOro
LwyMma unv eubpauuin

Ecnu pelueHusi He yCTpaHsitoT
npobnemsbl, obpaTunTech k
aBTOPW30BaHHOMY Annepy

komnaHun VORTICE

Hanuuve yTeuek u3
yCTpoiicTBa

YCTPOWNCTBO B M/10XOM
COCTOSIHWM

o YbeauTech, Uto
CTPOWUCTBO He

NOABEPranoch CUMbHbBIM
napam

* MpoBepbTe, UTO Hak

Iins cbopa koHAeHcaTa

NpaBUIbHO YCTAHOBNEH B

6r10Ke 1 He nepenosnHeH

Ecnu pelueHusi He yCTpaHsitoT
npobnemsbl, obpaTuTech k
aBTOPW30BaHHOMY AnNepy

koMnaxun VORTICE

WhankaTtop 1H
muraet

TonoBa AaTumKa cMorbl
Ha 1crapuTene Bbiwna u3
cTpost

CM npumevaHus

ObpaTtuTtech k
aBTOPW30BaHHOMY AUNepy
koMnaHun VORTICE

WhankaTop 2H

TonoBa MefHoOro AaTumka
Ha CnMBHOW Tpy6e Bbilwna

CM npumevaHus

ObpaTtuTtech Kk
aBTOPWU30BaHHOMY Aunepy

HeucnpaseH

BEHTUNATOpa
0OCTaHaBMBaKTCA

muraet
13 CTpost komnanum VORTICE
MallunHa n3gaet 3 3ByKOBbIX
Kabenb gatuunka A V!
curHana u neankatop 4H ObpaTutech k
WrankaTtop 4H | KOHTponst TeMnepaTypbl

muraet. Komnpeccop v MoTop CM npumeyaHus aBTOPW30BaHHOMY AUNepy

Muraet (TC) ocnabneH nnu

koMnaHun VORTICE

WHankaTtop 8H
Muraet

Kabenb patunka TC
06Hapyu1BaeT BbICOKYIO
TeMmnepaTtypy (2130°C)

6onee 5 cekyHa

MaluvHa u3aaeT 3ByKOBOA
curHan v uHavkaTop 8H
muraet. Komnpeccop 1 MoTop
BEHTUNSTOpa
0CTaHaBNMBalOTCS

HaxxmuTe KHOMKy
ON/OFF cHoBa, 4To6b!
NpoOBEPUTb, MUTaeT Nin

nHankatop 8H. Ecin
owmnbka coxpaHseTcs,
eCTb aHoManus ¢

KOMMPECcopoM

Ecnu pelueHusi He yCTpaHstoT
npobnemsbl, obpaTunTech k
aBTOPW30BaHHOMY AUNepy

koMnaHun VORTICE
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BbiBOoA U3 3KcnnyaTauumu

* Heobxogumo BHMMAaTENIbHO 03HAKOMUTBLCSI ¢ NPMBOPOM 1 ero paboTon.

* N3onvpoBaTtb cMCTEMY OT MCTOYHMKA SNEKTPONUTaHMS.

* Mepen Havanom paboT HeobxoAnMo yoeamTbes B criedytoLem:
1.HanuyMe MexaHU4eckoro cpeacTBa TPaHCMOPTUPOBKW AMNsi NepemelleHusi GannoHOB € OXNaxaatoLum

rasom, ecnu TpebyeTcs;
2.Hanu4ne Bcex HEOBXOANMBIX CPEACTB UHAMBMAYATBHON 3aLUMThl U UX NPaBUIIbHOE UCMONb30BaHUE;
3.NpucyTCTBME KOMMNETEHTHOIO NnUa Ans HabnioAeHUst 3a NPOLLECCOM peKynepaLmm 0TX040B;
4.cOOTBETCTBME peKynepaLMoHHoro obopyaoBaHusi U 6annoHoB COOTBETCTBYHOLLMM CTaHAapTaM.

* MOHU3NTb JaBNEHNE B KOHTYpE OXMaXAeHWUs!, €CNN BO3MOXHO.

* Ecnu HeBO3MOXHO co3fiaTb BakyyM, HEOOX0OAMMO NPeayCMOTPETb KOMMEKTop, YTOObl N3BMeYb oxna)xaatoLwui
ras u3 pasHblx TOYEK CUCTEMBI.

* Heobxoanmo y6eauTbesi, 4To GannoH pacnonoXeH Ha Becax, Mpexae 4eM HayHeTcs npoueaypa
pekynepaumu.

* BknounTtb pekynepaumnoHHyo MaLlnMHy 1 AecTBOBaTh B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSMU NPOU3BOAUTENS.

* He HanonHATb 6annoHbl YpeamepHo (Makc. Ha 80% emkocTw).

* He npeBbiwaTh, B TOM Y1Cie BpEMEHHO, MakcMarnbHoe paboyee AaBneHve 6annoHoB.

* MNocne Toro, kak 6annoHbl NPaBUIILHO HAMOMHEHbI U Npoueaypa 3aBeplueHa, Heobxoammo ybeanTbes, 4To
6annoHbl 1 06opynoBaHNe CBOEBPEMEHHO OTCOEAMHEHDI, @ KnanaHbl Npubopa 3akpbITbl.

» Oxnaxgawluyx ra3 He AOMKEeH WCMonb3oBaTbCsl B APYrMX npubopax, ecnu TOSbko OH He mpoLuen
cneumanbHy NPOBEPKY U pereHepaLmio.

* Ha npubop pomkHa ObiTb npukpenneHa 3TUkeTka C WHAMKaUMen Toro, 4To npubop Obin BbiBeAeH U3
aKcnnyaTaumm 1 OMOPOXHeH OT oxnaxjatolero rasa. Ha Tabnuuke fgomkHa 6blTb yka3aHa garta v Noanuchb.
B cnyyae npubopos, cogepxalumx BocnnaMmeHsiemble oxnaxaatoLume rasbl, Heobxoanmo y6eamTbes, Y4To 3To
06CTOSITENLCTBO YKkasaHo Ha Tabrnuyke.

Heobxoaumo y6egnTbCcsi B TOM, YTO MCMOMb3YKTCH TOMbKO Te OGanmoHbl, KOTOpble MNpeAHasHayeHbl Ans
pekynepaumn oxnaxpalolmx rasoB. Y6eauTbCa B HanMuuMM  [OCTATOMHOrO  KonudyecTBa 6arnnoHos.
PekynepaumoHHoe o6opyaoBaHue A0MMKHO HAaXOAUTLCSt B XOPOLLUEM paboyeM COCTOSIHWM, OOIMKHO ObiTb CHabXeHO
MHCTPYKUMSIMM MO 3KCnyaTaumu, 6bITe NPUroaHbIM A5 pekynepawmmn Bcex TUMOB rasa, BKIoYas BocniaMmeHsiemMble
rasbl. B Hanmuum formxkHbl 6bITe OTKanNMBpoBaHHbIE BECbl, HAXOASLLMECS B XOpoLleM paboyeM coctosiHum. Mbkue
LUSIaHM JOMKHb! GbiTh OCHALLEHbI Pa3beaMHUTENBHBIMU MyddTamMK, HaXOASLUMMMCSH B XOPOLLEM COCTOSIHUM U He
nveLwymm Tevein. Mepen BKMOYEHVEM peKynepauyoHHOro 06OopyAoBaHWS HeoBXoaUMO y6eauTbCs, YTO OHO
HaxoauTCs B uaeanbHoM paboyeM COCTOSIHUM, BCE €ro 3MeKTpUYecke KOMMOHEHTbI M305IMPOBaHbl BO n3bexaHue
BO3ropaHuisi B Crly4ae BHe3arnHon yTeuku rasa. B crnyyae BO3HVKHOBEHUSi COMHEHWIA 0BpaTUTECh 3a KOHCYNbTaumen
K npoussoguTento. CobpaHHbIN OXnaxxaarLwmx ra3 AomkeH ObiTb nepedaH NocTaBLUMKy B GanmoHax, K KOTopbIM
[OMMKEH MpunaraTbCsl COOTBETCTBYIOLUMX aKT O nepefade. 3anpeliaeTcsi CMeLuMBaTb pasHble rasbl BHYTPY
pekynepaumoHHoro obopyaoBaHus 1, ocobeHHo, BHyTpu GannoHoB. B crnyyae HeobxoaMmocTv npousBecTy
[EeMOHTaX KOMMPECCOPOB WM CAUTb MAacrio C KOMMPECCOpoB, HeobXxoaMmo ybeamuTbes, YTO Macno Cruto B
[OCTaTOYHOW CTeneHun, YTobbl MPeaoTBpaTUTL OMACHOCTb TOrO, YTO OCTaTKV BOCMIAaMEHSIoLLEerocst rasa MoryT
octatbcsl B Macre. CnvmB macna formkeH OblTb Npou3BeaeH O TOro, kak Kommpeccop GyaeT [ocTaBreH K
npousBoanTENH.
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Mepiypaen kai xpnon

AuTo 1O TTPOIOV gival évag apuypavTipag. EAEyXEl TN OXETIKA Uypacia TTEPVWVTAG TOV aépa H€oa aTrd Tn Jovada
Kal avaykdagovtag Tnv uTrEPBOAIKR Uypaoia va CUPTTUKVWOET ETTAvVW oTa Ta aToIXEia wigng. H eTagn pe auth Tnv
Wuxpn em@Aaveia TTPOKOAEI CUUTTUKVWON OTNV Uypacia TTou UTtdpxel oto TrePIBAAAOV. AuTd TO vePSd TOU
OUUTTUKVWHATOG ATTOPPITITETAI OTNV avTioTolxn de€apevr TNG CUANOYNG CUPTTUKVWHATWY. O Enpdg aépag Trepvd
0T OUVEXEID PECOA ATTO TOV GUUTTUKVWTH, OTOV OTToio BepuaiveTal eAappd, Kal £TTOTPEQPEl OTO dWHATIO OF
eAA@PWG UPnASGTEPN BepUOKpaaia.

AUTEG 01 OUOKEUEG €x0ouv OXeDIOOTEN yia XPron O€ OIKIAKO KAl EUTTOPIKG TTEPIBAAAOV.

H povada trepiéxel elpAekTo aépio R290

Mpiv xpnoipotroinoete Tn povdada, diaBdaoTe TTANPWG TO EYXEIPIDIO XPATTN

Mpiv xpnoipotroinoeTe Tn yovada, diaBaoTe TTARPWG TO eyXEIPIdIO eykaTdoTaoNng

Mpiv xpnoigotroioete Tn povada, SIaBAcTe TTARPWG TO £yXEIPidIo Tou OEPRIg

evikn araydpeuon

[evikA uTTOoXPEWOoN

[eviKOG Kivouvog

> Q@ O § = E

To dwpdTIo TToU TTPOOPICETAI YIa aTTOBRKEUON, EyKATAOTACN, XPAON TNG CUCKEUNG TTPETTEI va £XEI EAGXIOTN
eMIQAveIa BACEl TOU TTiVaKA:

Ovopaoia TTPoiovTog EAGxioTn em@dveia dwuatiou [m?]
Deumido 10 EVO 4
Deumido 14 EVO 4
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ZUUHOPOWON

* H ouokeu autry ptopei va xpnoipotroinBei amd maidid nAikiag
TOUAQXIOTOV 8 €TWV KAl ATTO ATOUA HE MEIWMUEVEG CWUATIKEG,
aiodnTpIeG 1 BIAVONTIKEG IKAVOTNTEG I XWPIG EUTTEIpIA A TIG
ATTAITOUMEVEG YVWOEIG, £QOCOV BpioKovTal UTTO ETTITAPNON N £€X0OUV
A&Bel 0dnyiec OXeTIKA Ye TNV AC@AAR XPrON TNG OUCKEUNG Kal TNV
Karavonon TwV OXETIKWV KIVOUVWYV. Ta Traidid dev TTPETTEl va
maifouv pe TN ouokeun. O gpyacieg kaBapioyou Kal ouvTnpnang
TIPETTEI VA TTPAYMATOTTOIOUVTAI aTTd TO XPNoTn Kal OXI atrd TTaidia
)(g)wpig EMITAPNON.

* O1I OUOKEUEC QUTEG €xouv oxedIOOTEl yia XpAoN O€ OIKIOKO Kal
EUTTOPIKO TTEPIBAAAOV.

* H eykardoTaon TnG OUOKEUAG TTPETTEI va TTPAYUATOTIOIEITAI OTTO
£GEIDIKEUPEVO, ETTAYYEAPATIKO TTPOCWTTIKO.

* H nAeKTPIKA €yKATAOTACN OTNV OTTOI0 OUVOEETAI TO TTPOIOV TTPETTEI
VO CUUHOPPWVETAI IE TOUG IOXUOVTEG KAVOVEG.

* [Na TNV eykaraoTaon Ba TTPETTEl va UTTAPXEl Evag OIOKOTITNG I0XU0G
ME amTOOTOON AVOIYHATOS TWV ETTAQWY ion 1 HEYAAUTEPN TV 3 mm,
TTOU Bivel TN OUVATOTNTA VA BIAKOTITETAI TEAEIWG N TTAPOXI PEUUATOG
o€ TTEPITITWOoN utrépraong katnyopiag lll.

* Ta mpoiévia 1Tou OIaBETOUV MOTEP puewopéva yld JOVOQaOIKA
ouvdeon (M) Trpétrel anapam’ng MANTA va ouvdéovtal o€
pOVO(KGOIKé ypaupég ota 220-240V (3 povo 230V otou
mpoPAsTeTar). Otroiadnmore TpoTrotroinan Bewpeital TTapaBiacn
TOU TTPOIOVTOG KOl OKUPWVEI TN OXETIKI Eyyunon.
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MAnpo@opiec ao@AAEIOC TTOU
a@opoUV TO WUKTIKO aépio R290

* AIoBA0TE TTPOCEKTIKA AUTEG TIG npoaéonon’boelgl._

*AuTr) n ouokeun TrepIEXEl YUKTIKO agpio R290. To aépio R290 eival
€va WUKTIKO JECO TTOU AVOQEPETAI OTIG OXETIKE supwrralKé% odnyiec.

*Mnv TpUTTATE TO KUKAWMPO TOUu WUKTIKOU. To aépio R290 cival
eu@AekTo (GWP 3).

*Mn xpnoipotroigite pueBGdOUG \ga va ouvTopeuoeTe Tn dladikaoia
amoyugng N KOoBaAPIOUOU  OIOPOPETIKEG ATTO  EKEIVEG  TTOU
UTTOdEIKVUOVTAI ATTO TOV KG;GOKsuaoTr]S ) ] )

*H ouokeun TTpETTEl va QUAACCETOI OE OWHPATIO OTTOU OTO ECWTEPIKO
TOU va PNV UTTApXEl Kavéva €id0G OUOKEUNG og AgIToupyia TTou Ba
MTTOPOUCE va TIPOKOAEOEI TTUPKAYIEG (TTX OUOKEUEG €AEUBEPNG

AOYQG, OUOKEUEG TTOU AEITOUPYOUV [E a€pPIo 1 NAEKTPIKOUG
EPHAVTIPEG). ] ] ] ]

*Mnv TpuTTdTE KaI PNV KaiTe Kavéva ommod T €EapTARpaATA TOU
KUKAWMOTOG WUENG TNG OUOKEUNG, N PACETE WTIA OTN CUOKEUN.

*H ouokeur] TTPETTEI va QUAACCOETAI £€TC1I WOTE va ATTOPEUYyOVTAl Ol
Lll_r]XGVIKéQ AaBeg péoa oTo XpoVo.

*To dwudTioO OTO OTTOI0 N CUOKEUNR aTToBnKeUETAI, eyKaBioTatal Kal
XPNOIUOTTOIEITAI TTPETTEI VO KOTAOKEUACETAI PE TETOIO TPOTIO WOTE
TUXOV Jlappor WUKTIKOU agpiou va unv dnuioupynaoel Tuxov
TTUpKayId 1 €Kkpnen.

*To dwudTIO TTOU TTPOOPICETAI VIO OTTOONKEUAN, EYKATAOTACN, XPron
TNG OUOKEUNG TTPETTEI Va €XEl EAAXIOTN ETTIQAVEIQ 4 m?.,

*2HM.: 1O WUKTIKG dev £xel ooun, Yia To Adyo auTd gival BUCKOAO va
EVTOTTIOTOUV OIOPPOEG.

*Tnpriote OXOAQOTIKA TOUG I0XUOVTEG €BVIKOUG KAVOVIOPOUG TTOU
AQOPOUV Ta EUPAEKTA 1] EKPNKTIKA QEPIQl.

*KpaTtnoTe TIC TTOPOXEG AEPA TNG OUOKEUNG ATTAANQYMEVEG QTTO
OTTOIAONTTOTE ATTOPPALN.

* Ta aTtopa 1ou £xouv €'ITI(%OpTIO'T€i yia va TTapEUBaivouv oTO WUKTIKO
KUKAWPO Ba TTPETTEl va O1a0£TOUV AdEIa VIO TO XEIPIOPUO WUKTIKWV
agpiwv Pacel 00wV ava@épovtal a1md TOUG KAVOVIOUOUG TOou
KATaokeuaoTh. H ouvtipnon 1 ol ETTIOKEUEG TTOU QATTAITOUV TNV
TapéuBacn AAAOU TTPOCWTTIKOU TIPETTEI va BlEvEPYOUVTAl UTTIO TNV
ETTIBAEWN €vOG appoddIou 1) £€E1IBIKEUPEVOU QTOMOU YIa TN XPRON Twv
WUKTIKWV agpiwv. ZuvioTdtal va atmmeubuveoTe TTAVIA o€ €va
€EOUCI000TNUEVO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTHPIENG Vortice.

*[Mpiv atré TNV amoppIPr) TNG, N CUOKEUN TIPETTEI va AapPAVEl ETIKETA
ME NUEPOMNVIa Kal UTTOYpa@Pn Kail JE EVOEIEN OTI TO WUKTIKO AEPIO EXEI
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adeigoel. BeBaiwbeite 6TI UTTAPXOUV OKOUA ETIKETEG OTI OUOKEUN) TTOU
UTTOOEIKVUOUV TNV TTAPOUTIQ EUPAEKTOU WUKTIKOU OEPIOU. ]

*Mn XpPNOIYOTIOIEITE €PYOAAEIO TTQU MPTTOPOUV VA  TTPOKAAETOUV
TTUPKAYIEG OTaV YivETal avalrTnon 6|appor}\g WUKTIKOU (TTX: TTUpoog
aAoyovou fj GAAN cuoKeun PE EAEUBEPEG @ oyag). ) )

*[péTTel va TNPEiTal N CUPPOPPWOTN PE TOUG EBVIKOUG KavoVvIoPoUg
TEPi agpiwv. H péyiotn ToodTNTA TOU WUKTIKOU Egival.

*H Teployn eykaraoTaong TIPETTEl va EAEYXETAl PE €VOEDEIYUEVO
AVIXVEUTN agPiwV TTPIV ARG Kail KaTd Tn dIGPKEIQ TNG £pyaciag yia va
OIa0QANCTEl OTI O TEXVIKOG vap|ZB£| TTWG TTPOKEITAI PIa duvNTIKA
TOSIKN N EUéD)\EKTI'] _atuoopaipa. BeBaiwBeite o1 0 £COTTAIONOG
avixveuong QI0ppowV TIOU XPNOIUOTIOIEITAl €ival KATAAANAOG yia
Xxpnon pe OAa  Ta sqgaﬁpo OpeEva WUKTIKA, OdnAadny Ot gival
avTioTTvenpIoTIKOG, KATAAANAG O@QPAYIOHEVOG 1] EYYEVWG AOPAAAG.

* 2€ TTEPITITWON TTOU €ival ATTAPAITNTN, N EKTEAEON £V BEPPW EPYOTIOG
TTAVW OTO pNYXAvnua f o€ o;rmoégrrote OUVOEDENEVO %pog TOU,
TTANCiov TOU TIPETIEl VO UTTAPXEl DIOBECINOG £vaG EVOEDEIYUEVOG
€COTTAIONOG TTUPOOPREONG. AlOTNPEITE KOVTA OTNV TTEPIOXT POPTIONG
évav TTUpoaBReaTrPa ¢npPng okovng r diogeidiou Toy avBpaka CO2.

*®povrioTe %W&ZGQIOXI’] €YKATAOTAONG VO OUYKOIVWVE] PE TOV ECWTEPIKO
XWPO 1 va OI0BETEN ETTAPKN AEPICUO TIPIV TTPOXWPNOETE O€ EPYATIES
€V Bepuw TTAvVW OTO pnxavnua. Kara tnv eKTe)\gorbTr] AgiToupyiag
TIPETTEl VA UTTAPXEl ETTAPKEG ETTITTEDO £¢agpigpou. O egagpiopyog Ba
TIPETTEI VO OTTOMOKPUVEI "UE QAOQ@AAr TPOTTO TO WUKTIKO TTOU
G'ITE)\éZp)?)%\prVETGI KAl KATA TTPOTIKNON VA TO OIOXETEUEI OTO EEWTEPIKO
TTEPIBAAAOV.

*BeBaiwBeiTe OTI 01 CUPTTUKVWTEG Eival KEVOI: N EKTOVWON TTPETTEL VA
TTPAYUATOTIOIEITAI PE QOQAAEID 1Té)0|<£|psvpu va OTTOQEUXBEi n
moavoTnra dnuioupyiag oTriBag. BeBaiwdeite 611 Kavéva OOMIKO
OTOIXEIO 1 NAEKTPIKN) KAAWDiwaon UTTO Taon dev eival EKTEBEINEVA KATA
TNV EKTOVWOT, TNV AVAKTNON KAl TOV KaBapIiopd Tou agpiou arrd 1o
ouoTnua.

'KaTdr]}jr]v EKTEAEON TWV EPYOOIWV ETTIOKEUNG TWV OPPAYIOUEVWY
QOMIKWV 010|)$:£|wv, TO pUNXAvnua TTPETTEN va €XEl ATTOOUVOEBEI ATTO
NV UGPOXE NAEKTPIKOU PEUPATOG TIPIV APAIPEDOUV T OPpayIoHEVa
KOTTAKIO.  2€ TIEPITITWON TIOU KPIVETAI OTTOAUTWG aTTapaitntn n
TTAPOXI NAEKTPIKOU peupaToge KOTG TNV EKTEAEON TWV EPYACIWV
guvTAPNoNG, TTPETTEI va TOTTOBETNOEI £vag PNXAVIOUOG aviXveuong
OlapPPOWV "dEPiIWV OTO TIIO KPIOINO OCNMEIO TIPOKEIYEVOU VA
TTPOEIQOTIOIEl O€ TIEPITITWON TIOU TIPOKUWEl KATTOIO duvnTIKA
ETTIKivOUvn KaTAoTAON.

*Mnv_epapuoleTe YOVIPA ETTAYWYIKA 1) XWENTIKA QOPTIa 0TO KUKAWO
XWPIG TTPONYOUHEVWG va £XETE BePalwdel OTI dev Ba uTTeEPPBE TIg
ETTITPETITEG TIMEG TAONG KAI NAEKTPIKIG TTAPOXAG TOU UNXAVAHOTOG.
AvTIKATAOTAOTE Ta DOUIKA OTOIXEIO HOVO PE PEPN EVOEDEIYMEVA ATTO
TOV KATAOKEUQOTH. TuxOv peEpn TTOoU dla@EPouv, PTTopouV  va
gpom);scouv QVAPAEEN TOU WUKTIKOU OTNV QOTHOO®AIpa Adyw

I0PPONG.

*Ta %%uggd, avixveuong 1wy dlappowv eival KATAAANAa yia xprion Pe
TO TTEPICOOTEPQA WUKTIKA aEpia, AAAG TTPETTEI VO ATTOPEVUYETAL N XPNON
OTTOPPUTTAVTIKWY PE XAWPIO YIaTi UTTOPEI va TTPOKANBE avTidpaon Pe
TO WUKTIKO Kal va O103pwB0UV 01 XOAKOOWANVEG.
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Ac@dAsia

O

* Mnv XpnoIUOTIOIEITE QUTH TN CUOKEUR Yia OIAQOPETIKA AEITOUpyia aTrd €Keivn TTOU TTEPIYPAPETAI OTO TTAPOV
EYXEIPIBIO.

* MnVv a@AVETE TN CUOKEUR EKTEBEINEVN OTOUG OTUOOPAIPIKOUG TTApAyovTeS (Bpoxn, NAIO, KATT).

* Mnv a@rveTe pépn TNG CUCKEUOOIOG KOVTA O€ TTaIdId ) O GTOUO PE MEIWMEVES IKAVOTNTEG.

* Mnv TPOTTOTTOIEITE UE KAVEVA TPOTIO TN CUOKEUN.

* MnVv XpnOIUOTIOIEITE TN OUCKEUN O€ KAUTTIVEG, BAPKEG, TPOXOOTTITA 1) GAAQ TTapOHOIa.

* Mn XpnOILOTIOIEITE TN CUOKEUN O€ TGIVEG, PTTAVIA i} TTAPOUOIOUG, TTOAU UYPOUG XWPOUG.

b

* AkoAouBnaTe TIG 0dnyieg ac@aAegiag yia va atroTpéweTe BAGBEG OTOV XPrOTH.

* AQou BydAeTe TO TTPOIGV aTTé T cuokeuaaia, BeRaiwBEiTe OTI dev €Xel UTTOOTEI Kapia @Bopd. Ze TTEPITITWON

TTOU €XETE QP@IBOAIEG, ETTIKOIVWVAOTE OUECWG UE EIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKG 1 Ye éva egouaiodoTnuévo Kévrpo

TEXVIKNAG eEuTTNPETNONG Vortice. Mnv a@AveTe pépn TNG CUCKEUOOTAG KOVTE o€ TTaIdId 1 O ATOUA PE HEIWPEVES

IKAVOTNTEG.

QUAEETE TO OUOKEUN PAKPIG atTd TTaIdIG Kal GTOPO PE MEIWPEVEG IKAVOTNTEG, EQOCOV ATTOPACIOETE VO TO

ATTOCUVOECETE ATTO TNV TTAPOXH NAEKTPIKOU PEUPATOG KAl VO TIAWETE VO TO XPNOIMOTIOIEITE.

O eowTePIKOG KABAPIOHOG TNG CUOKEUNG TTPETTEI VA TTPAYMATOTTOIEITAI HOVO OTTO £EEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

EAéyxeTe TOKTIKA TNV QKEPAIOTNTA TNG OUOKEUNG. Z€ TTEPITITWON OTEAEIWV, PNV TO XPNOIMOTIOIEITE Kal

ETTIKOIVWVAOTE apéowg Pe £va eEouaiodoTnuévo KEvTpo TeXVIKAG eEuttnpéTnang Vortice.

* X& TrepiTTwon duaAeitoupyiag kai/fy BAGRNG Tou unXavAPaTog, ETTIKOIVWVACTE PE éva e§oualodoTnuévo Kévrpo
TEXVIKAG €€utnpétnong Vortice kal {NTACTE, O€ TIEPITTTWON €TTIOKEUNG, VA XPNolgoTroinBolv yvAoia
avraAAakTIkG Vortice.

* AprioTe Tn povada o€ Katakdpupn BEaN yia 6 WPeG PETA TN PETAPOPA R PETA TIG EPyATieg KaBapiopou, TTpIv

TNV OUVOEDETE PE TO NAEKTPIKS BiKTUO.

H eykatdoTaon TG CUOKEURG Ba TTPETTEN va Yivel aTTd €EEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

XPNOIUOTTOIEITE TN CUCKEUN POVO yia TOUG OKOTTOUG TToU TTEPIypdgovTal aTo TTapdv eyxelpidio. OTToiadATToTE

aKaTGAANAN XPrion 1 TPOTTOTTOINON TNG CUOKEURG Ba akupwael TNV eyylnaon Kal 0 KOTOOKEUAOTAG Oev Ba

eubuveTal yia TuxOv BAGBeg og TTpaypata i TpdowTTaA.
XpNoIYOTIOINOTE TN MOvAda o€ Katakdpupn Béon Kal ot ETTITTEDN EMIQAVEIQ, OIATNPWVTAG aTTOOTACNH

TOoUAdxioTov 50 cm aTTé OTTOIOBATIOTE AVTIKEIMEVO.

KAgioTe 6Aa Ta TTapdBupa Kal TIG TTOPTEG OTAV N CUOKEUN gival og AeIToupyia.

H nAekTPIKA €eyKaTAOTAON OTNV OTTOIa £X€I OUVOEBEI N GUOKeUn Ba TTPETTEl va TTpayuaToTroINBei Bdoel Twv ev

10X0 KAVOVIGUWV.

AlatnpnoTe Ta @iATpa Kabapd.

Otav avTiKaBIioTWVTal Ta NAEKTPIKA OOMIKA OTOIXEIQ, TIPETTEI VO €ival KATAAANAQ yia TOv OKOTTO Kal va

OUPHPOPQWVOVTOI PE TIG TEXVIKEG TTPOdIAYPAPEG TOUu KataokeuaoTr. [lMpémer mAvia va tnpoulvial ol

KATEUBUVTAPIEG YPOPPEG CUVTAPNONG KaI TEXVIKAG BONBEIOG TOU KOTAOKEUAOTY). Z€ TTEPITITWON TTOU EXETE

AUQIBOAIEG, ETTIKOIVWVACTE PE TO £6O0UCIODOTNHEVO KEVTPO TEXVIKAG EEUTTNPETNONG.

* To pnxdavnua gival eEOTTAIGUEVO PE QVIXVEUTH AOQAAEIOG TwV SIOPPOWY WUKTIKOU. TMPOKEINEVOU O aVIXVEUTAG

va €ival aTrOTEAECHATIKOG, TO PNXAvNUa TIPETTEl TTAVTA va TPOPOJOTEITAI HE NAEKTPIKO PEUpA, WETE TNV

£YKATAOTAOT), £§AIPOUPEVOU TOU XPOVIKOU BIGOTANATOG EKTEAEONG TWV EPYOCIWV CUVTAPNONG.

Ta dedopéva Tou NAEKTPIKOU OIKTUOU TTPETTEI VO CUPHOP@WVOVTAl PE T OeDOUEVA TTOU ava@EPOVTAl ETTI TG

Tvakidag NG ouokeung (Eik. A).

Av TO KOAWDIO PEUPATOG Eival KATEOTPAUPEVO Ba TIPETTEI vAVTIKATOOTABE aTTd NAEKTPOASYO i ATTd GTOHO HE

TTapoyola £§eIBIKEUON WAOTE VA ATTOPEUYETAI O KivOUuvog BAGBNG TwV atOUwWV ) TNG CUCKEUNAG.

H xprion otroloudATToTE NAEKTPIKOU UNXAVAPOTOG OTTQITEN TNV THPNON OPICHEVWY BACIKWY KAVOVWY OTTWG Ol

€€NG: YN TO OKOUPTTATE PE BPEYMEVA 1) UYPA XEPIA, PN TO OKOUUTIATE PJE YUPVA TTOIA, UNV ETTITPETTETE TN XPAON

o€ TTaIdIA 1) O€ AToUA PE EIBIKEG AVAYKEG XWPIG ETTIBAEWN.

* Y& TrepimTwon BAGBNG 0To KAAWDIO TPOPOdOTiag GPOVTIOTE AUECWS VIO TNV AVTIKATAOTAGH TOU TTOU Ba TTPETTEI
va yivel o€ éva £0uaIodoTNPEVO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG Vortice

» AlaTnpeite pia eAaxIoTn atréaTacn 50 cm oTIG TTAEUPEG TNG CUGKEUNG Kal aTTo KABE eUPAEKTO UAIKO 1 UAIKO TTOU
uTTOpEi va Bepuavoei.

» Otav n ouokeun dev Aeitoupyei, oBAOTe TNV Kal BydATe TNV TTpida.
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* Av n ouokeur) €pBel Og €TTAPr HPE VEPO, OTTOOUVOEOTE OPECWS Kal {NTAOTE €AEyXOG OTTO EEEIDIKEUPEVO
TIPOCWTTIKG TIPIV TN XPNOIPOTTOINCETE EAVA.

* Mnv TOTTOBETEITE AVTIKEIMEVA TTAVW ATIO TN CUCKEUR Kal UV UTTOBICETE TIG €106D0UG/EEODOUG TOU aépal.

* XBNA0TE Kal aTToouVOEDTE TN Jovada aTtrd To dikTuo OTav dev BpioKeTal € AsIToupyia.

* Mn UETAKIVEITE TN CUOKEUN TPARBWVTAG TNV atrd TO KOAWDIO TPOPOodOCiag.

* Mn XpnOIPOTIOIEITE TN OUCKEUR OTAV UTTAPYXOUV EUPAEKTEG OUCIEG I ATPOI OTTWG OIVOTIVEUUA, EVTOUOKTOVA,
Bevdivn, KATT.

* Mnv xpnoIPOTTOIEITE TN HOVAdA Ot dUVNTIKG EKPNKTIKA TTEPIBAAAOVTA TTOU TTEPIEXOUV UYPA f aépia KaUoIua A
kaUoIga o€ oKovn.

* Mn piXveTe Kal Pnv PixVeTe 1 WeKALETE VEPO OTN CUOKEUR

* Mnv xpnoiyoTroleite GAAO KOAWDIA VIO VO ETTEKTEIVETE TO PAKOG TOU KAAWDIoU Tpo@odoaiag TTou TTapéxXeTal.

* ATTOQeUYETE va TPARATE, va TTEPIOTPEPETE 1} VA KOBETE TO KAAWDIO TPOPODOTIAG, KN XPNOIMOTIOIEITE VAIAOV i
OidEPO yIa va TTEPIOPICETE TO KAAWDIO TPOPODOTiag.

* MNa va ammoTpéWeTe TOV OXNUOTIOPO TIAYOU OTOV €LOTMIOTH, N XPNOIUOTIOIEITE TIOTE Tn OUCKEUR O€
TepIBAAovVTa pe Beppokpaaia KaTw Twv 5°C.

* BeBaiwbeite 611 N KaAwdiwaon dev €xel uTToaTel POoPA, diGRpwan, uTrEPBOAIKA TTieon, Kpadaopoug, OTI dev
TTapouciadel aixpned dkpa ) dAAa apvnTikd TrepIBaAlovTika oTtoixeia. O éAeyxog Ba mpétmel va agloAoyei
ETTIONG TIG ETTITITWOEIG TTOU OQEIAOVTal OTNV TTOAQIWGCT TOU PNXOVIAMATOG | OTOUG CUVEXEIG Kpadaopoug TTou
TIPOEPYOVTAl ATTO CUUTTIEOTEG R ECAEPIOTHPEG.

TomroBéTnon

H utrepBoAikr) uypacia KUKAOQOpEi Péaa atrd TO ECWTEPIKO TOU OTTITIOU PE TOV iDI0 TPOTTO TTOU O UPWIIES TNG
Koudivag egatmAwvovta ae 6Aa Ta dwudTia. MNa 1o Adyo auTd, o apuypavTipag Ba TTPETTEl va TOTToBeTNOEl O€
TETOIO BEON WOTE va TTPOCTEAKUCEI TOV UYPO agépa 0AGKANPOU Tou GTTITIOU.

EvaAAakTiKd, €dv 1O TTPORANMA TNG uypaciag BPIOKETAl KUPIWG O€ MIO CUYKEKPIPEVN TTEPIOXH TOU OTTITIOU,
MTTOPEITE VO EEKIVAOETE TOTTOBETWVTAG TOV AQUYPAVTAPA KOVTA O€ QUTH TNV TTEPIOXN KOI OTN CUVEXEID VO TO
METOKIVAOETE O€ £€va TTIO KEVTPIKG anueio. TOTTOBETAOTE TOV AQUYPAVIAPO OE Mia ETTITTEDN E€MQAVEIA KAl
KPOTAOTE TOV 0€ €AAGXIOTN atréoTacn 10 cm aTmd TOUug TOiXOUG yia KABE TTAEUPd TNG HOVADAG, TTPOKEINEVOU VO
€CO0@AANIOTEI N OTTODOTIKA PON TOU aépa.

AuToG 0 aguypavTipag S1aBéTel poddkia yia HEYOAUTEPN KIVNTIKOTNTA. pIV HETAKIVAOETE TN JOVAda, TTPETTEl va
TNV ATTEVEPYOTTOINTETE Kal VO adEIGOETE TN OEAPEVH TUANOYAG GUUTTUKVWHATWY. Agv ouvioTdTal N Xpron
KoAwdiou eTTEKTAONG, ETTOPEVWG BeBaiwBeiTe 6TI N povada eival TOTTOBETNPEVN APKETE KOVTG OE oTaBepN TTpida.
Edv €ival amrapaitnTo va XxpnoIPoTToINoETE €va KAAWDIO ETTEKTAONG, BERaIWOEITE OTI N JIGUETPOG TWV CUPUATWYV
Tou KaAwdiou gival TouAdxioTov 1 mm2.

Otav o aguypavTipag eival o€ Asitoupyia, ol BUpeg €106d0U Kal Ta TTapdBupa TTPETTEl va KAgioouy, €av €ivail
aTrapaiTnTo, Yia va e§ac@alioTei n BEATIOTN Xpron.

ESapTApaTa

Eik.1

a) TTapoxn aépa

b) eptTpdg TTAGKQ

C) dvw pépog

d) iow TAGKa

e) deapevr) GUANOYNG CUPTTUKVWHATWY
f) @iAtpo

g) eicodog aépa

h) oUvdeon yia cuvexn eKkEvwan

i) de€apevy GUAOYNG GUPTTUKVWHATWY
Egapmpata

®dikTpo evepyou dvBpaka
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”

Xpnon

Eik.2
1) Auyvia évapéng

)
) Auyvia «Oegapevr) yepaTn»

) TTARKTPO PUBUIONG Uypaaiag

) Auyvia TpdTToU Agitoupyia (ouvexng Aeiroupyia, uypaacia 40%, 50%, 60%, 70%)
) Auyvia Aeitoupyiag timer

) TTARKTPO PUBUIONG timer

* JuvdEoTe TN povada oe KATGAANAN oTaBepn TPIda. (AvaTpéETe OTNV ETIKETA OTO TTHOW WEPOG TNG MOVADAG Yia Tn
OWOTA TAON Kal OUXVOTNTA TOU PEUPATOG).

* MatAoTe To KoupTri ON/OFF yia va evepyoTroinaeTe Tnv povada. H Auyvia évapéng Ba avayel kai 0 CUPTTIECTHS Ba
uTTEl OE AgIToupyia.

* MatAoTe To TTARKTPO PUBMIONG UYPasiag yia va opiceTe Tov emBuUuNTd TPOTTO AsiToupyiag: ouvexng Asiroupyia,
uypacia 40%, 50%, 60% 1 70%. ©a @wrTioTei N avTioToixn Auxvia.

MoatAoTE TO KOUNTTT timer yia va opioeTe TIG WPEG AeiToupyiag TTou emBupeite. Mavw até To kKoupTri TIMER utrdpxouv

4 Auyvieg Twv wpwv: 1, 2, 4 kai 8 wpeg. MapdAa autd o WPEG PTToPoUV va aBpPoIoTOUV KAl ETTOPEVWG UTTOPEITE Va

€TMIAEEETE QVAPETQ ATTO TTEPIOCOTEPEG ATTO 4 EVOANAKTIKEG. M TTapadelypa, av eTTAEEETE 1 WP Kal 2 WPEG TNV idIa

OTIyun, N govdada Ba Trapapeivel oe Asitoupyia yia 3 wpeg Xwpig SlokoTTr. EAv emIAéEeTe 1 Wpa, 2 WPEGS Kal 4 WPES

Tnv idia aTiypn, N povada Ba Trapapeivel o€ Asitoupyia yia 7 wpeg. ETTopévwg, o péyioTog apiBuog wpwv Asiroupyiag

TTOU PTTOPOUV va opIoTouv gival 15, edv eTTIAEyovTal TAUTOXPOVA Kal O 4 evaAAaKTIKEG AUaelg. OTav TTepdoouy ol

(WPEG TTOU €XOUV PUBUIOTE], O GUUTTIECTAG OTOPOTA QUTOUATA.

Mo va atrevepyoTroinoeTe T povada, TatioTe avd 1o koupTri ON/OFF.

Aeitoupyia  AUTO-RESTART: o€ TrepimTtwaon TPOowpIVAG OIAKOTIAG TnG Tpopodoaiag, KaTd Tnv

ETTAVEVEPYOTTOINCN N OUCKEUN ETTAVEPXETAI O€ AgIToUpyia dlIATNPWVTAG TIG puBUicElg TTou gixav KabBoploTei

TTPONYOUHEVWG.

Aermoupyia TTpopuBuiong. Mié¢ovrag 1o koupti TIMER Xwpig va evepyoTroioeTe TIG GAAEG AeiToupyieg

(oupTrepidapBavopévou Tou kouptmou ON/OFF), n ouokeury ptmopei va NMPOPYOMIZEI tnv evepyotroinon Tng

OUOKeUNRG. MNa TTapddelyua, av pUBUIcETE TO XPOVOUETPO O€ 2 WPEG, N Hovada Ba AsiToupyei autopaTa PETd aTrd 2

WPEG.

» Otav n degapevr CUNOYAG CUPTTUKVWUATWY gival YePATn, Ba avawel n Auyvia «degapevn YEUATN» KOl O CUUTTIEOTAG
Ba oTapatroel yia autoTrpooTacia. AKOUYETAI NXNTIKOG CUVAYEPHOG.

AdEI00U0 CUNTTUKVWHATWY

Ortav n de§apevr) GUAOYNAG CUPTTUKVWHATWY €ival yePdTn, Ba oTapatd yia auTOTTPOOTACia Kal n Auxvia
«de€apevn yeuaTn» Ba QwTIOTEN Kal Ba yivel KOKKIVN.

MNa va agaipéoeTe T degapevr) CUAOYAG CUPTTUKVWHATWY, aTTAd TpaBRgTe TNV €§w atTd TN Hovada.

Aol adeidoete Tn deapevr), TOTTOBETAOTE TNV §avd oTov Kat@dAAnAo xwpo. BePfaiwBeite OT1 gival owoTtd
TOTTOBETNPEVN £€TO1 WOTE N Auyvia «OeCapevh YEUATN» va OBACEl KOI O QQUYPAVTAPAG VO ETTIOTPEWEI OE
Aerroupyia.

2nueiwon: Edv n degapevr) OUANOYAG CUPTTUKVWHATWY Ogv gival owaTd ToTroBeTnuévn, n Auxvia «deapevh
YEUATN» Ba TTapayeivel avappévn.

Tuvexég adslaopa

Edv o amouypavTipag XpnolyoTroleital o€ TTOAU uwnAd eTrireda uypaciag, Ba gival amrapaitnTo va adelddeTe o

guxva Tn Oegapevry OUANOYAG CUPTTUKVWHATWY. € QUTAV TNV TIEPITITWON, WTTOPEi va eival KaAUTepa va

puBpioeTe TN povada cuvexoUg ekkEvwang, Baoel TG avTioToixng diadikaagiag:

* 2uvdéoTe Tn OoUVOEON OUVEXOUG adEIGOUATOG PE TO OWARVA eoWTEPIKAG dlapéTpou 11 mm. O cwArvag dev
TTApEXETAl Padi JE TN OUOKEUN

* BeBaiwdeite 0TI TO vePO péel TTAvTa eAeUBEPa Kal 6Tl 0 CWAAVOG BpioKeTal TTAvTa 0Tn owaoTr B€éan. Znueiwaon!
> € OUVONKEG TTOAU WuxpwV KAIHATWY, Ba TTPETTEl va AAUBAVETE TTPOQUAGEEIS VIO va OTTOQUYETE TO TTAYWHA TOU
owAnRva.

Eik.3

a) ouvdeon yia ouvexég Adelaoua
B) owAAvag eowTepIkAG diapéTpou 11 mm
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EAAHNIKA

ZUuvTAPNOoN Kol KaBapiouoc

Na atmroouvdéete TTAvTa To BUCHA PEUPATOG TIPIV ATTO TN oUVTHPNON 1 ToV KABapIoud TNG HovAadag.

KAGAPIZMOZ TOY ZQMATOX

XpnoiyotroinoTe éva pahako TTavi yia va KabapioeTe TN GUOKEUR.

Mn XPnNOIYOTIOIEITE TITNTIKG XNMIKG TTPOIOVTA, Bevdivn, OTTOPPUTTAVTIKG JIGAUPATA, XNUIKG €TTEEEPYACTHEVA
u@AcpaTa ) GAAQ aTTOPPUTTAVTIKA KABWG UTTopEi va BAGWOUV TO EWTEPIKO TTEPIBANMA TG CUOKEUNG.

KAGAPIZMOZ TOY DIATPOY

AuToG 0 aguypavTipag diaBéTel U0 QiATpa.

Eik.4

a) QiATpo okdévNng

b) @iATpo gvepyou GvBpaka

c) eicodog aépa

®DiATpo OKOVNG OTTO TTAEVOHUEVO TTAACTIKO

TpaBngTe Tov UTTOBOXED TOU PIATPOU KAl APaIPETTE TO PIATPO evepyoU dvBpaka.

XPNOIYOTTOINGTE WA NAEKTPIKH) OKOUTIA A XTUTTAOTE OTTOAG TO QIATPO yia va KAveTE évav atrAd kabapiopd. Eqv
TO QIATPO gival IBIAITEPA BPWHIKO, XPNOIMOTTOINCTE (EGTO VEPS KAl TPIYTE.

BeBaiwBeite 6T TO QIATPO €ival evTEAWG OTEYVO TIPIV TO TOTTOBETATETE {ava aTn B€0n TOU.

Mnv ekBéTeTe TO QIATPO GTOV AAIO.

®DiATpo evepyoU avBpaka

(cuAAapBavel cwuaTidia oKOVNG AIWPOUPEVA OTOV AP KOl OTTOTPETTEI TNV TTAPAYWYI BakTnpiwy)

To @iATpo evepyol dvOpaka BpiokeTal KATwW amd 1o GIATPO okovng kal dev TTAéveTal. H Bidpkeld Tou gival
METABANTA Kal €EapTAaTAI TG TIG GUVONKEG TOU TTEPIBAAAOVTOG OTO OTTOIO XPNOIUOTIOIEITAI N GUOKEUH. To QIATpO
TIPETTEl va EAEYXETAI TOKTIKG KOl va avTikaBioTaral, av xpeldgeTal.

AMNOBGHKEYZH

Av dgv XpNOIYOTIOIEITE TN HOVADA YIa PEYAAO XPOVIKO dIGOTNA:

2BAoTE TN povada, atroouvd£oTe TNV Kal TUAIETE TO KAAWSIO evaAAacoduEVOU PEUPATOG
Ade160TE EVTEAWG TN dEEAPEVT) CUAOYAG CUPTTUKVWHATWY Kal KaBapioTe Tnv

KaAUwTe TN povada Kal TOTTOBETAOTE O€ PEPOG TTPOPUAAYHEVO ATTG TNV aKTIVOBOAia Tou rAiou.
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EAAHNIKA

EtriAucn oc@aApdTwyV Kail KwWSIKOi CQAAPATWY

Kwdikog
opAlparog

Avmualia

MOBaveg aiTieg n
OUVENEIEG

Auosig

ZNUEIRCEIG

H ouokeun dev Eekiva

e H ouokeun dev €xel
levepyonoinosi

 Mapouaia avTIKeIPévwy
nou eunodicouv Tn por Tou
lagépa otnv €icodo kal €§050

o BeBaiwBeiTe OTI TO
KaAwdio Tpopodoaiag
€ival 0WOTa OUVOEDEPEVO
o BeBaiwBeiTe OTI N
€icodog 1} n £€€0d0G agpa
€ival anaAhaypévn and
avTiKeipeva nou
epnodifouv Tn pon

Edv o1 Aoeig dev enihUouv Ta
npoPAnuara, aneubuveeite
aTov €E0UCIOBOTNHEVO
avTinpdowno Tng VORTICE

H cuokeur dev qaiveral
va AeiToupyei

e To QiATpO aépa eival
(ppaypévo

 Mapouaia avTIKeIPEVWY
nou eunodifouv Tn por} Tou
laépa otnv gicodo kal €500
» H uypacia Tou dwpariou
leival dN OXETIKA XapnAn

l» BeBaiwBeiTe OTI TO
(PIATPO aépa €ival o
BEATIOTN KaTAOTAON
¢ BeBaiwBeiTe OTI N
€icodog 1} n £€€0d0g agpa
eival anaAAaypévn ano
avTiKeipeva nou
epnodilouv Tn pon
o EAEYETE NPOCEKTIKA TO
eninedo uypaciag Tou
dwpatiou npiv
pnoigonoInoeTe &ava
OUOKEUN

Eav o1 AUgeig dev emAUouv Ta
npoPAnuara, aneubuveeite
aTov €E0UaIodOTNHEVO
avTinpoowno Tng VORTICE

H ouokeun) @aivetal va
AeiToupyel Aiyo

l* Ynapyouv avoIxTeg
nopTEG 1 Napabupa

l» Ynapyouv aToixeia oTo
BwpdTio nou napayouv
uypacia

e SuvioTATal va KAEIoETE
[TIG NOPTEG KaI Ta
napabupa Tou dwpatiou
o EAEYETE NPOCEKTIKA OTI
BeV UNAPYXOUV avTIKEINEVa
0TO SWHATIO Mou
NPOKAAOUV GUYKEKPILEVO
eninedo uypaciag

Eav o1 AUgeig dev emiAUouv Ta
npoPAnuara, aneubuveeite
aTov €E0UCIOdOTNHEVO
avTinpoowno Tng VORTICE

H ouokeur kavel NoAu
BopupBo

H ouokeun BpiokeTtal oe
B€0n nou npokaAei
onpavTiko eninedo BopURoy|
1 dovAoEWV

EAEyETe OTI N oUCKEUN
€ival TonoBeTnpévn o€
€ninedn kai oTabepn
enipaveia yia va
ano®euyBei o pn
pualoloyikog BOpUBOG 1
ol dovnoeIg

Edv ol AUoeig dev eniAUouv Ta
npoPAnuara, aneubuveeite
aTov €E0UCIOdOTNHEVO
avTinpoowno Tng VORTICE

H guokeun exel dlappoeg

H ouokeun eival og kakn
KaraoTaocn

¢ BeBaiwBeiTe OTI N
OUOKEUN BEV E£XEl UNOCTEI
€vTova xTunnuara
e EnaAnBevaoTe 0TI n
deEapevry GUMoyNg
CUMNUKVWHPATOV €ival
0WOTA TONOBETNHEVN OTN
uovada kai OTI dev eivai
€ATN

Edv ol AUoeig dev eniAUouv Ta
npoBAfuara, aneuBuveeite
aTOV £60UCI0B0TNHEVO
avTinpoowno Tng VORTICE

To evdeikTikd 1H
avapooprvel

H kepaAr Tou alobnTripa
pnTivng oTov €EaTuioTnpa
€x€el unoaTei BAGRN

BAENE ONUEINOEIG

Aneubuvbeite aTov
€EOUCI0D0TNIEVO aVTINPOTWNO
TnG VORTICE

To evdeIkTIKO 2H
avaBooprvel

H Ke@aAr Tou alobnTrpa
XAAKOU aTOV GwArva
e€aywyng €xel unoaoTei
BAABN

BAENE ONUEINOEIG

Aneubuvbeite aTov
€EOUCI0D0TNIEVO aVTINPOTWNO
TnG VORTICE

To evdeIKTIkO 4H
avaBoopnvel

ITo kaA@dio Tou aiobnThPA|
eAéyyou Beppokpaaciag
(TC) eival xahapo n
eNATTHATIKO

To pnxavnua eknepner 3
nXNTIKa oRpaTa kai n
£vdeign 4H avapoaprvel. O
OUMMIETTAG KAl O KIVNTAPAg
TOU QVEWIOTNPA OTAPATOUV

BAENE ONUEINOEIG

Aneubuvbeite aTov
€E0UCI0D0TNIEVO aVTINPOTWNO
TnG VORTICE

To evdeikTIKO 8H
avaBooprvel

ITo kaA@dio Tou aiednTnPA
TC avigvelel upnAn
Beppokpaaia (130°C) yiql
nepIooOTEPa ano 5
deuTepoAenTa

To unxavnua eknéunel €va
NXNTIKO oA Kai n €vOeIgn
8H avaBooBrvel. O
OUMMIETTAG KAl O KIVATAPAG
TOU QVENIOTRPA oTapaTouv

MaTroTe &ava To Koupni
ON/OFF yia va eAéyEeTe
av To evOEIKTIKO 8H
avaBooprivel akopa. Av To|
OQANUa ENIPEVE], UNAPXE
avwpaAia oTov CUKNIETTN

Edv ol AUoeig dev enihUouv Ta
npoBAnuara, aneubuvbeite
aTov €E0UaIodOTNHEVO
avTinpoowno Tng VORTICE
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EAAHNIKA

Amréoupon

» ECoikelwBeite pe TO unydvnua Kal Tn AeIToupyia Tou

* MovwaoTe nAekTpikd TO GUCTNUA.

* Mpiv &ekivioeTe Tnv epyaoia, Befaiwbdeite OTI:
1.uttéipxel DIABECIUOG UNXAVIKOG EEOTTAICUOG PETAKIVNONG, €AV XPEIAZETAI, YIa TN JETAKIVNON TWV QIGAWY TOU

WUKTIKOU, €AV KPIBEi atrapaitntn,

2. gival dlaBéoipa Kal XPNOIMOTTOIOUVTAl CWOTA OAA Ta HECA OTOMIKAG TTPOOTACTOG
3. n diadikacia avakTnong TTPAyHATOTIoIEITAl TTAVTA UTTO TNV TTIBALWN KATTOI0U apubdIou,
4. 0 €OTTAIONOG avAKTNONG Kal O PIGAEG CUPHOP@WVOVTal JE Ta EVOEDEIYPEVA TTPOTUTTA.

* XapnAWwaoTe TNV TTiEGN TOU KUKAWPOTOG WUENG, av gival duvaTov.

* Edv dev eival duvatr n ektdvwan, XPNOIMOTTOINOTE €vav TTEPIEKTN OUAAOYAG TOU WUKTIKOU Yyia va TO
QATTOMAKPUVETE OTTO Ta didipopa PEPN TOU CUCTHHOTOG.

* BeBaiwbeite 011 N @IGAN €xel TOTTOBETNOEI TN CUyapId, TTPIv eKivAaeTe T S1adikaaia avakTnong.

* MpoxwpAOTE OTNV €KKiVNON TOU WNXOVAPATOG avAKTNONG Kal OTn A€iIToupyia oUp@wva Pe TIG odnyieg Tou
KOTQOKEUOOTH.

* Mnv yepigete uttepBOAIKA TIG QIAAES (MEY. 80% TNG XWPNTIKOTNTAG).

* Mnv utrepBaiveTe, oUTE TTPOCWPIVE, TN PEYIOTN TIMA THEONG €EPYATIAG TWV QIAAWY.

* ApoU yepioouv owoTd ol QIGAEG kal oOAokANpwOEi n diadikaocia, BeRaiwBeiTe 6T oF PIGAEG Kal O EOTTAICHOG
aTTopakpUvovTal apéowg Kal 6Tl ol BAABIGEG TOU UNXAVAUOTOG €ival KAEIOTEG.

* To avaktnBév WUKTIKO Oev TTPETTEl va £TTAVOXPNOIYOTIOINGE o€ GAAO pnXAavnua, eKTOG Kal €av eAeyxBei Kal
avayevvnoei.

* To pnxdvnua TTPETTEl va QPEPEI ETIKETA OTTOU avaypd@eTal OTI €XEl UTTOOTEI ATTOOUPON KAl EKKEVWON TOU
WUKTIKOU Péoou. H eTIKETA TTPETTEI VO QEPEI NUEPOMNVIO Kal UTToypa®r]. Ava@opiKA WE Ta PNXAVAUOTA TTOU
TTEPIEXOUV EUPAEKTA WUKTIKA, BeRaiwOeite OTI AQUTO avaypd@eTal OTNV ETIKETA.

BeBaiwBeite 611 xpnoiyotrololvtal JOVO QIAAEG TTOU €ival KATAAANAEG yia TNV avAKTNON WUKTIKWY OEPiWV.
BeBaiwBeite 611 givar diaBéaipeg emapkeic PIAAeg. O eE0TTAIONOG avaKTNaNg TTPETTEN va ival O€ KOAEG OUVONKEG
AeiToupyiag, va ouvodeletal atrd odnyieg XProng Kal va €ival KATAAANAOG yia TNV avakTnon OAwv Twv €I0WV
agpiwv, ouptrepINaUBavopévwY TwV eU@AEKTWY agpiwv. TMpémer va utmdapxel diaBéoiyo éva olvoAo
Babuovounuévwy Quyapiwv oe Kahf katdotaon Aesitoupyiag. Or eUKapTITOl OWARVEG TTPETTEl va JlaBETouv
OuUVOETHOUG BIOKOTTAG TNG OUVOEDNG Xwpig dlappoég ae KAaAA katdaTtaan. MNpiv evepyoTToINOETE TOV EEOTTAIOUO
avakTnong, BeRaiwbeite 6T gival o€ ApIoTEG TUVONKESG AeIToupyiag Kal 6T OAa Ta cuVOEDEUEVA NAEKTPIKE SOMIKG
OTOoIXEIa Eival HOVWHEVA TTPOKEIPEVOU VA aTTOPUYETE TOV KivOUVO TTUPKAYIAG O€ TTEPITITWON S1aPPONG TOU agpiou.
€ TTEPITITWAON TTOU £XETE AUPIBOAIES, ETTIKOIVWVACTE JE TOV KATOOKEUAOTH. TO avaKTNOEV WUKTIKO Q€PIO TTPETTEI
va TTopadideTal aTov TTPOUNBEUTH YETA OTIG QIGAEG KAl VO GUVODEUETAI OTTO TO OXETIKO GNUEIWHA HETAPOPAG.
Mnv avapiyvieTe dIa@QOPETIKA aépia HECO OTIG HOVADEG AVAKTNONG QEPIWV Kal KUPIWG PEOa OTIG QIGAES. Z€
TIEPITITWON TTOU XPEIOOTEl VO AQPOIPETETE CUUTTIEOTEG | AAdI ATTO TOUG OUUTTIEOTEG, BePaiwBeiTe OTI TO AAdI
EKKEVWONKE ETTOPKWG TTPOKEINEVOU VA ATTOQUYETE TOV KivOUVO va TTapapeivouv géoa aTo AGdI UTTOAEiypaTa Tou
eU@AekTOU agpiou. H epyaaia ekkévwong TTPETTEI va TTPAYPATOTTOINGE TIPIV TNV TTApAdoan ToOU GUMTTIECTH OTOV
KOTOOKEUQODTH.
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EAAHNIKA

ZNPAVTIKEG TTANPOPOPIES Yia 5100£0N ATTOPPIYPATWV

IE OPIZMENEZ XQPEX THXZ EYPQMAIKHZ ENQXZHZ TO MAPON MPOION AEN EMMINTEI £TO NEAIO
E®APMOIHZ THXZ EONIKHZ NOMOOEZIAZ MNA TH META®OPA THX EYPQMAIKHZ OAHIIAZ AHHE KAI
KATA ZYNEEIA ZTIZ XQPEX AYTEZ AEN IXXYEI KAMIA YIOXPEQZH AIA®OPOMOIHMENHZ ZYIKEN-
TPQXZHZ 2TO TEAOZ THZ ZQHZ TOY

To Tpoiév ouppopeouTal ke Tnv Odnyia Tng EU 2012/19/EC..

To aUuBoAo Tou dlaypappévou KEDoU aTTOPPIMPATWY ETTI TNG CUOKEUNG UTTOdNAWVEI 6T 0N ARgN TG
WEENIUNG CwNAG Tou TO TIPOIGV TTPETTEN va dIaTiBETal XWPIOTA OTTd TO OIKIAKA ATTOPPIMPOTA Kal KOTG
ouvétreia TTPETeEl va TTapadidetal oe 101K KEVTPO dlagopoTroinpévng GUANOYAG YIa NAEKTPIKEG Kal
NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG f OTNV QVTITTPOCWTTEIQ TN OTIYMN TNG ayOpds HIag VEAG TTAPOUOING OUCKEUAG.

O xpAoTNG eival utTeUBUVOG yia TNV TTAPAdOCN TNG CUOKEUAG 0To TEAOG TNG WENIUNG {wNg TG O€
€10IKG KEVTPA OUANOYAG, ETTI TTOIVI) TWV KUPWOEWV TTOU OPICEl N 10XU0UCa VOUOBETia OXETIKA pE TO
aToppippara.

H diagopotoinuévn ouloyr kai n Tapadoon TNG CUCKEUNG EKTOG XPAONG yia emetepyacia kal _
avokUKAWON oUPQWVa PE TOUG KAVOVEG TTPOaTaciag Tou TepIBAAAOVTOG cupBdAAel aTnv atro@uyn TBavWV apvnTIKWV
EMTITWOEWY yia To TEPIBAANOV Kal yio TNV UyEia Kal €UVOEi TNV avOKUKAWON Twv UAIKWY atré Ta OTToi0 aTTOTEAEITAI N
OUOKEUN.

Mo epIoooTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA pE TO OloBEoIuO0 OUOTNUA OUAOYNG, aTTEUBUVOEITE OTNV TOTTIKK UTINPECia
QTTOKOMIONG TWV OTTOPPIYPATWY 1) OTO KATAOTNHG ayopdg TNG CUCKEUNAG.

O1 KaTaOKEUAOTEG Kal O eloaywyeig TTANpoUV TIg uBUveG Toug daov agopd TNV avakUKAwan, TV emegepyaaia kai Tn didBean
oUPQWVa PE TOUG KAVOVEG TTPOaTaCiag Tou TTEPIBAAAOVTOG €iTE AUEDQ, ETE EUPECT OUHMETEXOVTAG O GUAOYIKG aUaTna.
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Informazioni per 'utente letoa kayttajalle

Informations for the user Informaciok a felhasznalo részére
Informations pour l'utilisateur Informace pro uzivatele
Informationen fiir den Benutzer Informacie pre uzivatelov
Informacion para el usuario Informatii pentru utilizator
Informacao para o utilizador Informacije za korisnika
Informatie voor de gebruiker Informacije za uporabnika
Information til brugeren UHcbopmauua ansa nonb3oBarTens
Information for anvandaren MAnpo@opieg XpnoTWYV

GAS |GRAMS| GWP
26.025 |DEUMIDO 10 EVO [R290 35 3
26.026 |DEUMIDO 14 EVO [R290 65 3

Contiene gas fluorurato ad effetto serra.
Contains fluorinated greenhouse gases.
Contient des gaz fluorés a effet de serre.
Enthalt fluorierte Treibhausgase.

Contiene gas fluorado de efecto invernadero.
Contém gases fluorados com efeito de estufa.
Bevat gefluoreerd broeikasgas.

Indeholder fluorholdige drivhusgasser.
Innehaller fluorerad vaxthusgas.

Sisaltaa fluorattuja kasvihuonekaasuja.
Fluortartalmu Gveghazhatasu gazt tartalmaz.
Obsahuje fluorované sklenikové plyny.
Obsahuje plyny s fluérom spdsobujuce sklenikovy efekt.
Contine gaze fluorurate cu efect de sera.
Sadrzi fluorirani staklenicki plin.

Vsebuije fluorirane toplogredne pline.
CoaepX1T pTOpUPOBaHHbIN NapHUKOBBIN ras.
Mepi€xel aépia BeppoknTriou

Sistema ermeticamente sigillato.
Hermetically sealed system.
Systeme a fermeture hermétique.
Hermetisch geschlossenes System.
Sistema sellado herméticamente.
Sistema hermeticamente fechado.
Hermetisch afgesloten systeem.
Hermetisk forseglet system.
Systemet ar hermetiskt tillforslutet
Jarjestelma ilmatiiviisti suljettu.
Hermetikusan lezart rendszer.
Hermeticky uzavieny systém.
Hermeticky utesneny systém.
Sistem sigilat ermetic.

HermetiCki zatvoreni sustav.
Sistem je hermetic¢no zaprt.
epmeTnyHas cuctema.

Epuntikd o@payiouévo oloTnua



EN

FR
DE

ES
PT
NL
DA
sv
F
HU
cs
SK
RO
HR
sL

RU

EL

Nell'imballo del prodotto troverai la targa dati nella lingua del tuo paese; applicala
sopra quella gia presente sull'apparecchio, senza coprire il numero di serie.

The name plate in your local language can be found in the product pack; apply the re-
levant name plate over the one already present on the unit, taking care not to cover
the serial number.

L’emballage contient la plaquette des données dans la langue de votre pays. Posez-
la directement sur celle qui se trouve sur I'appareil, sans recouvrir le numéro de série.
Die Verpackung des Gerats enthalt das Typenschild in der Sprache lhres Landes.
Bringen Sie es liber dem am Gerat bereits vorhandenen Schild an, ohne die Serien-
nummer zu verdecken.

En el embalaje del producto encontraras la placa de datos en el idioma de tu pais; co-
I6cala sobre la que esta aplicada al aparato, sin tapar el nUmero de serie.

Na embalagem do produto encontrara a placa de caracteristicas no idioma do seu
pais; aplique-a por cima da que ja existe no aparelho, sem tapar o nimero de série.
U vindt het typeplaatje in de taal van uw land in de verpakking van het product; breng
het op het typeplaatje op het apparaat aan zonder het serienummer te bedekken.

| produktets emballage findes typepladen pa dit sprog. Saet den fast ovenpa den ek-
sisterende plade pa apparatet, uden at tildaekke serienummeret.

| produktens emballage finner du markplattan pa spraket i ditt land: satt den ovanpa
den som redan sitter pa apparaten, utan att tdcka serienumret.

Tuotteen pakkaus sisaltda suomenkielisen tietotarran. Kiinnita tarra laitteessa olevan
tarran paalle siten, ettd sarjanumero jaa nakyviin.

A termék csomagolasaban van egy, a felhasznal6 orszaga nyelvén irt adattabla; ezt
a készulék adattablajara kell helyezni a sorozatszam letakarasa nélkul.

V baleni vyrobku najdete typovy Stitek v jazyce své zemé; pouzijte ho pres Stitek jiz
umistény na horni ¢asti spotfebice tak, aby nezakryval sériové Cislo.

V baleni vyrobku najdete Stitok s udajmi v jazyku svojej krajiny. Upevnite ho na stitok,
ktory je uz pripevneny na spotrebici, ale nezakryte vyrobné Cislo.

In ambalajul produsului veti gasi placuta cu datele tehnice in limba din tara dvs.;
aplicati-o deasupra celei existente pe aparat, fara a acoperi numarul de serie.

U omotu proizvoda naci ¢ete plocicu s podacima na jeziku Vase zemlje: stavite je
iznad one koja je ve¢ prisutna na uredaju ali nemojte pokriti serijski broj.

V embalazi izdelka boste nasli tablico s podatki v jeziku vade drzave. Namestite jo
nad tablico, ki se Ze nahaja na aparatu, brez prekrivanja serijske Stevilke.

B ynakBky usgenusi BXoauTt Tabnunyka ¢ gaHHbIMU Ha A3blke Baluen cTpaHbl; HaHe-
cuTe ee noBepx Tabnmuku, yxe nMerLLenca Ha npubope, He 3aKpbiBasi CEPUNHBIN
HoMep.

>Tn ouoKkeuaoia Tou TTPOIdVTOG Ba Bpeite TNV TTIvakida TUTTOU 0T YAWOOa ThG XWPAg
oag. MNpétrel va epapudoeTe TNV TIVAKIdA TTAvVW atrd TNV TTAGKa TTou UTTdpXEl 1dn 0Tn
OUOKEUN, XWpPIiG va KaAUWeTe TOV auéovta apiBuo.
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VORTICE S.p.A. si riserva il diritto di apportare tutte le varianti migliorative ai prodotti in corso di vendita.
A VORTICE S.p.A. reserves the right to make improvements to products at any time and without prior notice.

VORTICE S.p.A. behélt sich vor, alle eventuellen Verbesserungsanderungen an den Produkten des Verkaufsangebots vorzunehmen.

z : VORTICE S.p.A. se réserve le droit d'apporter toutes les variations afin d'améliorer ses produits en cours de commercialisation.

VORTICE S.p.A. se reserva el derecho a hacer cambios en los productos para su mejora en cualquier momento sin previo aviso.
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VORTICE GROUP COMPANIES

VORTICE S.p.A.

Strada Cerca, 2 - frazione di Zoate
20067 - Tribiano (MI)

Tel. +39 02-90.69.91

ITALY

vortice.com
postvendita@vortice-italy.com

VORTICE INDUSTRIAL Srl
Via B. Brugnoli, 3

37063 - Isola della Scala (VR)
Tel. +39 045 6631042

ITALY

vorticeindustrial.com
info@vorticeindustrial.com

VORTICE VENTILATION SYSTEM (CHANGZHOU) CO.LTD
Building 19, No.388 West Huanghe Road, Xinbei District,
Changzhou, Jiangsu Province CAP:213000

CHINA

vortice-china.com

vortice@vortice-china.com

VORTICE LIMITED

Beeches House-Eastern Avenue
Burton on Trent - DE 13 0BB
Tel. +44 1283-49.29.49

UNITED KINGDOM
vortice.ltd.uk
sales@uvortice.ltd.uk

VORTICE LATAM S.A.

Bodega #6

Zona Franca BES Alajuela - Alajuela 20101
Tel. (+506) 2201 6934

COSTA RICA

vortice-latam.com

info@vortice-latam.com

CASALS VENTILACION INDUSTRIAL IND., S.L.
Ctra. Camprodon, s/n

17860 - Sant Joan de les Abadesses (Girona)
SPAIN

casals.com

ventilacion@casals.com



